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I 

(Legislatívne akty) 

NARIADENIA 

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2016/1627 

zo 14. septembra 2016 

o viacročnom pláne obnovy populácie tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku 
a v Stredozemnom mori, ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 302/2009 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 43 ods. 2, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru (1), 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom (2), 

keďže: 

(1)  Cieľom spoločnej rybárskej politiky (ďalej len „SRP“) stanoveným v nariadení Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) č. 1380/2013 (3) je zaistiť také využívanie živých vodných zdrojov, ktorým sa zabezpečia udržateľné 
hospodárske, environmentálne a sociálne podmienky. 

(2)  Únia je zmluvnou stranou Medzinárodného dohovoru o zachovaní atlantických tuniakov (4) (ďalej len „dohovor“). 

(3)  Medzinárodná komisia pre zachovanie atlantických tuniakov (International Commission for the Conservation of 
Atlantic Tunas, ďalej len „ICCAT“), ktorá bola zriadená na základe dohovoru, na svojom 15. mimoriadnom 
zasadnutí v roku 2006 prijala odporúčanie 06-05, ktorého cieľom bolo zostaviť viacročný plán obnovy 
populácie tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori s platnosťou do roku 2022 
(ďalej len „plán obnovy“). Uvedené odporúčanie nadobudlo platnosť 13. júna 2007. 

(4)  Plán obnovy zohľadňuje osobitosti rôznych druhov výstroja a rybolovných techník. Pri vykonávaní plánu obnovy 
by sa Únia a členské štáty mali usilovať o presadzovanie pobrežných rybolovných činností a používania 
rybárskeho výstroja a rybolovných techník, ktoré sú selektívne a majú menší vplyv na životné prostredie, vrátane 
výstroja a techník používaných v tradičnom a maloobjemovom tradičnom rybolove a tak prispievať k primeranej 
životnej úrovni miestnych hospodárstiev. 
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(1) Ú. v. EÚ C 383, 17.11.2015, s. 100. 
(2) Pozícia Európskeho parlamentu z 23. júna 2016 (zatiaľ neuverejnená v úradnom vestníku) a rozhodnutie Rady z 18. júla 2016. 
(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1380/2013 z 11. decembra 2013 o spoločnej rybárskej politike, ktorým sa menia 

nariadenia Rady (ES) č. 1954/2003 a (ES) č. 1224/2009 a zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2371/2002 a (ES) č. 639/2004 a rozhodnutie 
Rady 2004/585/ES (Ú. v. EÚ L 354, 28.12.2013, s. 22). 

(4) Medzinárodný dohovor o zachovaní atlantických tuniakov (Ú. v. ES L 162, 18.6.1986, s. 34). 



(5)  Odporúčanie ICCAT 06-05 sa vykonalo v práve Únie nariadením Rady (ES) č. 1559/2007 (1). 

(6)  ICCAT na svojom 16. mimoriadnom zasadnutí v roku 2008 prijala odporúčanie 08-05, ktorým sa mení 
odporúčanie 06-05. V záujme obnovy populácie tuniaka modroplutvého odporúčanie 08-05 stanovilo postupné 
znižovanie celkového povoleného výlovu v rokoch 2007 až 2011, obmedzenia rybolovu v určitých oblastiach 
a v určitých obdobiach, novú minimálna veľkosť tuniaka modroplutvého, opatrenia týkajúce sa činností 
športového a rekreačného rybolovu, opatrenia týkajúce sa chovnej a rybolovnej kapacity, ako aj sprísnilo Program 
ICCAT pre spoločné medzinárodné inšpekcie. 

(7)  Odporúčanie ICCAT 08-05 sa vykonalo v práve Únie nariadením Rady (ES) č. 302/2009 (2). 

(8)  ICCAT na svojom 17. mimoriadnom zasadnutí v roku 2010 prijala odporúčanie 10-04, ktorým sa mení 
odporúčanie 08-05. V záujme obnovy populácie tuniaka modroplutvého odporúčanie 10-04 stanovilo ďalšie 
zníženie celkového povoleného výlovu a rybolovnej kapacity a sprísnilo kontrolné opatrenia, najmä opatrenia 
súvisiace s operáciami premiestňovania a umiestňovania do klietok. Odporúčanie zároveň obsahuje ďalšie 
odporúčania Stáleho výboru ICCAT pre výskum a štatistiku (Standing Committee on Research and Statistics, ďalej 
len „SCRS“) na rok 2012 k identifikácii neresísk a zriaďovaniu chránených oblastí. 

(9)  Na účely vykonania zrevidovaných medzinárodných ochranných opatrení stanovených v odporúčaní 10-04 v 
práve Únie bolo nariadenie (ES) č. 302/2009 zmenené nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 500/2012 (3). 

(10)  ICCAT na svojom 18. mimoriadnom zasadnutí v roku 2012 prijala odporúčanie 12-03, ktorým sa mení 
odporúčanie 10-04. V záujme zvýšenia účinnosti plánu obnovy odporúčanie 12-03 stanovilo technické opatrenia 
týkajúce sa operácií premiestňovania živých jedincov tuniaka modroplutvého a ich umiestňovania do klietok, 
nové požiadavky na nahlasovanie úlovkov, vykonávanie programu regionálnych pozorovateľov ICCAT a zmeny 
rybárskych sezón. Okrem toho posilnilo úlohu SCRS pri posudzovaní populácie tuniaka modroplutvého. 

(11)  ICCAT na svojom 23. riadnom zasadnutí v roku 2013 prijala odporúčanie 13-07, ktorým sa mení odporúčanie 
12-03 zavedením menších zmien rybárskych sezón, ktoré sa netýkajú flotily Únie. Okrem toho prijala aj 
odporúčanie 13-08, ktorým sa dopĺňa plán obnovy. Odporúčanie 13-08 stanovilo spoločný postup používania 
systémov stereoskopických kamier na účely odhadu množstiev jedincov tuniaka modroplutvého v okamihu 
umiestnenia do klietok a pre lode s návnadou a lode s vlečnými lovnými šnúrami sa vo východnom Atlantiku 
zaviedol pružný začiatok rybárskej sezóny. 

(12)  Na účely vykonania zásadných opatrení, ako napríklad opatrení týkajúcich sa rybárskych sezón, v zmysle 
odporúčaní 12-03 a 13-08 v práve Únie bolo nariadenie (ES) č. 302/2009 ďalej zmenené nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 544/2014 (4). 

(13)  ICCAT na svojom 19. mimoriadnom zasadnutí v roku 2014 prijala odporúčanie 14-04, ktorým sa mení 
odporúčanie 13-07 a zrušuje odporúčanie 13-08. Niektoré existujúce kontrolné opatrenia sa zostručnili, kým 
postupy používania stereoskopických kamier v okamihu premiestnenia do klietok sa, naopak, bližšie špecifikovali 
a do plánu obnovy sa doplnili konkrétne opatrenia týkajúce sa operácií vypustenia a manipulácie s mŕtvymi 
rybami. 

(14)  Odporúčanie 14-04 je pre Úniu záväzné. 

(15)  Všetky zmeny plánu obnovy prijaté ICCAT v rokoch 2012, 2013 a 2014, ktoré sa zatiaľ nevykonali, by sa mali 
vykonať v práve Únie. Vzhľadom na to, že uvedené vykonanie sa týka plánu obnovy, ktorého ciele a opatrenia 
vymedzila komisia ICCAT, toto nariadenie sa nevzťahuje na celý obsah viacročných plánov stanovených 
v článkoch 9 a 10 nariadenia (EÚ) č. 1380/2013. 
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(1) Nariadenie Rady (ES) č. 1559/2007 zo 17. decembra 2007, ktorým sa ustanovuje viacročný plán obnovy populácií tuniaka 
modroplutvého vo východnej časti Atlantického oceánu a v Stredozemnom mori a ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 520/2007 
(Ú. v. EÚ L 340, 22.12.2007, s. 8). 

(2) Nariadenie Rady (ES) č. 302/2009 zo 6. apríla 2009 o viacročnom pláne obnovy populácie tuniaka modroplutvého vo východnej časti 
Atlantického oceánu a v Stredozemnom mori, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 43/2009 a zrušuje nariadenie (ES) 
č. 1559/2007 (Ú. v. EÚ L 96, 15.4.2009, s. 1). 

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 500/2012 z 13. júna 2012, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 302/2009 
o viacročnom pláne obnovy populácie tuniaka modroplutvého vo východnej časti Atlantického oceánu a v Stredozemnom mori 
(Ú. v. EÚ L 157, 16.6.2012, s. 1). 

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 544/2014 z 15. mája 2014, ktorým sa mení nariadenie (ES) č. 302/2009 
o viacročnom pláne obnovy populácie tuniaka modroplutvého vo východnej časti Atlantického oceánu a v Stredozemnom mori 
(Ú. v. EÚ L 163, 29.5.2014, s. 7). 



(16)  V nariadení (EÚ) č. 1380/2013 sa stanovuje koncepcia minimálnych ochranných referenčných veľkostí. S cieľom 
zabezpečiť konzistentnosť by sa koncepcia minimálnych veľkostí podľa ICCAT mala transponovať do práva Únie 
vo forme minimálnych ochranných referenčných veľkostí. V dôsledku toho by sa odkazy v delegovanom 
nariadení Komisie (EÚ) 2015/98 (1) na minimálne veľkosti tuniaka modroplutvého mali vykladať ako odkazy na 
minimálne ochranné referenčné veľkosti v tomto nariadení. 

(17) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania ustanovení tohto nariadenia týkajúce sa operácií premiest­
ňovania, umiestňovania do klietok a zaznamenávania a nahlasovania činností pascí a plavidiel by sa mali na 
Komisiu preniesť vykonávacie právomoci. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 (2). 

(18)  Určité ustanovenia nariadenia (ES) č. 302/2009 stratili aktuálnosť najmä preto, že v súčasnosti sú zahrnuté 
v iných aktoch Únie. Iné ustanovenia by sa mali aktualizovať, aby sa zohľadnili zmeny v právnych predpisoch, 
najmä zmeny vyplývajúce z prijatia nariadenia (EÚ) č. 1380/2013. 

(19)  Predovšetkým sa nariadením Rady (ES) č. 1224/2009 (3) zriadil systém Únie na kontrolu, inšpekciu 
a presadzovanie pravidiel s globálnym a integrovaným prístupom, aby sa zabezpečilo dodržiavanie všetkých 
pravidiel SRP, a vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 404/2011 (4) sa stanovili podrobné pravidlá 
vykonávania nariadenia (ES) č. 1224/2009. Nariadením Rady (ES) č. 1005/2008 (5) sa zriadil systém 
Spoločenstva na zabraňovanie nezákonnému, nenahlásenému a neregulovanému rybolovu, na odrádzanie od 
neho a jeho odstránenie. Uvedené akty sa v súčasnosti vzťahujú na niektoré záležitosti upravené nariadením (ES) 
č. 302/2009, a najmä jeho článkom 33 o vynucovacích opatreniach a prílohou VIII o zasielaní údajov cez systém 
monitorovania plavidiel (Vessel Monitoring System, ďalej len „VMS“). Nie je preto potrebné zahrnúť uvedené 
ustanovenia do tohto nariadenia. 

(20)  V súlade s vykonávacím nariadením (EÚ) č. 404/2011 sa na výpočet ekvivalentnej zaokrúhlenej hmotnosti 
spracovaného tuniaka modroplutvého používajú prepočítavacie koeficienty schválené SCRS, a to aj na účely tohto 
nariadenia. 

(21)  Okrem toho sa v súlade s článkom 95 nariadenia (ES) č. 1224/2009 prijalo vykonávacie rozhodnutie Komisie 
2014/156/EÚ (6). V danom vykonávacom rozhodnutí sú okrem iného stanovené cieľové referenčné hodnoty 
a ciele v oblasti kontroly rybolovu tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori. 

(22)  Odporúčanie ICCAT 06-07 v súvislosti s chovom tuniaka modroplutvého stanovilo program odberu vzoriek na 
účely odhadu množstva na základe veľkosti. Uvedené ustanovenie sa vykonalo článkom 10 nariadenia (ES) 
č. 302/2009. Nie je potrebné, aby sa týmto nariadením osobitne stanovil program odberu vzoriek, keďže potreby 
daného programu sú v súčasnosti v plnej miere pokryté programami stanovenými v bode 83 odporúčania 14-04, 
ktoré sa má vykonať týmto nariadením. 

(23)  Z dôvodov zrozumiteľnosti, zjednodušenia a právnej istoty by sa preto nariadenie (ES) č. 302/2009 malo zrušiť. 
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(1) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/98 z 18. novembra 2014 o vykonaní medzinárodných záväzkov Únie v súlade s článkom 15 
ods. 2 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1380/2013 v rámci Medzinárodného dohovoru o zachovaní atlantických 
tuniakov a Dohovoru o budúcej mnohostrannej spolupráci v oblasti rybárstva v severozápadnom Atlantiku (Ú. v. EÚ L 16, 23.1.2015, 
s. 23). 

(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady 
mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, 
s. 13). 

(3) Nariadenie Rady (ES) č. 1224/2009 z 20. novembra 2009, ktorým sa zriaďuje systém kontroly Únie na zabezpečenie dodržiavania 
pravidiel spoločnej politiky v oblasti rybného hospodárstva a ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia (ES) č. 847/96, (ES) č. 2371/2002, 
(ES) č. 811/2004, (ES) č. 768/2005, (ES) č. 2115/2005, (ES) č. 2166/2005, (ES) č. 388/2006, (ES) č. 509/2007, (ES) č. 676/2007, (ES) 
č. 1098/2007, (ES) č. 1300/2008, (ES) č. 1342/2008 a ktorým sa zrušujú nariadenia (EHS) č. 2847/93, (ES) č. 1627/94 a (ES) 
č. 1966/2006 (Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 1). 

(4) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 404/2011 z 8. apríla 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá vykonávania nariadenia 
Rady (ES) č. 1224/2009, ktorým sa zriaďuje systém kontroly Spoločenstva na zabezpečenie dodržiavania pravidiel spoločnej politiky 
rybného hospodárstva (Ú. v. EÚ L 112, 30.4.2011, s. 1). 

(5) Nariadenie Rady (ES) č. 1005/2008 z 29. septembra 2008, ktorým sa ustanovuje systém Spoločenstva na zabraňovanie nezákonnému, 
nenahlásenému a neregulovanému rybolovu, na odrádzanie od neho a jeho odstránenie, ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia (EHS) 
č. 2847/93, (ES) č. 1936/2001 a (ES) č. 601/2004 a ktorým sa zrušujú nariadenia (ES) č. 1093/94 a (ES) č. 1447/1999 (Ú. v. EÚ L 286, 
29.10.2008, s. 1). 

(6) Vykonávacie rozhodnutie Komisie 2014/156/EÚ z 19. marca 2014, ktorým sa stanovuje špecifický kontrolný a inšpekčný program pre 
rybolov využívajúci populácie tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori a mečiara veľkého 
v Stredozemnom mori a pre rybolov využívajúci populácie sardinky európskej a sardely európskej v severnom Jadranskom mori 
(Ú. v. EÚ L 85, 21.3.2014, s. 15). 



(24)  Aby si Únia splnila svoje medzinárodné záväzky podľa dohovoru, v delegovanom nariadení (EÚ) 2015/98 sa 
stanovujú výnimky z povinnosti vylodiť úlovky tuniaka modroplutvého uvedenej v článku 15 nariadenia (EÚ) 
č. 1380/2013. Delegovaným nariadením (EÚ) 2015/98 sa vykonávajú niektoré ustanovenia odporúčania ICCAT 
13-07, v ktorých sa stanovuje povinnosť v určitých prípadoch odhadzovať a vypúšťať úlovky z plavidiel a pascí, 
ktorými sa loví tuniak modroplutvý vo východnej časti Atlantického oceánu a v Stredozemnom mori. Preto nie je 
potrebné, aby sa toto nariadenie vzťahovalo na takéto povinnosti odhadzovania a vypúšťania, a teda ním nebudú 
dotknuté zodpovedajúce ustanovenia delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/98, 

PRIJALI TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet úpravy a rozsah pôsobnosti 

1. Týmto nariadením sa stanovujú všeobecné pravidlá, na základe ktorých má Únia vykonávať plán obnovy 
vymedzený v článku 3 bode 1. 

2. Toto nariadenie sa vzťahuje na populácie tuniaka modroplutvého (Thunnus thynnus) vo východnom Atlantiku 
a v Stredozemnom mori. 

Článok 2 

Cieľ 

Cieľom tohto nariadenia je v súlade s plánom obnovy vymedzenom v článku 3 bode 1 dosiahnuť do roku 2022 
biomasu tuniaka modroplutvého zodpovedajúcu maximálnemu udržateľnému výnosu prinajmenšom so 60 % pravdepo­
dobnosťou dosiahnutia uvedeného cieľa. 

Článok 3 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov:  

1. „plán obnovy“ je viacročný plán obnovy populácie tuniaka modroplutvého, ktorý sa uplatňuje od roku 2007 do 
roku 2022 a ktorý odporučila ICCAT;  

2. „rybárske plavidlo“ je každé motorové plavidlo, ktoré sa používa alebo je určené na účely komerčného využívania 
zdrojov tuniaka modroplutvého, vrátane lovných plavidiel, spracovateľských plavidiel, podporných plavidiel, 
remorkérov, plavidiel vykonávajúcich prekládku a prepravných plavidiel vybavených na prepravu výrobkov 
z tuniaka a pomocných plavidiel s výnimkou kontajnerových plavidiel;  

3. „lovné plavidlo“ je plavidlo, ktoré sa používa na účely komerčného lovu zdrojov tuniaka modroplutvého;  

4. „spracovateľské plavidlo“ je plavidlo, na ktorého palube sa produkty rybolovu pred balením podrobia jednej alebo 
viacerým z týchto operácií: porciovaniu alebo krájaniu, mrazeniu a/alebo spracovaniu;  

5. „pomocné plavidlo“ je každé plavidlo, ktoré sa používa na prepravu mŕtvych (nespracovaných) tuniakov 
modroplutvých z prepravnej/chovnej klietky, vakovej siete alebo pasce do prístavu určenia a/alebo na spracovateľské 
plavidlo;  

6. „remorkér“ je každé plavidlo, ktoré sa používa na vlečenie klietok;  

7. „podporné plavidlo“ je každé ďalšie rybárske plavidlo uvedené v bode 2;  

8. „aktívny rybolov“ znamená, že lovné plavidlo a pasca sa v danej rybárskej sezóne zameriavajú na tuniaka 
modroplutvého; 
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9. „spoločná rybárska operácia“ je každá operácia vykonávaná dvoma alebo viacerými plavidlami na lov vakovou 
sieťou, pri ktorej sa úlovok jedného plavidla na lov vakovou sieťou pripisuje jednému alebo viacerým iným 
plavidlám na lov vakovou sieťou na základe určitého kľúča;  

10. „operácie premiestňovania“ sú: 

i)  každé premiestnenie živých tuniakov modroplutvých zo siete lovného plavidla do prepravnej klietky; 

ii)  každé premiestnenie živých tuniakov modroplutvých z jednej prepravnej klietky do inej prepravnej klietky; 

iii)  každé premiestnenie klietky s tuniakmi modroplutvými z jedného remorkéra na iný remorkér; 

iv)  každé premiestnenie živých tuniakov modroplutvých z jednej farmy na inú farmu; 

v)  každé premiestnenie živých tuniakov modroplutvých z pasce do prepravnej klietky;  

11. „kontrolné premiestnenie“ je každé ďalšie premiestnenie, ktoré sa vykonáva na žiadosť prevádzkovateľa plavidla/ 
farmy alebo kontrolných orgánov na účely overenia počtu premiestňovaných rýb;  

12. „pasca“ je stacionárny výstroj ukotvený na dne, ktorého súčasťou je obvykle vodiaca sieť, ktorá jedince tuniaka 
modroplutvého dovedie do oplôtku alebo série oplôtkov, kde ostávajú až do výlovu;  

13. „umiestnenie do klietky“ je premiestnenie jedincov tuniaka modroplutvého z prepravnej klietky alebo pasce do 
chovných klietok;  

14. „chov“ je umiestnenie jedincov tuniaka modroplutvého do klietok na farmách a ich následné kŕmenie zamerané na 
výkrm a nárast celkovej biomasy;  

15. „farma“ je zariadenie používané na chov jedincov tuniaka modroplutvého, ktoré boli ulovené pascami a/alebo 
vakovými sieťami;  

16. „výlov“ je usmrtenie jedincov tuniaka modroplutvého na farme alebo v pasci;  

17. „prekládka“ je vyloženie všetkých alebo niektorých rýb z paluby jedného rybárskeho plavidla na iné rybárske 
plavidlo. Vyloženie mŕtvych jedincov tuniaka modroplutvého z vakovej siete alebo remorkéra na pomocné plavidlo 
sa nepovažuje za prekládku;  

18. „športový rybolov“ je nekomerčný rybolov, ktorého účastníci sú členmi národnej športovej organizácie alebo sú 
držiteľmi národného športového preukazu;  

19. „rekreačný rybolov“ je nekomerčný rybolov, ktorého účastníci nie sú členmi národnej športovej organizácie ani nie 
sú držiteľmi národného športového preukazu;  

20. „stereoskopická kamera“ je kamera s dvoma alebo viacerými objektívmi, pričom každý objektív má samostatný 
obrazový snímač alebo filmové okienko, čo umožňuje snímanie trojrozmerného obrazu;  

21. „kontrolná kamera“ je stereoskopická kamera a/alebo konvenčná videokamera, ktorá sa používa na kontroly 
stanovené v tomto nariadení;  

22. „BCD“ alebo „elektronický BCD“ je doklad o úlovku tuniaka modroplutvého (Bluefin tuna catch document, ďalej len 
„BCD“). V prípade potreby sa odkaz na BCD nahrádza odkazom na eBCD;  

23. „zodpovedný členský štát“ alebo „členský štát so zodpovednosťou za“ je vlajkový členský štát alebo členský štát, pod 
ktorého právomoc patrí oblasť, kde sa nachádza daná farma alebo pasca, alebo ak sa farma alebo pasca nachádza na 
šírom mori, členský štát, kde má sídlo prevádzkovateľ pasce alebo farmy;  

24. „úloha II“ je úloha II, ktorú vymedzila ICCAT v Praktickej príručke pre štatistiku a odber vzoriek atlantického 
tuniaka a tuniakovitých rýb (tretie vydanie, ICCAT, 1990);  

25. „ZS“ sú zmluvné strany dohovoru a spolupracujúce nezmluvné strany, subjekty alebo rybárske subjekty;  

26. „oblasť dohovoru“ je geografická oblasť, na ktorú sa vzťahujú opatrenia ICCAT v zmysle článku 1 dohovoru. 
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Článok 4 

Dĺžka plavidiel 

Dĺžky plavidiel uvedené v tomto nariadení sa považujú za celkové dĺžky. 

KAPITOLA II 

RIADIACE OPATRENIA 

Článok 5 

Podmienky týkajúce sa riadiacich opatrení 

1. Každý členský štát prijme opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby rybolovné úsilie jeho lovných plavidiel 
a pascí bolo úmerné rybolovným možnostiam tuniaka modroplutvého, ktorými tento členský štát disponuje vo 
východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori. 

2. Prenášanie akýchkoľvek nevyužitých kvót sa zakazuje. 

3. Prenajímanie rybárskych plavidiel Únie na účely rybolovu tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku 
a v Stredozemnom mori je zakázané. 

Článok 6 

Predkladanie ročných rybolovných plánov, riadiacich plánov pre rybolovnú kapacitu a riadiacich 
plánov pre chov rýb 

1. Každý rok do 31. januára každý členský štát, ktorý má kvótu na lov tuniaka modroplutvého, zašle Komisii: 

a) ročný rybolovný plán pre lovné plavidlá a pasce na lov tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredo­
zemnom mori; 

b)  ročný riadiaci plán pre rybolovnú kapacitu, ktorým sa zabezpečí, aby rybolovná kapacita daného členského štátu 
zodpovedala kvóte, ktorá mu bola pridelená. 

2. Komisia zhromaždí plány uvedené v odseku 1 a začlení ich do riadiaceho plánu Únie pre rybolov a kapacitu. 
Komisia predloží uvedený plán sekretariátu ICCAT každý rok do 15. februára na prerokovanie a schválenie zo strany 
ICCAT. 

3. Do 15. apríla každého roku každý členský štát, ktorý plánuje zmeniť platný plán ICCAT pre kapacitu chovu rýb, 
predloží svoj ročný riadiaci plán pre chov rýb Komisii, ktorá ho postúpi sekretariátu ICCAT. 

Článok 7 

Ročné rybolovné plány 

1. V ročných rybolovných plánoch predložených jednotlivými členskými štátmi, ktoré majú kvótu na lov tuniaka 
modroplutvého, sa identifikujú kvóty pridelené pre každú kategóriu výstroja podľa článkov 11 a 12 vrátane informácií: 

a)  v prípade lovných plavidiel s dĺžkou nad 24 metrov uvedených v zozname plavidiel podľa článku 20 ods. 1 písm. a) 
– o individuálnych kvótach pridelených daným plavidlám, ako aj o zavedených opatreniach, ktorými sa zabezpečuje 
dodržiavanie individuálnych kvót a povoleného množstva vedľajších úlovkov; 

b)  v prípade lovných plavidiel s dĺžkou menej ako 24 metrov a v prípade pascí – aspoň o kvótach pridelených 
organizáciám výrobcov alebo skupinám plavidiel, ktoré lovia podobným výstrojom. 
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2. Odchylne od odseku 1 písm. a) individuálne kvóty pridelené jednotlivým lovným plavidlám s dĺžkou nad 24 
metrov sa môžu predložiť najneskôr 30 dní pred začiatkom rybárskej sezóny uplatniteľnej na takéto jednotlivé plavidlá. 

3. Všetky ďalšie zmeny ročného rybolovného plánu alebo individuálnych kvót pridelených lovným plavidlám 
s dĺžkou nad 24 metrov, ktoré sa nachádzajú v zozname uvedenom v článku 20 ods. 1 písm. a), predloží dotknutý 
členský štát Komisii najneskôr tri dni pred vykonaním činnosti, ktorej sa daná zmena týka. Komisia postúpi takúto 
zmenu sekretariátu ICCAT najneskôr 48 hodín pred vykonaním činnosti, ktorej sa uvedená zmena týka. 

Článok 8 

Prideľovanie rybolovných možností 

V súlade s článkom 17 nariadenia (EÚ) č. 1380/2013 členské štáty pri prideľovaní rybolovných možností, ktoré majú 
k dispozícii, používajú transparentné a objektívne kritériá vrátane kritérií environmentálnej, sociálnej a hospodárskej 
povahy a taktiež sa usilujú spravodlivo rozdeliť vnútroštátne kvóty medzi rôzne segmenty flotily s ohľadom na tradičný 
a maloobjemový tradičný rybolov a poskytovať stimuly rybárskym plavidlám Únie, ktoré používajú selektívny rybársky 
výstroj alebo rybolovné techniky so zníženým vplyvom na životné prostredie. 

Článok 9 

Riadiace plány pre rybolovnú kapacitu 

1. Ročné riadiace plány pre rybolovnú kapacitu predložené jednotlivými členskými štátmi, ktoré majú kvótu na lov 
tuniaka modroplutvého, spĺňajú podmienky stanovené v tomto článku. 

2. Maximálny počet pascí zaregistrovaných v členskom štáte a rybárskych plavidiel plaviacich sa pod vlajkou 
členského štátu, ktoré môžu loviť, ponechávať na palube, prekladať, prepravovať alebo vyloďovať tuniaka 
modroplutvého, sa určí v súlade so Zmluvou o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“) a s článkom 16 nariadenia 
(EÚ) č. 1380/2013. 

3. Maximálny počet a zodpovedajúca hrubá tonáž rybárskych plavidiel plaviacich sa pod vlajkou členského štátu, 
ktoré lovia tuniaka modroplutvého, sú obmedzené na počet a celkovú zodpovedajúcu hrubú tonáž rybárskych plavidiel 
plaviacich sa pod vlajkou daného členského štátu, ktoré od 1. januára 2007 do 1. júla 2008 lovili, ponechávali na 
palube, prekladali, prepravovali alebo vyloďovali tuniaka modroplutvého. V prípade lovných plavidiel sa dané 
obmedzenie uplatňuje podľa typu výstroja. 

4. Pre plavidlá, ktoré sú oprávnené na lov tuniaka modroplutvého na základe výnimky uvedenej v článku 14 ods. 2, 
sa v prílohe I stanovujú dodatočné podmienky na určenie maximálneho počtu rybárskych plavidiel. 

5. Maximálny počet pascí členského štátu, ktoré sa používajú na lov tuniaka modroplutvého, sa obmedzuje na počet 
pascí, ktoré daný členský štát povolil do 1. júla 2008. 

6. Odchylne od odsekov 3 a 5 tohto článku na roky 2016 a 2017 platí, že keď členský štát preukáže, že jeho 
rybolovná kapacita mu zrejme neumožní využiť celú svoju kvótu, môže sa rozhodnúť začleniť vyšší počet plavidiel 
a pascí do svojich ročných rybolovných plánov uvedených v článku 7. 

7. Na roky 2016 a 2017 platí, že každý členský štát obmedzí počet svojich plavidiel na lov vakovou sieťou na počet 
plavidiel na lov vakovou sieťou, ktoré povolil v roku 2013 alebo 2014. Nevzťahuje sa to na plavidlá na lov vakovou 
sieťou pôsobiace na základe výnimky stanovenej v článku 14 ods. 2 písm. b). 

8. Pri zostavovaní riadiacich plánov pre rybolovnú kapacitu sa rybolovná kapacita jednotlivých členských štátov 
vypočíta na základe najlepšej miery úlovku na plavidlo a výstroj, ktorú odhadol výbor SCRS vo svojej správe z roku 
2009 a ktorú ICCAT odsúhlasila na mimoriadnom zasadnutí svojho výboru pre plnenie záväzkov v roku 2010 (1). Ak 
SCRS dané miery úlovku pozmení, členské štáty vždy používajú najnovšie miery úlovku odsúhlasené ICCAT. 
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Článok 10 

Riadiace plány pre chov rýb 

1. Ročné riadiace plány pre chov rýb predložené členskými štátmi musia spĺňať podmienky stanovené v tomto 
článku. 

2. Maximálna kapacita chovu a výkrmu tuniakov modroplutvých, ktorú majú jednotlivé členské štáty k dispozícii, 
a maximálna násada jedincov tuniaka modroplutvého ulovených vo voľnej prírode, ktorú môžu jednotlivé členské štáty 
prideliť farmám, sa určí v súlade so ZFEÚ a s článkom 16 nariadenia (EÚ) č. 1380/2013. 

3. Maximálna kapacita chovu a výkrmu tuniakov modroplutvých, ktorú má členský štát k dispozícii, je obmedzená 
na kapacitu chovu a výkrmu tuniakov modroplutvých fariem daného členského štátu, ktoré boli k 1. júlu 2008 zapísané 
v registri ICCAT pre chovné zariadenia alebo boli k tomuto termínu schválené a nahlásené komisii ICCAT. 

4. Maximálna násada jedincov tuniaka modroplutvého ulovených vo voľnej prírode, ktorú majú k dispozícii farmy 
členského štátu, je obmedzená na úroveň množstva nasadených tuniakov, ktorú farmy daného členského štátu dali 
v rokoch 2005, 2006, 2007 alebo 2008 zapísať do registra ICCAT pre chovné zariadenia. 

5. V rámci maximálnej násady jedincov tuniaka modroplutvého ulovených vo voľnej prírode podľa odseku 4 každý 
členský štát pridelí svojim farmám maximálnu ročnú násadu. 

KAPITOLA III 

TECHNICKÉ OPATRENIA 

ODDIEL 1 

Rybárske sezóny 

Článok 11 

Plavidlá na lov lovnými šnúrami, plavidlá na lov vakovou sieťou, plavidlá na lov pelagickými 
vlečnými sieťami, pasce a športový a rekreačný rybolov 

1. Lov tuniaka modroplutvého pomocou veľkokapacitných lovných plavidiel s dĺžkou nad 24 metrov loviacich 
lovnými šnúrami je vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori povolený od 1. januára do 31. mája; výnimku 
predstavuje oblasť vymedzená na západe od 10° z. z. d. a na severe od 42° s. z. š., ako aj výhradná hospodárska zóna 
Nórska, v ktorých je takýto rybolov povolený od 1. augusta do 31. januára. 

2. Lov tuniaka modroplutvého pomocou plavidiel na lov vakovou sieťou je vo východnom Atlantiku a v Stredo­
zemnom mori povolený od 26. mája do 24. júna; výnimku predstavuje výhradná hospodárska zóna Nórska, v ktorej je 
takýto rybolov povolený od 25. júna do 31. októbra. 

3. Lov tuniaka modroplutvého pomocou plavidiel loviacich pelagickými vlečnými sieťami je vo východnom Atlantiku 
povolený od 16. júna do 14. októbra. 

4. Športový a rekreačný rybolov tuniaka modroplutvého je vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori 
povolený od 16. júna do 14. októbra. 

5. Lov tuniaka modroplutvého pomocou iných typov výstroja, ako sú výstroje uvedené v odsekoch 1 až 4 tohto 
článku a článku 12, a to vrátane pascí, je povolený počas celého roka v súlade s ochrannými a riadiacimi opatreniami 
komisie ICCAT. 

Článok 12 

Lode s návnadou a lode s vlečnými lovnými šnúrami 

1. Lov tuniaka modroplutvého pomocou lodí s návnadou a lodí s vlečnými lovnými šnúrami je vo východnom 
Atlantiku v Stredozemnom mori povolený od 1. júla do 31. októbra. 
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2. Pokiaľ nie je ovplyvnená ochrana neresísk a celkové trvanie rybárskej sezóny pre dané druhy rybolovu neprekročí 
štyri mesiace, platí, že každý členský štát môže pre lode s návnadou a lode s vlečnými lovnými šnúrami, ktoré sa plavia 
pod ich vlajkou a pôsobia vo východnom Atlantiku, určiť odlišný začiatok rybárskej sezóny. 

3. Každý členský štát uvedie vo svojom ročnom rybolovnom pláne podľa článku 7, či v prípade daného druhu 
rybolovu došlo k zmene začiatku rybárskej sezóny, a uvedie súradnice dotknutých oblastí. 

ODDIEL 2 

Minimálna ochranná referenčná veľkosť, náhodné úlovky, vedľajšie úlovky 

Článok 13 

Povinnosť vylodiť úlovky 

Ustanoveniami tohto oddielu nie je dotknutý článok 15 nariadenia (EÚ) č. 1380/2013 vrátane akýchkoľvek uplatni­
teľných výnimiek z neho. 

Článok 14 

Minimálna ochranná referenčná veľkosť 

1. Minimálna ochranná referenčná veľkosť jedincov tuniaka modroplutvého ulovených vo východnom Atlantiku 
a v Stredozemnom mori je 30 kg alebo 115 cm vidlicovej dĺžky. 

2. Odchylne od odseku 1 je minimálna ochranná referenčná veľkosť 8 kg alebo 75 cm vidlicovej dĺžky v prípade 
týchto jedincov tuniaka modroplutvého: 

a)  jedince tuniaka modroplutvého ulovené vo východnom Atlantiku pomocou lodí s návnadou a lodí s vlečnými 
lovnými šnúrami; 

b)  jedince tuniaka modroplutvého ulovené v Jadranskom mori na chovné účely; 

c)  jedince tuniaka modroplutvého ulovené v Stredozemnom mori v rámci pobrežného maloobjemového rybolovu 
zameraného na čerstvé ryby pomocou lodí s návnadou, plavidiel na lov lovnými šnúrami a plavidiel na lov ručnými 
šnúrami. 

3. Osobitné podmienky uplatňovania výnimky uvedenej v odseku 2 sú uvedené v prílohe I. 

4. Dotknuté členské štáty vydajú osobitné oprávnenia na rybolov plavidlám, ktoré lovia na základe výnimky uvedenej 
v odseku 2 tohto článku. Dotknuté plavidlá sa uvádzajú v zozname lovných plavidiel podľa článku 20 ods. 1 písm. a). 
Na tento účel sa uplatňujú ustanovenia článkov 20 a 21. 

Článok 15 

Náhodné úlovky 

1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 14 ods. 1, v prípade všetkých lovných plavidiel a pascí, ktoré aktívne lovia 
tuniaka modroplutvého, sa povoľuje náhodný úlovok v objeme maximálne 5 % jedincov tuniaka modroplutvého 
s hmotnosťou od 8 do 30 kg alebo s vidlicovou dĺžkou od 75 do 115 cm. 

2. Percentuálny podiel 5 % uvedený v odseku 1 sa vypočíta na základe celkových úlovkov tuniaka modroplutvého 
vyjadrených počtom rýb, ktoré sa nachádzajú na palube plavidla alebo v pasci kedykoľvek po rybárskej operácii. 

3. Náhodné úlovky sa odpočítavajú od kvóty členského štátu so zodpovednosťou za dané lovné plavidlo alebo danú 
pascu. 
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4. Na náhodné úlovky tuniaka modroplutvého sa vzťahujú ustanovenia článkov 25, 30, 31 a 32. 

Článok 16 

Vedľajšie úlovky 

1. Každý členský štát prijme v rámci svojej kvóty opatrenie na vedľajšie úlovky tuniaka modroplutvého, ktoré Komisii 
oznámi pri zasielaní svojho rybolovného plánu. Toto opatrenie zabezpečí, že sa všetky uhynuté ryby odpočítajú z kvóty. 

2. Rybárske plavidlá Únie, ktoré nevykonávajú aktívny rybolov tuniaka modroplutvého, sa musia vyhnúť vedľajším 
úlovkom tuniaka modroplutvého, ktoré prekračujú kedykoľvek po rybárskej operácii hmotnosťou alebo počtom rýb 5 % 
celkového úlovku na palube. Výpočet daného percentuálneho podielu vyjadreného počtom rýb sa vzťahuje len na 
rybolov tuniakov a tuniakovitých rýb, ktoré spravuje ICCAT. Každý členský štát odpočíta zo svojej kvóty všetky uhynuté 
ryby v rámci vedľajších úlovkov. 

3. Pre členské štáty, ktoré nemajú pridelenú kvótu na tuniaka modroplutvého, sa tieto vedľajšie úlovky odpočítavajú 
od osobitnej kvóty Únie na vedľajšie úlovky tuniaka modroplutvého stanovenej v súlade so ZFEÚ a s článkom 16 
nariadenia (EÚ) č. 1380/2013. 

4. V prípade, že kvóta pridelená členskému štátu, pod ktorého právomoc patrí predmetné rybárske plavidlo alebo 
pasca, už bola vyčerpaná, musí sa lovu tuniaka modroplutvého zabrániť. Uhynuté jedince tuniaka modroplutvého sa 
vyloďujú celé a nespracované a podliehajú zhabaniu a následným primeraným opatreniam. V súlade s článkom 29 
každý členský štát každoročne poskytuje Komisii informácie o množstve takýchto uhynutých jedincoch tuniaka 
modroplutvého, ktorá ich postupuje sekretariátu ICCAT. 

5. Postupy uvedené v článkoch 27, 30, 31, 32 a 56 sa uplatňujú na vedľajšie úlovky. 

ODDIEL 3 

Používanie vzdušných prostriedkov 

Článok 17 

Používanie vzdušných prostriedkov 

Na vyhľadávanie tuniaka modroplutvého sa zakazuje používať vzdušné prostriedky vrátane lietadiel, helikoptér alebo 
akýchkoľvek typov bezpilotných lietadiel. 

KAPITOLA IV 

ŠPORTOVÝ A REKREAČNÝ RYBOLOV 

Článok 18 

Osobitné kvóty pre športový a rekreačný rybolov 

Každý členský štát, ktorý má kvótu na lov tuniaka modroplutvého, reguluje športový a rekreačný rybolov tak, že pre ne 
pridelí osobitnú kvótu, o ktorej informuje Komisiu pri odovzdávaní svojho rybolovného plánu. 

Článok 19 

Športový a rekreačný rybolov 

1. Každý členský štát, ktorý má pridelenú kvótu na tuniaka modroplutvého, reguluje športový a rekreačný rybolov 
tým, že plavidlám vydáva oprávnenia na rybolov na účely športového a rekreačného rybolovu. 
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2. V rámci športového a rekreačného rybolovu sa nesmie uloviť viac ako jeden tuniak modroplutvý na plavidlo a deň. 

3. Tuniak modroplutvý sa vyloďuje celý, bez žiabier a/alebo vypitvaný. Každý členský štát prijme opatrenia potrebné 
na to, aby v najväčšej možnej miere zabezpečil vypúšťanie živých, najmä mladých jedincov tuniaka modroplutvého, 
ktoré boli ulovené v rámci športového a rekreačného rybolovu. 

4. Predaj tuniaka modroplutvého uloveného v rámci športového a rekreačného rybolovu sa zakazuje. 

5. Každý členský štát zaznamenáva údaje o úlovkoch vrátane hmotnosti a dĺžky každého jedinca tuniaka 
modroplutvého uloveného v rámci športového a rekreačného rybolovu a každý rok do 30. júna oznamuje Komisii údaje 
za predchádzajúci rok. Komisia postupuje tieto informácie SCRS. 

6. Každý členský štát započítava mŕtve úlovky zo športového a rekreačného rybolovu do kvót, ktoré pridelil v súlade 
s článkom 7 ods. 1 a článkom 18. 

KAPITOLA V 

KONTROLNÉ OPATRENIA 

ODDIEL 1 

Register plavidiel a pascí 

Článok 20 

Register plavidiel 

1. Každý rok, a to v uplatniteľnom prípade jeden mesiac pred začiatkom rybárskych sezón podľa článkov 11 a 12, 
inak jeden mesiac pred začiatkom platnosti oprávnenia, každý členský štát predkladá Komisii elektronicky: 

a)  zoznam všetkých lovných plavidiel, ktoré sa plavia pod jeho vlajkou a ktoré sú oprávnené na základe vydaného 
oprávnenia na rybolov vykonávať aktívny rybolov tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom 
mori; 

b)  zoznam všetkých ostatných iných rybárskych plavidiel než lovných plavidiel, ktoré sa plavia pod jeho vlajkou a ktoré 
sú oprávnené vykonávať činnosti súvisiace s rybolovom tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredo­
zemnom mori. 

2. Obidva zoznamy sa zostavia v súlade s formátom stanoveným v usmerneniach ICCAT k predkladaniu údajov 
a informácií. 

3. V rámci kalendárneho roka môže byť rybárske plavidlo uvedené v obidvoch zoznamoch uvedených v odseku 1 
pod podmienkou, že nie je uvedené v obidvoch zoznamoch súčasne. 

4. Zoznamy uvedené v odseku 1 tohto článku obsahujú názov plavidla a číslo v registri rybárskej flotily Únie (CFR) 
v zmysle prílohy I k nariadeniu Komisie (ES) č. 26/2004 (1). 

5. Spätne predložené návrhy budú zamietnuté. Dodatočné zmeny zoznamov uvedených v odseku 1, predložené 
v priebehu kalendárneho roka, sa budú akceptovať len v prípadoch, keď oznámenému rybárskemu plavidlu bránia 
v účasti legitímne prevádzkové dôvody alebo vyššia moc. Za takýchto okolností príslušný členský štát o tejto skutočnosti 
bezodkladne informuje Komisiu, pričom uvedie: 

a)  úplné údaje o rybárskom plavidle alebo rybárskych plavidlách, ktorým(-i) sa má nahradiť plavidlo uvedené v 
odseku 1, a 

b)  podrobný prehľad dôvodov na nahradenie plavidla, ako aj všetky relevantné podporné dôkazy alebo podklady. 
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6. Komisia zašle informácie uvedené v odsekoch 1 a 2 sekretariátu ICCAT, aby sa dané plavidlá mohli zapísať do 
registra ICCAT pre lovné plavidlá oprávnené na aktívny rybolov tuniaka modroplutvého alebo do registra ICCAT pre 
všetky ostatné rybárske plavidlá (okrem lovných plavidiel) oprávnené na činnosti súvisiace s rybolovom tuniaka 
modroplutvého. 

7. Ustanovenia článku 8a ods. 2, 6, 7 a 8 nariadenia Rady (ES) č. 1936/2001 (1) sa uplatňujú s potrebnými úpravami. 

Článok 21 

Vzťah k nariadeniu (ES) č. 1224/2009 

Okrem kontrolných opatrení stanovených v nariadení (ES) č. 1224/2009 sa uplatňujú aj kontrolné opatrenia stanovené 
v tejto kapitole, pokiaľ sa v tejto kapitole nestanovuje inak. 

Článok 22 

Oprávnenia na rybolov pre plavidlá 

1. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 16, rybárske plavidlá Únie, ktoré nie sú zapísané v registri ICCAT 
podľa článku 20 ods. 1, nie sú oprávnené vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori loviť, ponechávať na 
palube, prekladať, prepravovať, premiestňovať, spracúvať ani vyloďovať tuniaka modroplutvého. 

2. Vlajkový členský štát odoberie oprávnenie na rybolov tuniaka modroplutvého a môže požiadať plavidlo, aby sa 
ihneď dostavilo do prístavu, ktorý mu určí, keď sa individuálna kvóta považuje za vyčerpanú. 

Článok 23 

Register pascí s oprávnením na rybolov tuniaka modroplutvého 

1. Každý členský štát každý rok do 15. februára elektronicky zasiela Komisii zoznam svojich pascí, ktoré sú 
oprávnené na základe vydaného oprávnenia na rybolov loviť tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredo­
zemnom mori. Tento zoznam obsahuje názov pascí a ich registračné číslo a zostavuje sa v súlade s formátom 
stanoveným v usmerneniach ICCAT k predkladaniu údajov a informácií. 

2. Komisia zašle tento zoznam sekretariátu ICCAT, aby sa dané pasce mohli zapísať do registra ICCAT pre pasce 
oprávnené na rybolov tuniaka modroplutvého. 

3. Pasce Únie, ktoré nie sú zapísané v registri ICCAT, nie sú vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori 
oprávnené na lov, ponechávanie, premiestňovanie, umiestňovanie do klietok ani vyloďovanie tuniaka modroplutvého. 

4. Článok 8a ods. 2, 4, 6, 7 a 8 nariadenia (ES) č. 1936/2001 sa uplatňujú s potrebnými úpravami. 

Článok 24 

Spoločná rybolovná operácia 

1. Všetky spoločné rybárske operácie (Joint fishing operation, ďalej len „JFO“) zamerané na tuniaka modroplutvého sa 
povoľujú len so súhlasom dotknutého vlajkového členského štátu alebo dotknutých vlajkových členských štátov. Aby 
plavidlo na lov vakovou sieťou získalo oprávnenie, musí mať vybavenie na lov tuniaka modroplutvého a musí mať 
pridelenú individuálnu kvótu. Nie je povolené vykonávať JFO s inými ZS. 
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(1) Nariadenie Rady (ES) č. 1936/2001 z 27. septembra 2001 ustanovujúce kontrolné opatrenia uplatniteľné v rybolove na určité zásoby 
silno sťahovavých rýb (Ú. v. ES L 263, 3.10.2001, s. 1). 



2. Každý členský štát prijme opatrenia potrebné na to, aby od svojich rybárskych plavidiel, ktoré žiadajú 
o oprávnenie zúčastniť sa na JFO, získal tieto informácie: 

a)  trvanie; 

b)  totožnosť zúčastnených prevádzkovateľov; 

c)  kvóty jednotlivých plavidiel; 

d)  kľúč, na základe ktorého sa úlovky prerozdelia medzi rybárske plavidlá, a 

e)  informácie o farmách určenia. 

3. Každý členský štát zašle Komisii najneskôr 15 dní pred začiatkom operácie informácie uvedené v odseku 2 vo 
formáte stanovenom v prílohe VI. Komisia postúpi tieto informácie najmenej 10 dní pred začiatkom operácie 
sekretariátu ICCAT a vlajkovému štátu ostatných rybárskych plavidiel zúčastnených na JFO. 

4. V prípade vyššej moci sa na informácie podľa odseku 2 písm. e) neuplatňuje lehota stanovená v odseku 3. V 
takom prípade môžu členské štáty predložiť Komisii aktualizované informácie hneď, ako to bude možné, spolu s opisom 
udalosti predstavujúcej vyššiu moc. Komisia postúpi dané informácie sekretariátu ICCAT. 

ODDIEL 2 

Úlovky 

Článok 25 

Požiadavky na záznamy 

1. Okrem dodržiavania ustanovení článkov 14, 15, 23 a 24 nariadenia (ES) č. 1224/2009 kapitán lovného plavidla 
Únie v relevantných prípadoch zaznamenáva do rybárskeho denníka informácie uvedené v časti A prílohy II k tomuto 
nariadeniu. 

2. Kapitáni remorkérov, pomocných plavidiel a spracovateľských plavidiel Únie zaznamenávajú svoje činnosti 
v súlade s požiadavkami stanovenými v častiach B, C a D prílohy II. 

Článok 26 

Hlásenia o úlovkoch zasielané kapitánmi a prevádzkovateľmi pascí 

1. Kapitáni lovných plavidiel, ktoré aktívne lovia tuniaka modroplutvého, každodenne zasielajú orgánom vlajkového 
členského štátu tieto informácie z rybárskeho denníka: registračné číslo ICCAT, názov plavidla, začiatok a koniec 
platnosti oprávnenia, dátum, čas, miesto (zemepisná šírka a zemepisná dĺžka) a hmotnosť a počet jedincov tuniaka 
modroplutvého ulovených v oblasti dohovoru. Počas celého obdobia platnosti oprávnenia plavidla na lov tuniaka 
modroplutvého zasielajú dané informácie elektronicky vo formáte stanovenom v prílohe V. 

2. Kapitáni plavidiel na lov vakovou sieťou zostavujú každý deň hlásenia podľa odseku 1 s tým, že o každej rybárskej 
operácii treba zostaviť samostatné hlásenie, a to aj v prípade operácií s nulovým úlovkom. 

3. Prevádzkovateľ zasiela hlásenia podľa odsekov 1 a 2 orgánom svojho vlajkového členského štátu, pričom v prípade 
plavidiel na lov vakovou sieťou a plavidiel s dĺžkou nad 24 metrov sa hlásenie za predchádzajúci deň zasiela každodenne 
do 9.00 UTC a v prípade iných lovných plavidiel sa hlásenie za predchádzajúci týždeň končiaci sa v nedeľu o polnoci 
UTC zasiela do pondelka polnoci. 
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4. Prevádzkovatelia pascí, ktorými sa aktívne loví tuniak modroplutvý, zasielajú denné hlásenia o úlovku, ktoré 
obsahujú tieto informácie: registračné číslo ICCAT, dátum, čas, úlovky (hmotnosť a počet rýb), a to aj v prípade 
nulových úlovkov. Počas celého obdobia platnosti svojho oprávnenia na lov tuniaka modroplutvého zasielajú dané 
informácie orgánom svojho členského štátu do 48 hodín, a to elektronicky a vo formáte stanovenom v prílohe V. 

5. Komisia môže prijať vykonávacie akty, ktorými stanoví podrobné pravidlá zaznamenávania a hlásenia činností 
plavidiel a pascí podľa odsekov 1 až 4 tohto článku a prílohy V. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade 
s postupom preskúmania uvedeným v článku 59 ods. 2. 

Článok 27 

Týždenné a mesačné hlásenia o úlovkoch zasielané členskými štátmi 

1. Po doručení hlásenia o úlovkoch podľa článku 26 ich členský štát urýchlene elektronickou cestou postúpi Komisii 
a urýchlene zašle Komisii týždenné hlásenia o úlovkoch od všetkých lovných plavidiel a pascí, a to vo formáte 
stanovenom v prílohe V. Komisia dané informácie postupuje raz týždenne sekretariátu ICCAT vo formáte stanovenom 
v usmerneniach k predkladaniu údajov a informácií požadovaných ICCAT. 

2. Členské štáty informujú Komisiu pred pätnástym dňom každého mesiaca o množstvách tuniaka modroplutvého 
ulovených vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori, ktoré boli počas predchádzajúceho mesiaca vylodené, 
preložené, chytené do pasce alebo umiestnené do klietok rybárskymi plavidlami, ktoré sa plavia pod vlajkou daného 
členského štátu, alebo pascami, ktoré sú v ňom zaregistrované. Poskytnuté informácie sú štruktúrované podľa typu 
výstroja, a to aj v prípade vedľajších úlovkov, úlovkov v rámci športového a rekreačného rybolovu a nulového úlovku. 
Komisia dané informácie urýchlene postúpi sekretariátu ICCAT. 

Článok 28 

Informácie o vyčerpaní kvót 

1. Okrem ustanovení článku 34 nariadenia (ES) č. 1224/2009 každý členský štát informuje Komisiu, keď sa kvóta 
pridelená na kategórie výstroja podľa článku 11 alebo článku 12 tohto nariadenia považuje za vyčerpanú na 80 %. 

2. Okrem ustanovení článku 35 nariadenia (ES) č. 1224/2009 každý členský štát informuje Komisiu, keď sa kvóta 
pridelená na kategórie výstroja podľa článku 11 alebo článku 12 tohto nariadenia alebo na JFO, alebo na plavidlo na lov 
vakovou sieťou považuje za vyčerpanú. 

3. K informáciám uvedeným v odseku 2 treba pripojiť úradný doklad preukazujúci, že členský štát vydal zákaz 
rybolovu alebo výzvu dostaviť sa späť do prístavu pre flotilu, kategórie výstroja, JFO alebo plavidlá s individuálnou 
kvótou, s jednoznačným uvedením dátumu a času zákazu rybolovu. 

Článok 29 

Ročné hlásenia o úlovkoch členských štátov 

1. Každý rok do 15. marca každý členský štát predloží Komisii podrobné informácie o všetkých úlovkoch tuniaka 
modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori za predchádzajúci rybársky hospodársky rok. Medzi 
uvedené informácie patrí: 

a)  názov a registračné číslo ICCAT každého lovného plavidla; 

b)  obdobie platnosti oprávnenia alebo oprávnení každého lovného plavidla; 

c)  celkové úlovky každého lovného plavidla za celé obdobie platnosti oprávnenia alebo oprávnení, a to aj v prípade 
nulového úlovku; 
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d)  celkový počet dní, ktoré každé lovné plavidlo strávilo rybolovom vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori 
za celé obdobie platnosti oprávnenia alebo oprávnení, a 

e)  celkový úlovok každého lovného plavidla mimo obdobia platnosti oprávnenia (vedľajší úlovok), a to aj v prípade 
nulového úlovku. 

2. V prípade plavidiel, ktoré nie sú oprávnené na aktívny rybolov tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku 
a v Stredozemnom mori, no ulovili tuniaka modroplutvého ako vedľajší úlovok, medzi informácie, ktoré sa majú 
predložiť Komisii v ten istý deň, aký je uvedený v odseku 1, patrí: 

a)  názov a registračné číslo ICCAT alebo ak nie je zapísané v registri ICCAT, vnútroštátne registračné číslo a 

b)  celkové úlovky tuniaka modroplutvého. 

3. Každý členský štát oznámi Komisii všetky údaje o plavidlách, na ktoré sa nevzťahujú odseky 1 a 2, ale v prípade 
ktorých sa vie alebo predpokladá, že vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori lovili tuniaka modroplutvého. 

4. Komisia postúpi údaje získané na základe odsekov 1, 2 a 3 sekretariátu ICCAT. 

ODDIEL 3 

Vyloďovanie a prekládky 

Článok 30 

Určené prístavy 

1. Členské štáty určia prístavy alebo miesta blízko pobrežia (určené prístavy), kde je povolené vyloďovať alebo 
prekladať tuniaka modroplutvého. 

2. Prístavný členský štát špecifikuje pre prístav, ktorý sa má stať určeným prístavom, povolené časy a miesta 
vylodenia a prekládky. 

3. Každý rok do 15. februára každý členský štát zašle zoznam určených prístavov Komisii, ktorá uvedené informácie 
postúpi sekretariátu ICCAT. 

4. Tuniaka modroplutvého uloveného vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori nemožno vyloďovať ani 
prekladať z rybárskych plavidiel v žiadnom množstve inde ako v prístavoch alebo miestach blízko pobrežia, ktoré určili 
ZS a členské štáty podľa odsekov 1 a 2. 

Článok 31 

Vyloďovanie 

1. Na kapitánov rybárskych plavidiel Únie s celkovou dĺžkou 12 metrov alebo viac, ktoré sú zapísané v zozname 
plavidiel uvedenom v článku 20 tohto nariadenia, sa uplatňuje článok 17 nariadenia (ES) č. 1224/2009. Predchádzajúce 
oznámenie o príchode podľa článku 17 nariadenia (ES) č. 1224/2009 sa zašle príslušnému orgánu členského štátu 
(vrátane vlajkového členského štátu) alebo ZS, ktorých prístavy alebo zariadenia na vylodenie chcú použiť. 

2. Okrem toho kapitáni rybárskych plavidiel Únie s celkovou dĺžkou menej ako 12 metrov zapísaných v zozname 
plavidiel uvedenom v článku 20 oznámia príslušnému orgánu členského štátu (vrátane vlajkového členského štátu) alebo 
ZS, ktorých prístavy alebo zariadenia na vylodenie chcú využiť, najneskôr štyri hodiny pred predpokladaným časom 
príchodu do prístavu minimálne tieto informácie: 

a)  predpokladaný čas príchodu; 

b)  odhadované množstvo tuniaka modroplutvého na palube a 

c)  informácie o geografickej oblasti, z ktorej úlovok pochádza. 
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3. V prípade, že sú členské štáty podľa uplatniteľných právnych predpisov Únie oprávnené uplatňovať kratšiu 
oznamovaciu lehotu, než je lehota uvedená v odsekoch 1 a 2, môžu sa odhadované množstvá tuniaka modroplutvého 
ponechané na palube oznámiť v tejto príslušnej lehote pred príchodom do prístavu. Ak je rybolovný revír menej než 
štyri hodiny od prístavu, odhadované množstvá tuniaka modroplutvého ponechané na palube možno zmeniť 
kedykoľvek pred príchodom. 

4. Príslušné orgány prístavného členského štátu vedú záznamy o všetkých predchádzajúcich oznámeniach za aktuálny 
rok. 

5. Všetky vylodenia kontrolujú v súlade s článkom 55 ods. 2 príslušné kontrolné orgány prístavného členského štátu, 
pričom v prípade istého percentuálneho podielu vykonajú inšpekciu na základe systému posudzovania rizík, ktorý 
zohľadňuje kvótu, veľkosť flotily a rybolovné úsilie. Podrobné informácie o takomto systéme kontroly prijatom 
jednotlivými členskými štátmi sa uvádzajú v ich ročných plánoch inšpekcií podľa článku 53. Uvedený systém kontroly 
sa uplatňuje aj na činnosti výlovu. 

6. Okrem článku 23 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1224/2009 platí, že kapitáni rybárskeho plavidla Únie predložia po 
každom výjazde bez ohľadu na dĺžku plavidla vyhlásenie o vylodení príslušným orgánom vlajkového členského štátu, 
a pokiaľ sa vylodenie uskutočnilo v prístave iného členského štátu alebo ZS, aj príslušným orgánom dotknutého 
prístavného členského štátu alebo dotknutej ZS. 

7. Hmotnosť všetkých vylodených úlovkov sa zisťuje vážením. 

Článok 32 

Prekládky 

1. Prekládky tuniaka modroplutvého na mori v oblasti dohovoru sú za každých okolností zakázané. 

2. Rybárske plavidlá môžu vykonávať prekládky úlovkov tuniaka modroplutvého iba v určených prístavoch za 
podmienok stanovených v článku 30. 

3. Prístavný členský štát zabezpečí, aby vo všetkých časoch prekládky a na všetkých miestach prekládky prebehla 
úplná inšpekcia. 

4. Najmenej 48 hodín pred predpokladaným časom príchodu do prístavu kapitáni alebo zástupcovia prijímajúceho 
rybárskeho plavidla poskytnú príslušným orgánom členského štátu alebo ZS, ktorého alebo ktorej prístav chcú využiť, 
tieto údaje: 

a)  predpokladaný dátum a čas príchodu do prístavu a prístav príchodu; 

b)  odhadované množstvo tuniaka modroplutvého na palube a informácie o geografickej oblasti, z ktorej úlovok 
pochádza; 

c)  názov odovzdávajúceho rybárskeho plavidla a jeho číslo v registri ICCAT pre lovné plavidlá oprávnené na aktívny 
rybolov tuniaka modroplutvého alebo v registri ICCAT pre všetky ostatné rybárske plavidlá oprávnené na činnosti 
súvisiace s rybolovom tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori; 

d)  názov prijímajúceho rybárskeho plavidla, jeho číslo v registri ICCAT pre lovné plavidlá oprávnené na aktívny rybolov 
tuniaka modroplutvého alebo v registri ICCAT pre všetky ostatné rybárske plavidlá oprávnené na činnosti súvisiace 
s rybolovom tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori a 

e)  tonáž a geografickú oblasť, z ktorej pochádza úlovok tuniaka modroplutvého, ktorý je predmetom prekládky. 

5. Rybárske plavidlá nesmú vykonávať prekládku bez predchádzajúceho oprávnenia od svojho vlajkového štátu. 

6. Kapitáni odovzdávajúceho rybárskeho plavidla oznámia pred začiatkom prekládky svojmu vlajkovému štátu tieto 
údaje: 

a)  množstvá tuniaka modroplutvého, ktoré sú predmetom prekládky; 

b)  dátum a prístav prekládky; 
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c)  názov, registračné číslo a vlajku prijímajúceho rybárskeho plavidla a jeho číslo v registri ICCAT pre lovné plavidlá 
oprávnené na aktívny rybolov tuniaka modroplutvého alebo v registri ICCAT pre všetky ostatné rybárske plavidlá 
oprávnené na činnosti súvisiace s rybolovom tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom 
mori a 

d)  geografickú oblasť, z ktorej pochádza úlovok tuniaka modroplutvého. 

7. Všetky prekládky sa podrobia inšpekcii príslušnými orgánmi členského štátu v určenom prístave. Uvedené orgány: 

a)  pri príchode prijímajúceho rybárskeho plavidla vykonajú jeho inšpekciu a skontrolujú náklad a dokumentáciu 
k prekládke; 

b)  do piatich dní po skončení prekládky zašlú záznam o prekládke orgánu vlajkového štátu odovzdávajúceho 
rybárskeho plavidla. 

8. Odchylne od článkov 21 a 22 nariadenia (ES) č. 1224/2009 kapitáni rybárskeho plavidla Únie bez ohľadu na 
dĺžku plavidla vyplnia vyhlásenie ICCAT o prekládke a zašlú ho príslušným orgánom členského štátu, pod ktorého 
vlajkou sa rybárske plavidlo plaví. Toto vyhlásenie sa zašle najneskôr 48 hodín po dni prekládky v prístave, a to vo 
formáte stanovenom v prílohe III k tomuto nariadeniu. 

ODDIEL 4 

Operácie premiestňovania 

Článok 33 

Oprávnenie na premiestnenie 

1. Pred každou operáciou premiestňovania kapitán lovného plavidla alebo remorkéra alebo prevádzkovateľ farmy 
alebo pasce, odkiaľ sa ryby premiestňujú, zašle príslušným orgánom príslušného členského štátu predchádzajúce 
oznámenie o premiestnení, v ktorom uvedie tieto údaje: 

a)  názov lovného plavidla, remorkéra, farmy alebo pasce a registračné číslo ICCAT; 

b)  predpokladaný čas premiestnenia; 

c)  odhadované množstvo tuniaka modroplutvého, ktoré sa má premiestniť; 

d)  informácie o polohe (zemepisná šírka/dĺžka), kde sa premiestnenie uskutoční, ako aj identifikovateľné čísla klietok; 

e)  názov prijímajúceho remorkéra, počet vlečných klietok a v relevantných prípadoch aj registračné číslo ICCAT; 

f)  prístav, farmu alebo klietku, pre ktoré je tuniak modroplutvý určený. 

2. Na účel uvedený v odseku 1sa každej klietke pridelí jedinečné číslo klietky. Čísla sa vydávajú v rámci jedinečného 
systému číslovania, ktorý obsahuje aspoň trojmiestny abecedný kód zodpovedajúci vlajke remorkéra, za ktorým 
nasledujú tri číslice. 

3. Lovné plavidlá, remorkéry, farmy alebo pasce nesmú vykonávať premiestnenie bez predchádzajúceho oprávnenia 
od príslušného členského štátu. O udelení oprávnenia rozhodnú orgány uvedeného členského štátu pre každú operáciu 
premiestnenia osobitne. Na daný účel sa každej operácii premiestnenia pridelí jedinečné identifikačné číslo, ktoré sa 
oznámi kapitánovi rybárskeho plavidla, prevádzkovateľovi pasce alebo farmy. V prípade udelenia oprávnenia pozostáva 
toto číslo z troch písmen kódu členského štátu, štyroch číslic označujúcich rok a troch písmen „AUT“ (authorisation), za 
ktorými nasleduje poradové číslo. V prípade neudelenia oprávnenia pozostáva toto číslo z troch písmen kódu členského 
štátu, štyroch číslic označujúcich rok a troch písmen „NEG“ (non-authorisation), za ktorými nasleduje poradové číslo. 
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4. V prípade, že počas operácie premiestnenia dôjde k úhynu rýb, príslušné členské štáty a prevádzkovatelia zapojení 
do premiestnenia postupujú v súlade s prílohou XII. 

5. Oprávnenie na premiestnenie udeľuje alebo zamieta členský štát so zodpovednosťou za lovné plavidlo, remorkér, 
farmu alebo pascu do 48 hodín od predloženia predchádzajúceho oznámenia o premiestnení. 

6. Oprávnenie na premiestnenie od príslušného členského štátu neznamená, že dôjde k udeleniu oprávnenia na 
operáciu umiestňovania do klietok. 

Článok 34 

Odmietnutie udeliť oprávnenie na premiestnenie 

1. Členský štát so zodpovednosťou za plavidlo, pascu alebo farmu zamietne oprávnenie na premiestnenie, ak pri 
prijatí predchádzajúceho oznámenia o premiestnení skonštatuje, že: 

a)  lovné plavidlo alebo pasca, ktoré podľa hlásenia ryby ulovili, nemá dostatočnú kvótu; 

b)  lovné plavidlo alebo prevádzkovateľ pasce riadne nenahlásili množstvo rýb alebo nemali oprávnenie na ich 
premiestnenie do klietok, alebo nezapočítali toto množstvo do prípadne uplatniteľnej kvóty; 

c)  lovné plavidlo alebo pasca, ktoré podľa hlásenia ryby ulovili, nemá oprávnenie na rybolov tuniaka modroplutvého 
alebo 

d)  remorkér, na ktorý boli ryby podľa hlásenia premiestnené, nie je zapísaný v registri ICCAT pre všetky ostatné 
rybárske plavidlá (okrem lovných plavidiel) oprávnené na činnosti súvisiace s rybolovom tuniaka modroplutvého 
podľa článku 20 ods. 1 písm. b) alebo nie je vybavený systémom VMS. 

2. V prípade neudelenia oprávnenia na premiestnenie: 

a) členský štát so zodpovednosťou za lovné plavidlo alebo pascu vydá kapitánovi lovného plavidla alebo prevádzkova­
teľovi pasce alebo farmy príkaz na vypustenie rýb a oznámi mu, že sa mu neudeľuje oprávnenie na premiestnenie 
a že musí ryby vypustiť do mora; 

b)  kapitán lovného plavidla, prevádzkovateľ farmy alebo prevádzkovateľ pasce vypustí ryby do mora; 

c)  vypustenie jedincov tuniaka modroplutvého sa vykoná v súlade s postupmi uvedenými v prílohe XI. 

Článok 35 

Monitorovanie videokamerou 

1. Kapitán lovného plavidla alebo remorkéra, prevádzkovateľ farmy alebo pasce, ktorý premiestňuje jedince tuniaka 
modroplutvého, zabezpečí, aby operácie premiestňovania monitorovala videokamera umiestnená vo vode na účely 
overenia počtu premiestnených rýb. Minimálne normy a postupy pre videozáznamy sú v súlade s prílohou IX. 

2. Každý členský štát so zodpovednosťou za plavidlo, pascu alebo farmu zabezpečí, aby videozáznamy uvedené 
v odseku 1 boli prístupné inšpektorom a regionálnym pozorovateľom ICCAT. 

3. Každý členský štát so zodpovednosťou za plavidlo, pascu alebo farmu zabezpečí, aby videozáznamy uvedené 
v odseku 1 boli prístupné inšpektorom Únie a národným pozorovateľom. 

4. Každý členský štát so zodpovednosťou za plavidlo, pascu alebo farmu prijme potrebné opatrenia, ktorými predíde 
nahradeniu, úprave či zmanipulovaniu pôvodného videozáznamu. 
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Článok 36 

Overenie regionálnymi pozorovateľmi ICCAT a začiatok a priebeh vyšetrovania 

1. Regionálni pozorovatelia ICCAT, ktorí sa podľa článku 51 a prílohy VII nachádzajú na palube lovného plavidla 
alebo v mieste osadenia pasce, zaznamenávajú a nahlasujú vykonané operácie premiestňovania, pozorujú a odhadujú 
premiestnené úlovky a overujú údaje uvedené v predchádzajúcom oprávnení na premiestnenie podľa článku 33 a vo 
vyhlásení ICCAT o premiestnení uvedenom v článku 38. 

2. V prípade, že sa odhady úlovku od regionálneho pozorovateľa ICCAT, príslušných kontrolných orgánov a/alebo 
kapitána lovného plavidla, alebo zástupcu prevádzkovateľa pasce líšia o viac ako 10 %, alebo keď kvalita či jasnosť 
videozáznamu nepostačuje na vykonanie takýchto odhadov, členský štát so zodpovednosťou za rybolovné plavidlo, 
farmu alebo pascu začne vyšetrovanie, ktoré sa uzavrie pred umiestnením rýb do klietok na farme, no v každom prípade 
do 96 hodín od začiatku vyšetrovania. Kým nie sú k dispozícii výsledky daného vyšetrovania, nemožno udeliť 
oprávnenie na umiestnenie do klietok ani potvrdiť oddiel o úlovku v doklade o úlovku tuniaka modroplutvého (Bluefin 
tuna catch document, ďalej len „BCD“). 

3. V prípade, že kvalita či jasnosť videozáznamu nepostačuje na odhad počtu, prevádzkovateľ môže požiadať orgány 
vlajkového štátu plavidla, pasce alebo farmy o oprávnenie vykonať novú operáciu premiestnenia a poskytnúť 
regionálnemu pozorovateľovi ICCAT zodpovedajúci videozáznam. 

4. Bez toho, aby boli dotknuté overovacie činnosti vykonané inšpektorom, regionálni pozorovatelia ICCAT podpíšu 
vyhlásenie ICCAT o premiestnení len vtedy, keď sú výsledky ich pozorovania v súlade s ochrannými a riadiacimi 
opatreniami ICCAT a keď údaje uvedené vo vyhlásení o premiestnení zodpovedajú ich pozorovaniam aj videozáznamu 
zodpovedajúcemu požiadavkám článku 35 ods. 1. Na vyhlásení ICCAT o premiestnení uvedú svoj čitateľný podpis 
a registračné číslo ICCAT. 

5. Regionálni pozorovatelia ICCAT okrem toho overia, či bolo vyhlásenie ICCAT o premiestnení odovzdané 
kapitánovi remorkéra alebo zástupcovi farmy alebo pasce. 

Článok 37 

Opatrenia na odhad množstva a hmotnosti jedincov tuniaka modroplutvého, ktoré sa majú 
umiestniť do klietok 

Členské štáty prijmú potrebné opatrenia a kroky na ďalší prieskum metód na zlepšenie odhadu množstva a hmotnosti 
jedincov tuniaka modroplutvého v okamihu ulovenia a umiestnenia do klietok. Každý rok do 22. augusta každý členský 
štát zašle správu o prijatých opatreniach Komisii, ktorá dané správy postúpi SCRS. 

Článok 38 

Vyhlásenie o premiestnení 

1. Kapitáni rybolovného plavidla alebo remorkéra, prevádzkovatelia pascí alebo prevádzkovatelia fariem vyplnia po 
skončení operácie premiestnenia vyhlásenie ICCAT o premiestnení vo formáte stanovenom v prílohe IV a zašlú ho 
príslušným orgánom svojho členského štátu. 

2. Príslušné orgány členského štátu so zodpovednosťou za plavidlá, farmy alebo pasce, z ktorých boli ryby 
premiestnené, označia formulár vyhlásenia o premiestnení číslom. Systém číslovania pozostáva z trojpísmenného kódu 
členského štátu, štyroch číslic označujúcich rok a troch číslic poradového čísla, za ktorými nasledujú tri písmená „ITD“ 
(MS-20**/xxx/ITD). 

3. Originál vyhlásenia o premiestnení slúži ako sprievodný doklad pri premiestnení rýb. Kópiu vyhlásenia si ponechá 
kapitán lovného plavidla, prevádzkovateľ pasce, kapitán remorkéra alebo prevádzkovateľ farmy. 

4. Kapitáni plavidiel vykonávajúcich operácie premiestňovania (vrátane remorkérov) nahlasujú svoje činnosti v súlade 
s požiadavkami stanovenými v prílohe II. 
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Článok 39 

Vykonávacie akty 

Komisia môže prijať vykonávacie akty, ktorými stanoví podrobné pravidlá pre operácie premiestňovania podľa 
článkov 33 až 38 a príloh, na ktoré uvedené články odkazujú. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 59 ods. 2. 

ODDIEL 5 

Operácie umiestňovania do klietok 

Článok 40 

Oprávnenie na umiestňovanie do klietok 

1. Pred začiatkom každej operácie umiestňovania do klietok je vo vzdialenosti do 0,5 námornej míle od chovných 
zariadení zakázané ukotvovanie prepravných klietok. 

2. Pred každou operáciou umiestňovania do klietky príslušný orgán členského štátu so zodpovednosťou za farmu 
informuje členský štát alebo ZS so zodpovednosťou za lovné plavidlo alebo pascu o množstvách, ktoré ulovilo dané 
plavidlo alebo daná pasca, a požiada o oprávnenie na umiestnenie do klietok. 

3. S operáciou umiestňovania do klietok nemožno začať bez predchádzajúceho oprávnenia: 

a)  od členského štátu alebo ZS so zodpovednosťou za lovné plavidlo alebo pascu alebo 

b)  od členského štátu alebo ZS so zodpovednosťou za farmu, ak v tomto smere došlo k dohode medzi 
zúčastnenými členskými štátmi alebo so zúčastnenou vlajkovou ZS. 

4. Členský štát alebo ZS so zodpovednosťou za lovné plavidlo, pascu alebo v relevantných prípadoch farmu udelí 
alebo zamietne oprávnenie na umiestnenie do klietok v lehote jedného pracovného dňa po požiadaní a predložení 
informácií uvedených v odseku 2. V prípade, že v lehote jedného pracovného dňa nepríde odpoveď z členského štátu 
alebo ZS so zodpovednosťou za lovné plavidlo alebo pascu, môže členský štát alebo ZS so zodpovednosťou za farmu 
umiestnenie do klietok povoliť. 

5. Tuniak modroplutvý sa do klietok umiestňuje do 15. augusta s výnimkou prípadov, keď členský štát alebo ZS so 
zodpovednosťou za prijímajúcu farmu poskytne riadne opodstatnené dôvody. Takéto dôvody sa predložia spolu 
s hlásením o umiestnení do klietok. 

Článok 41 

Odmietnutie udeliť oprávnenie na umiestňovanie do klietok 

1. Členský štát so zodpovednosťou za lovné plavidlo, pascu alebo v relevantných prípadoch farmu zamietne 
oprávnenie na umiestnenie do klietok, pokiaľ na základe informácií uvedených v článku 40 ods. 2 dospeje k záveru, že: 

a)  lovné plavidlo alebo pasca, ktoré podľa vyhlásenia ryby ulovili, nemali dostatočnú kvótu na množstvo tuniaka 
modroplutvého, ktoré bolo umiestnené do klietok; 

b)  ulovené množstvo nebolo lovným plavidlom ani pascou riadne nahlásené alebo nebolo zohľadnené pri výpočte 
uplatniteľnej kvóty alebo 

c)  lovné plavidlo alebo pasca, ktoré podľa vyhlásenia ryby ulovili, nemá oprávnenie na rybolov tuniaka modroplutvého. 
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2. V prípade neudelenia oprávnenia členský štát alebo ZS so zodpovednosťou za lovné plavidlo požiada členský štát 
alebo ZS so zodpovednosťou za farmu o zhabanie úlovku a vypustenie rýb vydaním príkazu na vypustenie rýb. 

3. Po doručení príkazu na vypustenie rýb prevádzkovateľ farmy vypustí ryby podľa prílohy XI. 

Článok 42 

Dokumentácia úlovkov tuniaka modroplutvého 

Členský štát so zodpovednosťou za farmu zakáže umiestňovanie jedincov tuniaka modroplutvého do klietok na účely 
chovu, pokiaľ ich nesprevádza dokumentácia v zmysle požiadaviek ICCAT a podľa nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 640/2010 (1). Táto dokumentácia musí byť správna, úplná, ako aj potvrdená a overená orgánmi 
členského štátu alebo ZS lovného plavidla alebo pasce. 

Článok 43 

Inšpekcie 

Členské štáty so zodpovednosťou za farmy prijmú opatrenia potrebné na inšpekciu každej operácie umiestňovania do 
klietok na farmách. 

Článok 44 

Monitorovanie videokamerou 

1. Každý členský štát so zodpovednosťou za farmu zabezpečí, aby operácie umiestňovania do klietok monitorovala 
videokamera umiestnená vo vode. V súlade s prílohou IX sa z každej operácie umiestňovania do klietok vyhotoví 
videozáznam. 

2. Každý členský štát so zodpovednosťou za farmu zabezpečí, aby videozáznamy uvedené v odseku 1 boli prístupné 
inšpektorom ICCAT a regionálnym pozorovateľom. 

3. Každý členský štát so zodpovednosťou za farmu zabezpečí, aby videozáznamy uvedené v odseku 1 boli prístupné 
inšpektorom Únie a národným pozorovateľom. 

4. Každý členský štát so zodpovednosťou za farmu prijme potrebné opatrenia, ktorými predíde nahradeniu, úprave či 
zmanipulovaniu pôvodného videozáznamu. 

Článok 45 

Začiatok a priebeh vyšetrovaní 

1. V prípade, že sa odhady množstva jedincov tuniaka modroplutvého vykonané regionálnym pozorovateľom ICCAT, 
kontrolnými orgánmi príslušného členského štátu alebo prevádzkovateľom farmy líšia o viac ako 10 %, členský štát so 
zodpovednosťou za farmu začne vyšetrovanie v spolupráci s členským štátom alebo ZS so zodpovednosťou za lovné 
plavidlo alebo pascu. 

2. Kým nie sú k dispozícii výsledky daného vyšetrovania, nemožno uskutočniť výlov ani potvrdiť kolónku o chove 
v doklade o úlovku tuniaka modroplutvého. 

3. Členské štáty so zodpovednosťou za farmu a za lovné plavidlo alebo pascu, ktoré vykonávajú vyšetrovania, môžu 
na uzavretie vyšetrovania použiť aj iné informácie, ktorými disponujú, vrátane výsledkov programov uvedených 
v článku 46. 
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Článok 46 

Opatrenia a programy na odhad počtu a hmotnosti jedincov tuniaka modroplutvého, ktoré sa majú 
umiestniť do klietok 

1. Členské štáty prijmú všetky potrebné opatrenia a kroky uvedené v článku 37. 

2. V záujme presnejšieho stanovenia množstva a hmotnosti jedincov v rámci každej operácie umiestňovania do 
klietok sa pri 100 % všetkých operácií umiestňovania do klietok používa program merania stereoskopickými kamerami 
alebo alternatívnymi technikami s rovnocennou úrovňou presnosti. 

3. Daný program sa vykoná v súlade s postupmi uvedenými v oddiele B prílohy X. 

4. Členský štát so zodpovednosťou za farmu v súlade s oddielom B prílohy X oznámi výsledky daného programu 
členskému štátu alebo ZS so zodpovednosťou za lovné plavidlo alebo pascu, ako aj Komisii. Komisia ich postúpi 
sekretariátu ICCAT na účely zaslania regionálnemu pozorovateľovi ICCAT. 

5. V prípade, že z výsledkov programu vyplynie, že množstvá jedincov tuniaka modroplutvého, ktoré sa umiestňujú 
do klietok, sa líšia od nahlásených množstiev ulovených a premiestnených rýb, členský štát so zodpovednosťou za farmu 
začne vyšetrovanie v spolupráci s členským štátom alebo ZS so zodpovednosťou za lovné plavidlo alebo pascu. Ak sa 
vyšetrovanie neuzavrie do 10 pracovných dní od oznámenia výsledkov podľa odseku 4 tohto článku alebo ak 
z výsledkov vyšetrovania vyplynie, že v porovnaní s nahlásenými množstvami ulovených a premiestnených rýb došlo 
k prekročeniu počtu alebo priemernej hmotnosti jedincov tuniaka modroplutvého, orgány vlajkového členského štátu 
alebo vlajkovej ZS lovného plavidla alebo pasce vydajú príkaz na vypustenie rýb zodpovedajúcich prekročenému 
množstvu, ktoré musí byť vypustené podľa postupov uvedených v prílohe XI. 

6. V súlade s postupmi stanovenými v bode 3 oddielu B prílohy X a v relevantných prípadoch po vypustení rýb sa na 
základe množstiev vyvodených z programu: 

a)  určia konečné číselné údaje o úlovku, ktoré sa majú odpočítať od vnútroštátnej kvóty; 

b)  uvedú dané číselné údaje v hláseniach o umiestnení do klietok a v príslušných oddieloch BCD. 

7. Každý rok do 30. augusta každý členský štát so zodpovednosťou za farmu zašle správu o výsledkoch daných 
programov Komisii, ktorá dané správy postúpi SCRS. 

8. Premiestnenie živých jedincov tuniaka modroplutvého z jednej chovnej klietky do druhej chovnej klietky sa 
neuskutoční bez povolenia a prítomnosti kontrolných orgánov štátu farmy. 

9. V prípade, že rozdiel medzi nahlásenými množstvami tuniaka modroplutvého ulovenými plavidlom/pascou 
a množstvami zistenými pomocou kontrolných kamier predstavuje 10 % alebo viac, v zmysle odseku 5 tohto článku 
a článku 45 ide o potenciálny prípad nedodržania pravidiel zo strany dotknutého plavidla/dotknutej pasce a členské 
štáty prijmú potrebné nadväzujúce opatrenia. 

Článok 47 

Hlásenie o umiestňovaní do klietok 

1. Do týždňa od ukončenia operácie umiestňovania do klietok členský štát so zodpovednosťou za farmu predloží 
členskému štátu alebo ZS, ktorého alebo ktorej plavidlá alebo pasce ulovili tuniaka modroplutvého, ako aj Komisii 
hlásenie o umiestnení do klietok obsahujúce prvky uvedené v oddiele B prílohy X. Toto hlásenie obsahuje aj informácie 
uvedené vo vyhlásení o umiestnení do klietok podľa článku 4b nariadenia (ES) č. 1936/2001 a podľa prílohy Ia k nemu. 
Komisia toto hlásenie postúpi sekretariátu ICCAT. 

2. Na účely odseku 1 sa operácia umiestňovania do klietok nepovažuje za ukončenú, kým sa neuzavrie akákoľvek 
začaté vyšetrovanie, a v relevantných prípadoch, kým sa neuzavrie akákoľvek nariadená operácia vypustenia rýb. 
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Článok 48 

Vykonávacie akty 

Komisia môže prijať vykonávacie akty, ktorými stanoví podrobné pravidlá pre operácie umiestňovania do klietok podľa 
článkov 40 až 47 a príloh, na ktoré uvedené články odkazujú. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 59 ods. 2. 

ODDIEL 6 

Monitorovanie a dohľad 

Článok 49 

Systém monitorovania plavidiel 

1. Odchylne od článku 9 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1224/2009 sa povinnosť týkajúca sa VMS uplatňuje na všetky 
vlečné plavidlá a remorkéry zapísané v registri ICCAT pre plavidlá uvedenom v článku 20 ods. 6 tohto nariadenia, a to 
bez ohľadu na ich dĺžku. 

2. Rybárske plavidlá s dĺžkou nad 15 metrov, ktoré sú zapísané v zozname plavidiel uvedenom v článku 20 ods. 1 
písm. a) alebo v zozname plavidiel uvedenom v článku 20 ods. 1 písm. b), začnú údaje VMS vysielať ICCAT aspoň 15 
dní pred otvorením rybárskej sezóny a v prenose uvedených údajov pokračujú aspoň 15 dní po ukončení rybárskej 
sezóny s výnimkou prípadov, keď sa Komisii vopred zašle žiadosť o výmaz plavidla z registra ICCAT pre plavidlá. 

3. Z dôvodov kontroly sa prenos údajov VMS z rybolovných plavidiel s oprávnením na aktívny rybolov tuniaka 
modroplutvého počas ich prítomnosti v prístave nepreruší. 

4. Členské štáty zabezpečia, aby ich strediská monitorovania rybolovu postúpili Komisii a ňou určenému orgánu 
v reálnom čase a vo formáte „https data feed“ správy VMS zaslané rybárskymi plavidlami, ktoré sa plavia pod ich 
vlajkou. Komisia dané správy zašle elektronicky sekretariátu ICCAT. 

5. Členské štáty zabezpečia: 

a)  aby sa správy VMS od rybárskych plavidiel, ktoré sa plavia pod ich vlajkou, postupovali Komisii aspoň každé dve 
hodiny; 

b) aby sa v prípade technickej poruchy systému VMS alternatívne správy doručené podľa článku 25 ods. 1 vykoná­
vacieho nariadenia (EÚ) č. 404/2011, ktoré zasielajú rybárske plavidlá plaviace sa pod ich vlajkou, postupovali 
Komisii do 24 hodín po prijatí ich strediskami monitorovania rybolovu; 

c)  aby sa správy postúpené Komisii číslovali podľa poradia (jedinečným identifikačným číslom), čím sa zabráni dvojitým 
hláseniam; 

d)  aby správy postupované Komisii boli v súlade s článkom 24 ods. 3 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 404/2011. 

6. Každý členský štát prijme potrebné opatrenia, ktorými zabezpečí, aby sa so všetkými správami sprístupnenými 
jeho inšpekčným plavidlám zaobchádzalo dôverne a aby sa použili výlučne na účely inšpekcie operácií na mori. 

Článok 50 

Program národných pozorovateľov 

1. V prípade plavidiel vykonávajúcich aktívny rybolov tuniaka modroplutvého členské štáty zabezpečia, aby národní 
pozorovatelia boli prítomní aspoň: 

a)  na palube 20 % ich plavidiel s pelagickými vlečnými sieťami (nad 15 metrov); 
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b)  na palube 20 % ich plavidiel s lovnými šnúrami (nad 15 metrov); 

c)  na palube 20 % ich lodí s návnadou (nad 15 metrov); 

d)  na palube 100 % remorkérov; 

e)  pri 100 % operácií výlovu z pascí. 

2. Členské štáty vydajú národným pozorovateľom úradný doklad totožnosti. 

3. Úlohou národného pozorovateľa je najmä: 

a)  monitorovať dodržiavanie tohto nariadenia rybárskymi plavidlami a pascami; 

b)  zaznamenávať a nahlasovať okrem iného tieto údaje o rybolovnej činnosti: 

i)  množstvo úlovku (vrátane vedľajšieho úlovku) vrátane informácie o tom, ako sa s ktorým druhom zaobchádza 
(ponechané na palube, odhodené mŕtve, odhodené živé atď.); 

ii)  oblasť úlovku podľa zemepisnej šírky a dĺžky; 

iii)  mieru úsilia (ako napríklad počet súprav, počet háčikov) v zmysle praktickej príručky ICCAT pre jednotlivé druhy 
výstroja; 

iv)  dátum úlovku; 

c)  pozorovať a odhadovať množstvo úlovkov a overovať zápisy v rybárskom denníku; 

d)  sledovať a zaznamenávať plavidlá, pri ktorých existuje možnosť, že lovia v rozpore s ochrannými a riadiacimi 
opatreniami ICCAT. 

4. Národní pozorovatelia vykonávajú aj vedeckú prácu, napr. podľa pokynov SCRS zbierajú na žiadosť ICCAT údaje 
v rámci úlohy II vymedzenej ICCAT. 

5. Na účely odsekov 1 až 4 každý členský štát okrem toho zabezpečí: 

a)  so zreteľom na vlastnosti jednotlivých flotíl a druhov rybolovu časovo a priestorovo reprezentatívnu prítomnosť 
národných pozorovateľov na svojich plavidlách a pri svojich pasciach, vďaka čomu Komisia získa primerané 
a vhodné údaje a informácie o úlovku, rybolovnom úsilí a o ďalších vedeckých a riadiacich aspektoch; 

b)  spoľahlivé protokoly zberu údajov; 

c)  aby sa národní pozorovatelia ujali výkonu svojich povinností až po absolvovaní riadnej odbornej prípravy a po 
schválení; 

d)  aby čo možno najmenej dochádzalo k narušeniu operácií rybárskych plavidiel a pascí, ktorými sa vykonáva rybolov 
v oblasti dohovoru. 

6. Každý rok do 15. júla sa Komisii poskytnú údaje a informácie zozbierané v rámci programu pozorovateľov 
každého členského štátu. Komisia dané údaje a informácie podľa potreby zasiela SCRS a sekretariátu ICCAT. 

Článok 51 

Program regionálnych pozorovateľov ICCAT 

1. V Únii sa uplatňuje program regionálnych pozorovateľov ICCAT v zmysle odsekov 2 až 6, ktorý je bližšie špecifi­
kovaný v prílohe VII. 
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2. Členský štát zabezpečí prítomnosť regionálneho pozorovateľa ICCAT: 

a)  na všetkých plavidlách na lov vakovou sieťou s oprávnením na rybolov tuniaka modroplutvého; 

b)  pri všetkých premiestneniach jedincov tuniaka modroplutvého z plavidiel na lov vakovou sieťou; 

c)  pri všetkých premiestneniach jedincov tuniaka modroplutvého z pascí do prepravných klietok; 

d)  pri všetkých premiestneniach z jednej farmy na inú; 

e)  pri všetkých operáciách umiestňovania jedincov tuniaka modroplutvého do klietok na farmách; 

f)  pri každom výlove jedincov tuniaka modroplutvého z fariem. 

3. Plavidlá na lov vakovou sieťou, na ktorých nie je prítomný regionálny pozorovateľ ICCAT, nie sú oprávnené 
vykonávať rybolov tuniaka modroplutvého ani činnosti súvisiace s týmto rybolovom. 

4. Členský štát so zodpovednosťou za farmy zabezpečí prítomnosť regionálneho pozorovateľa ICCAT pri všetkých 
operáciách umiestňovania do klietok a pri každom výlove rýb z daných fariem. 

5. Regionálni pozorovatelia ICCAT majú za úlohu najmä: 

a)  pozorovať a monitorovať, aby operácie rybolovu a chovu rýb boli v súlade s príslušnými ochrannými a riadiacimi 
opatreniami ICCAT; 

b)  podpisovať vyhlásenia ICCAT o premiestnení podľa článku 38, hlásenia o umiestnení do klietok podľa článku 47 
a dokumentáciu o úlovkoch tuniaka modroplutvého, ak súhlasia s tým, že obsah daných dokumentov zodpovedá ich 
pozorovaniam; 

c)  podľa pokynov SCRS vykonávať na žiadosť ICCAT vedeckú prácu, ako napríklad odber vzoriek. 

6. Vlajkové členské štáty zabezpečujú, aby sa kapitáni, posádky, farmy a vlastníci pascí a plavidiel voči regionálnym 
pozorovateľom ICCAT pri výkone ich povinností nedopúšťali bránenia v činnosti, zastrašovania, zasahovania do 
činnosti, ovplyvňovania, podplácania alebo pokusov o podplácanie. 

ODDIEL 7 

Inšpekcie a krížové kontroly 

Článok 52 

Program ICCAT pre spoločné medzinárodné inšpekcie 

1. V Únii sa uplatňuje Program ICCAT pre spoločné medzinárodné inšpekcie (ďalej len „program ICCAT“) stanovený 
v prílohe VIII. 

2. Členské štáty, ktorých rybárske plavidlá sú oprávnené na rybolov tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku 
a v Stredozemnom mori, v rámci tohto programu ICCAT vysielajú inšpektorov a vykonávajú inšpekcie na mori. 

3. Zakaždým, keď v oblasti dohovoru vykonáva rybolov tuniaka modroplutvého súčasne viac ako 15 rybárskych 
plavidiel, ktoré sa plavia pod vlajkou jedného členského štátu, daný členský štát vyšle inšpekčné plavidlo na účely 
inšpekcie a kontroly na mori v oblasti dohovoru, a to na celé obdobie činnosti daných plavidiel. Táto povinnosť sa 
považuje za splnenú vtedy, keď členské štáty spolupracujú na vyslaní inšpekčného plavidla alebo keď sa do oblasti 
dohovoru vyšle inšpekčné plavidlo Únie. 

4. Inšpektorov Únie pôsobiacich v rámci programu ICCAT môže prideliť Komisia alebo ňou určený orgán. 

5. Činnosti dohľadu a inšpekcie vykonávané v mene Únie koordinuje Komisia alebo ňou určený orgán. V koordinácii 
s príslušnými členskými štátmi môže Komisia pripraviť spoločné inšpekčné programy, aby si Únia mohla plniť 
povinnosti v rámci programu ICCAT. Členské štáty, ktorých plavidlá vykonávajú lov tuniaka modroplutvého, prijmú 
opatrenia potrebné na uľahčenie realizácie daných programov najmä z hľadiska potrebných ľudských a materiálnych 
zdrojov a období a geografických oblastí používania daných zdrojov. 
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6. Každý rok do 1. apríla členské štáty oboznámia Komisiu s menami inšpektorov a názvami inšpekčných plavidiel, 
ktoré počas roka plánujú prideliť na program ICCAT. Komisia na základe daných informácií v spolupráci s členskými 
štátmi každoročne vypracuje plán účasti Únie na programe ICCAT a zašle ho sekretariátu ICCAT a členským štátom. 

Článok 53 

Predkladanie plánov inšpekcií 

1. Každý rok do 31. januára členské štáty predložia Komisii svoje plány inšpekcií. Pri vypracovaní plánov inšpekcií 
treba zohľadniť: 

a)  ciele, priority a postupy, ako aj kritériá pre inšpekčné činnosti stanovené v rámci špecifického kontrolného 
a inšpekčného programu pre tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori zriadeného 
podľa článku 95 nariadenia (ES) č. 1224/2009; 

b)  akčný program národnej kontroly pre tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori 
zriadený podľa článku 46 nariadenia (ES) č. 1224/2009. 

2. Komisia zhromaždí národné plány inšpekcií a ich obsah začlení do plánu inšpekcií Únie. Komisia predloží uvedený 
plán sekretariátu ICCAT na schválenie zo strany ICCAT spolu s plánmi uvedenými v článku 6 ods. 1. 

Článok 54 

Inšpekcie v prípade porušení 

1. Vlajkový členský štát prijme opatrenia podľa odseku 2 tohto článku, ak plavidlo plaviace sa pod jeho vlajkou: 

a)  si nesplnilo nahlasovaciu povinnosť uvedenú v článkoch 25 a 26 alebo 

b)  porušilo ustanovenia tohto nariadenia, články 89 až 93 nariadenia (ES) č. 1224/2009 alebo kapitolu IX nariadenia 
(ES) č. 1005/2008. 

2. Vlajkový členský štát zabezpečí, aby fyzická inšpekcia bola vykonaná pod jeho dohľadom v jeho prístavoch, alebo 
ak sa plavidlo nenachádza v jeho prístave, aby bola vykonaná inou ním určenou osobou. 

Článok 55 

Krížová kontrola 

1. Každý členský štát overí predkladanie rybárskych denníkov a relevantných informácii zaznamenaných 
v rybárskych denníkoch svojich rybárskych plavidiel, v dokumentoch o premiestnení alebo prekládke a v BCD v súlade 
s článkom 109 nariadenia (ES) č. 1224/2009 okrem iného aj pomocou správ o inšpekcii, správ pozorovateľov a údajov 
VMS. 

2. V súlade s článkom 109 nariadenia (ES) č. 1224/2009 členské štáty vykonávajú pri vylodení, prekládke alebo 
umiestnení do klietok krížové kontroly, pri ktorých porovnajú množstvá podľa druhov zaznamenané v rybárskych 
denníkoch rybárskych plavidiel alebo množstvá podľa druhov uvedené vo vyhlásení o premiestnení alebo prekládke 
oproti množstvám uvedeným vo vyhlásení o vylodení alebo vyhlásení o umiestnení do klietok alebo v akýchkoľvek 
iných relevantných dokumentoch, medzi ktoré patria napr. faktúry a/alebo záznamy o predaji. 
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ODDIEL 8 

Uvádzanie na trh 

Článok 56 

Opatrenia týkajúce sa uvádzania na trh 

1. Bez toho, aby boli dotknuté nariadenia (ES) č. 1224/2009, (ES) č. 1005/2008 a nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 1379/2013 (1), v prípade tuniaka modroplutvého je v rámci Únie zakázané obchodovanie, vyloďovanie, 
dovoz, vývoz, umiestňovanie do klietok na účely výkrmu alebo chovu, opätovný vývoz a prekládka, pokiaľ nie je 
sprevádzané správnou, úplnou a overenou dokumentáciou stanovenou týmto nariadením, nariadením (EÚ) č. 640/2010 
a článkom 4b nariadenia (ES) č. 1936/2001. 

2. V prípade tuniaka modroplutvého je v rámci Únie zakázané obchodovanie, dovoz, vyloďovanie, umiestňovanie do 
klietok na účely výkrmu alebo chovu, spracovanie, vývoz, opätovný vývoz a prekládka, ak: 

a)  jedince tuniaka modroplutvého boli ulovené rybárskymi plavidlami alebo pascami vlajkového štátu, ktorý v rámci 
ochranných a riadiacich opatrení ICCAT nedisponuje rybolovnou kvótou, obmedzením výlovu ani prideleným 
rybolovným úsilím pre tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori, alebo 

b)  jedince tuniaka modroplutvého boli ulovené rybárskym plavidlom alebo pascou, v prípade ktorej bola v čase výlovu 
vyčerpaná individuálna kvóta alebo ktorej štát mal v čase výlovu vyčerpané svoje rybolovné možnosti. 

3. Bez toho, aby boli dotknuté nariadenia (ES) č. 1224/2009, (ES) č. 1005/2008 a (EÚ) č. 1379/2013, je v rámci 
Únie zakázané obchodovanie, dovoz, vyloďovanie, spracovanie a vývoz tuniaka modroplutvého z výkrmných alebo 
chovných fariem, ktoré nie sú v súlade s nariadeniami uvedenými v odseku 1. 

KAPITOLA VI 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 57 

Hodnotenie 

Členské štáty predložia Komisii každý rok do 15. septembra podrobnú správu o vykonávaní tohto nariadenia. Na 
základe informácií od členských štátov Komisia každý rok do 15. októbra predkladá sekretariátu ICCAT podrobnú 
správu o vykonávaní odporúčania ICCAT 14-04. 

Článok 58 

Financovanie 

Na účely nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 (2) sa viacročný plán obnovy populácie tuniaka 
modroplutvého vo východnom Atlantiku a v Stredozemnom mori považuje za viacročný plán v zmysle článku 9 
nariadenia (EÚ) č. 1380/2013. 
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(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1379/2013 z 11. decembra 2013 o spoločnej organizácii trhov s produktmi rybolovu 
a akvakultúry, ktorým sa menia nariadenia Rady (ES) č. 1184/2006 a (ES) č. 1224/2009 a zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 104/2000 
(Ú. v. EÚ L 354, 28.12.2013, s. 1). 

(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 z 15. mája 2014 o Európskom námornom a rybárskom fonde, ktorým sa 
zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) č. 791/2007 a nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 1255/2011 (Ú. v. EÚ L 149, 20.5.2014, s. 1). 



Článok 59 

Vykonávanie 

1. Komisii pomáha Výbor pre rybolov a akvakultúru zriadený článkom 47 nariadenia (EÚ) č. 1380/2013. Uvedený 
výbor je výborom v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

Článok 60 

Zrušenie 

1. Nariadenie (ES) č. 302/2009 sa týmto zrušuje. 

2. Odkazy na zrušené nariadenie sa považujú za odkazy na toto nariadenie a znejú v súlade s tabuľkou zhody 
uvedenou v prílohe XIII. 

Článok 61 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Štrasburgu 14. septembra 2016 

Za Európsky parlament 

predseda 
M. SCHULZ  

Za Radu 

predseda 
I. KORČOK   
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PRÍLOHA I 

Osobitné podmienky vzťahujúce sa na rybolov uvedený v článku 14 ods. 2 

1.  Popri ustanoveniach článku 9 ods. 3 platí, že maximálny počet lodí s návnadou a lodí s vlečnými lovnými šnúrami, 
ktoré sú oprávnené loviť tuniaka modroplutvého vo východnom Atlantiku za osobitných podmienok platných pre 
výnimku uvedenú v článku 14 ods. 2 písm. a), sa rovná počtu lovných plavidiel Únie, ktoré sa zúčastňovali na 
cielenom rybolove tuniaka modroplutvého v roku 2006. 

2.  Popri ustanoveniach článku 9 ods. 3 platí, že maximálny počet lovných plavidiel, ktoré sú oprávnené loviť tuniaka 
modroplutvého v Jadranskom mori na účely chovu za osobitných podmienok platných pre výnimku uvedenú 
v článku 14 ods. 2 písm. b), sa rovná počtu lovných plavidiel Únie, ktoré sa zúčastňovali na cielenom rybolove 
tuniaka modroplutvého v roku 2008. Na tento účel sa berie do úvahy počet chorvátskych lovných plavidiel, ktoré 
sa zúčastňovali na cielenom rybolove tuniaka modroplutvého v roku 2008. 

3.  Okrem ustanovení článku 9 ods. 3 platí, že maximálny počet lodí s návnadou, plavidiel s lovnými šnúrami a plavidiel 
s ručnými šnúrami, ktoré sú oprávnené loviť tuniaka modroplutvého v Stredozemnom za osobitných podmienok 
platných pre výnimku uvedenú v článku 14 ods. 2 písm. c), sa rovná počtu lovných plavidiel Únie, ktoré sa 
zúčastňovali na cielenom rybolove tuniaka modroplutvého v roku 2008. 

4.  Maximálny počet lovných plavidiel určený podľa bodov 1, 2 a 3 tejto prílohy sa medzi členské štáty rozdelí v súlade 
so ZFEÚ a s článkom 16 nariadenia (EÚ) č. 1380/2013. 

5.  Oprávneným lovným plavidlám uvedeným v článku 14 ods. 2 písm. a) a v bode 1 tejto prílohy sa môže prideliť 
maximálne 7 % kvóty Únie na tuniaka modroplutvého s hmotnosťou od 8 do 30 kg alebo s dĺžkou od 75 do 
115 cm. Uvedená kvóta sa medzi členské štáty rozdelí v súlade so ZFEÚ a s článkom 16 nariadenia (EÚ) 
č. 1380/2013. 

6.  Odchylne od článku 14 ods. 2 písm. a) možno v rámci kvóty 7 % uvedenej v bode 5 tejto prílohy prideliť maximálne 
100 ton na lov tuniaka modroplutvého s hmotnosťou minimálne 6,4 kg alebo s dĺžkou minimálne 70 cm, ktorý sa 
vykonáva loďami s návnadou s dĺžkou menej ako 17 metrov. 

7.  Maximálny prídel kvóty Únie jednotlivým členským štátom na rybolov za osobitných podmienok platných pre 
výnimku uvedenú v článku 14 ods. 2 písm. b) a v bode 2 tejto prílohy sa určí v súlade so ZFEÚ a s článkom 16 
nariadenia (EÚ) č. 1380/2013. 

8.  Oprávneným lovným plavidlám uvedeným v článku 14 ods. 2 písm. c) a v bode 3 tejto prílohy sa môžu prideliť 
maximálne 2 % kvóty Únie na tuniaka modroplutvého s hmotnosťou od 8 do 30 kg alebo s dĺžkou od 75 do 
115 cm. Uvedená kvóta sa medzi členské štáty rozdelí v súlade so ZFEÚ a s článkom 16 nariadenia (EÚ) 
č. 1380/2013. 

9.  Každý členský štát, ktorého lode s návnadou, plavidlá s lovnými šnúrami, plavidlá s ručnými šnúrami a lode 
s vlečnými lovnými šnúrami sú oprávnené loviť tuniaka modroplutvého v súlade s článkom 14 ods. 2 a s touto 
prílohou, stanoví tieto požiadavky na chvostové štítky: 

a)  chvostové štítky sa na každý kus tuniaka modroplutvého pripevňujú hneď po vyložení; 

b)  každý chvostový štítok má jedinečné identifikačné číslo, ktoré je uvedené v štatistických podkladoch o tuniakovi 
modroplutvom a na vonkajšej strane všetkých balení, ktoré obsahujú tuniaka.  
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PRÍLOHA II 

Požiadavky na rybárske denníky 

A. LOVNÉ PLAVIDLÁ 

Minimálne špecifikácie pre rybárske denníky:  

1. Listy denníka sú očíslované.  

2. Zápisy do denníka sa vykonávajú každý deň do polnoci alebo pred príchodom do prístavu.  

3. Do denníka je nutné zapisovať inšpekcie na mori.  

4. K denníku je ako príloha pripojená jedna kópia jeho listov.  

5. Na palube je potrebné uchovávať denníky pokrývajúce jeden rok činnosti plavidla. 

Minimálne štandardné informácie zapisované do rybárskeho denníka:  

1. Meno a adresa kapitána.  

2. Dátumy a prístavy odchodu, dátumy a prístavy príchodu.  

3. Názov plavidla, registračné číslo, registračné číslo ICCAT, medzinárodný rádiový volací znak a číslo IMO (ak je 
k dispozícii).  

4. Rybársky výstroj: 

a)  kód typu podľa FAO; 

b)  rozmery (napr. dĺžka, veľkosť ôk, počet háčikov).  

5. Operácie na mori (minimálne) s jednou šnúrou na deň výjazdu, s uvedením týchto údajov: 

a)  činnosť (napr. rybolov, plavba); 

b)  pozícia: presné denné polohy (v stupňoch a minútach) zaznamenané za každú rybársku operáciu alebo na 
poludnie v prípade, že sa počas uvedeného dňa nevykonával rybolov; 

c)  záznamy o úlovkoch vrátane:  

1. kódu FAO;  

2. zaokrúhlenej hmotnosti (RWT) v kg na deň;  

3. počtu kusov na deň. 

V prípade plavidiel na lov vakovou sieťou sa uvedené údaje zaznamenávajú za každú rybársku operáciu, a to aj 
v prípade nulového úlovku.  

6. Podpis kapitána.  

7. Spôsob merania hmotnosti: odhad, váženie na palube.  

8. Do denníka sa zaznamenáva hmotnosť v ekvivalente živej hmotnosti rýb a uvádzajú sa koeficienty prepočtu použité 
pri hodnotení. 

Minimálne údaje zaznamenávané do rybárskych denníkov v prípade vylodenia alebo prekládky:  

1. Dátum a prístav vylodenia/prekládky.  

2. Produkty: 

a)  druhy a úprava podľa kódu FAO; 

b)  počet rýb alebo prepraviek a množstvo v kg. 
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3. Podpis kapitána alebo zástupcu plavidla.  

4. V prípade prekládky: názov prijímajúceho plavidla, jeho vlajka a registračné číslo ICCAT. 

Minimálne údaje zaznamenávané do rybárskych denníkov v prípade premiestnenia do klietok:  

1. Dátum, čas a poloha (zemepisná šírka/zemepisná dĺžka) premiestnenia.  

2. Produkty: 

a)  druhy podľa kódu FAO; 

b)  počet rýb a množstvo (v kg) premiestnené do klietok.  

3. Názov a vlajka remorkéra a jeho registračné číslo ICCAT.  

4. Názov farmy určenia a jej registračné číslo ICCAT.  

5. V prípade JFO kapitáni okrem údajov uvedených v bodoch 1 až 4 zaznamenávajú do denníka: 

a)  pre lovné plavidlo, ktoré premiestňuje ryby do klietok: 

—  množstvo úlovkov na palube, 

—  množstvo úlovkov započítavaných do individuálnej kvóty, 

—  názvy ďalších plavidiel zúčastnených na spoločnej rybárskej operácii; 

b)  pre ďalšie lovné plavidlá zúčastnené na spoločnej rybárskej operácií, ktoré nevykonávajú premiestňovanie rýb: 

—  názvy týchto plavidiel, ich medzinárodné rádiové volacie znaky a registračné čísla ICCAT, 

—  skutočnosť, že žiadne úlovky neboli umiestnené na palubu ani premiestnené do klietok, 

—  množstvo úlovkov započítavaných do individuálnej kvóty, 

—  názov a registračné číslo ICCAT lovného plavidla uvedeného v písmene a). 

B. REMORKÉRY 

1.  Kapitán remorkéra denne zaznamenáva do rybárskeho denníka dátum, čas a polohu premiestnenia, premiestnené 
množstvá (počet rýb a hmotnosť v kg), číslo klietky, ako aj názov lovného plavidla, jeho vlajku a registračné číslo 
ICCAT, názov ostatných zúčastnených plavidiel a ich registračné číslo ICCAT, farmu určenia a jej registračné číslo 
ICCAT a číslo vyhlásenia ICCAT o premiestnení. 

2.  Ďalšie premiestnenie na pomocné plavidlá alebo iné remorkéry je potrebné nahlásiť a uviesť pri tom rovnaké 
informácie, ako sú informácie uvedené v bode 1, ako aj názov pomocného plavidla alebo remorkéra, jeho vlajku 
a registračné číslo ICCAT a číslo vyhlásenia ICCAT o premiestnení. 

3.  Rybársky denník obsahuje údaje o všetkých premiestneniach uskutočnených počas rybárskej sezóny. Denník sa 
nachádza na palube a je kedykoľvek k dispozícii na účely kontroly. 

C. POMOCNÉ PLAVIDLÁ 

1.  Kapitán pomocného plavidla denne zaznamenáva činnosti do rybárskeho denníka, okrem iného aj dátum, čas 
a polohy, množstvá tuniaka modroplutvého presunuté na palubu a názov rybárskeho plavidla, farmy alebo pasce, 
s ktorými spolupracuje. 

2.  Rybársky denník obsahuje podrobné údaje o všetkých činnostiach uskutočnených počas rybárskej sezóny. Denník sa 
nachádza na palube a je kedykoľvek k dispozícii na účely kontroly. 

D. SPRACOVATEĽSKÉ PLAVIDLÁ 

1.  Kapitán spracovateľského plavidla denne zaznamenáva do rybárskeho denníka dátum, čas a polohu činností, 
preložené množstvá a počet a hmotnosť jedincov tuniaka modroplutvého získaných z fariem, pascí alebo prípadne 
lovných plavidiel. Kapitán by mal zaznamenávať aj názvy a registračné čísla ICCAT daných fariem, pascí alebo 
lovných plavidiel. 
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2.  Kapitán spracovateľského plavidla denne vedie spracovateľský denník, v ktorom uvádza zaokrúhlenú hmotnosť 
a počet premiestnených alebo preložených rýb, použitý koeficient prepočtu, ako aj hmotnosti a množstvá podľa 
úpravy produktov. 

3.  Kapitán spracovateľského plavidla vedie záznamy o skladovaní, na základe ktorých možno identifikovať polohu, ako 
aj množstvá každého druhu a ich úpravu. 

4.  Rybársky denník obsahuje údaje o všetkých prekládkach uskutočnených počas rybárskej sezóny. Rybársky denník, 
spracovateľný denník, plán uskladnenia a originály vyhlásení ICCAT o premiestnení sa nachádzajú na palube a sú 
kedykoľvek k dispozícii na účely kontroly.  
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PRÍLOHA III 

Vyhlásenie ICCAT o prekládke 
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PRÍLOHA V 

Formulár hlásenia o úlovku 

Vlajka Reg. 
č. ICCAT 

Názov 
plavidla 

Dátum 
začiatku 
hlásenia 

Dátum 
konca 

hlásenia 

Trvanie 
hlásenia (d) 

Dátum 
úlovku 

Miesto úlovku Úlovok Pridelená hmot­
nosť v prípade 

spoločnej rybár­
skej operácie (kg) 

Zemepisná 
šírka 

Zemepisná 
dĺžka 

Hmotnosť 
(kg) Počet kusov 

Priemerná 
hmotnosť 

(kg)                                                                                                           
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PRÍLOHA VI 

Spoločná rybárska operácia 

Vlajkový 
štát 

Názov 
plavidla 

Reg. 
č. ICCAT 

Trvanie 
operácie 

Totožnosť 
prevádz­

kovateľov 

Individuálna 
kvóta 

plavidla 

Kľúč roz­
delenia na 

plavidlo 

Výkrmná a chovná farma 
určenia 

ZS Reg. 
č. ICCAT                                                                          

Dátum … 

Potvrdenie vlajkového štátu …  
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PRÍLOHA VII 

Regionálny program pozorovateľov ICCAT 

VYMENOVANIE REGIONÁLNYCH POZOROVATEĽOV ICCAT 

1.  Kvalifikácie, ktorými na účely plnenia svojich úloh disponuje každý regionálny pozorovateľ ICCAT: 

a)  dostatok skúseností na rozpoznanie druhov a rybárskeho výstroja; 

b)  dostatočná úroveň znalosti ochranných a riadiacich opatrení ICCAT, potvrdená certifikátom od členského štátu 
a zodpovedajúca usmerneniam ICCAT pre odbornú prípravu; 

c)  schopnosť presného pozorovania a zaznamenávania údajov; 

d)  dostatočná úroveň znalosti jazyka vlajkového štátu plavidla alebo farmy, ktoré pozoruje. 

POVINNOSTI REGIONÁLNEHO POZOROVATEĽA ICCAT 

2.  Regionálny pozorovateľ ICCAT: 

a)  musí mať absolvovanú technickú odbornú prípravu predpísanú v usmerneniach ICCAT; 

b)  musí byť štátnym príslušníkom jedného z členských štátov, no podľa možnosti nie štátnym príslušníkom štátu, 
v ktorom je zaregistrovaná farma alebo pasca, ani vlajkového štátu plavidla na lov vakovou sieťou. V prípade 
výlovu jedincov tuniaka modroplutvého z klietky a ich predaja ako čerstvých produktov však regionálny 
pozorovateľ ICCAT, ktorý pozoruje výlov, môže byť štátnym príslušníkom členského štátu zodpovedného za 
farmu; 

c)  musí byť schopný plniť úlohy uvedené v bode 3; 

d)  musí byť zapísaný v zozname regionálnych pozorovateľov ICCAT, ktorý vedie komisia ICCAT; 

e)  nesmie mať aktuálne finančné záujmy alebo iný prospech v súvislosti s lovom tuniaka modroplutvého. 

ÚLOHY REGIONÁLNEHO POZOROVATEĽA ICCAT 

3.  Regionálny pozorovateľ ICCAT má predovšetkým tieto úlohy: 

a)  ako pozorovateľ na plavidlách na lov vakovou sieťou monitoruje, ako plavidlo dodržiava relevantné ochranné 
a riadiace opatrenia, ktoré prijala ICCAT. Regionálny pozorovateľ predovšetkým:  

1. v prípadoch, keď regionálny pozorovateľ ICCAT spozoruje prípadné porušenie odporúčania ICCAT, okamžite 
zašle túto informáciu spoločnosti zodpovednej za pozorovanie, ktorá danú informáciu bezodkladne postúpi 
orgánom vlajkového štátu lovného plavidla;  

2. zaznamenáva a nahlasuje vykonané rybolovné činnosti;  

3. pozoruje a odhaduje úlovky a overuje zápisy v rybárskom denníku;  

4. vydáva denné hlásenia o činnostiach premiestnenia vykonaných plavidlom na lov vakovou sieťou;  

5. sleduje a zaznamenáva plavidlá, pri ktorých existuje možnosť, že lovia v rozpore s ochrannými a riadiacimi 
opatreniami ICCAT;  

6. zaznamenáva a nahlasuje vykonané činnosti premiestnenia;  

7. overuje polohu plavidla počas premiestnenia; 
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8. pozoruje a odhaduje premiestňované produkty okrem iného aj kontrolou videozáznamov;  

9. overuje a zaznamenáva názov dotknutého rybárskeho plavidla a jeho registračné číslo ICCAT;  

10. na základe pokynov SCRS vykonáva vedeckú prácu, napr. zber údajov v rámci úlohy II v prípade, že to 
vyžaduje komisia ICCAT; 

b)  ako regionálny pozorovateľ ICCAT na farmách a pri pasciach monitoruje dodržiavanie relevantných ochranných 
a riadiacich opatrení, ktoré prijala ICCAT. Regionálny pozorovateľ ICCAT predovšetkým:  

1. overuje údaje uvedené vo vyhláseniach o premiestnení a o umiestnení do klietok a v BCD okrem iného aj 
kontrolou videozáznamov;  

2. potvrdzuje údaje uvedené vo vyhláseniach o premiestnení a o umiestnení do klietok a v BCD;  

3. vydáva denné hlásenia o činnostiach premiestnenia vykonaných farmami a pascami;  

4. spolupodpisuje vyhlásenie o premiestnení, vyhlásenie o umiestnení do klietok a BCD len v tom prípade, že 
informácie v daných dokumentoch považuje za zodpovedajúce jeho pozorovaniam, a to vrátane 
videozáznamu, ktorý vyhovuje požiadavkám uvedeným v článku 35 ods. 1 a článku 44 ods. 1;  

5. na základe pokynov SCRS vykonáva vedeckú prácu, napr. odber vzoriek, v prípade, že to vyžaduje Komisia;  

6. registruje a overuje prítomnosť každého typu označenia vrátane prirodzených znakov a zaznamenáva každý 
prípad nedávno odstráneného označenia; 

c)  zostavuje všeobecné správy, v ktorých uvedie informácie zozbierané v súlade s týmto bodom, a poskytne 
kapitánovi plavidla a prevádzkovateľovi farmy možnosť doplniť všetky relevantné informácie; 

d)  do 20 dní po uplynutí obdobia pozorovania predloží sekretariátu všeobecnú správu uvedenú v písmene c); 

e)  vykonáva všetky ďalšie úlohy určené komisiou ICCAT. 

4.  So všetkými informáciami o operáciách rybolovu a premiestňovania vykonávaných plavidlami na lov vakovou sieťou 
a farmami zaobchádza regionálny pozorovateľ ICCAT ako s dôvernými informáciami a jeho písomný súhlas 
s uvedenou požiadavkou je podmienkou jeho vymenovania za regionálneho pozorovateľa ICCAT. 

5.  Regionálny pozorovateľ ICCAT spĺňa požiadavky vyplývajúce zo zákonov a predpisov vlajkového štátu alebo štátu 
farmy, pod ktorého právomoc patrí plavidlo alebo farma, kam bol pridelený regionálny pozorovateľ ICCAT. 

6.  Regionálny pozorovateľ ICCAT rešpektuje hierarchiu a dodržiava všeobecné zásady správania, ktoré platia pre celú 
posádku plavidla a všetok personál farmy, za podmienky, že takéto pravidlá nebránia plneniu povinností 
regionálneho pozorovateľa ICCAT podľa tohto programu a povinností posádky plavidla a personálu farmy podľa 
bodu 7 tejto prílohy a článku 51 ods. 6. 

POVINNOSTI VLAJKOVÝCH ČLENSKÝCH ŠTÁTOV VOČI REGIONÁLNYM POZOROVATEĽOM ICCAT 

7.  Členské štáty zodpovedné za plavidlo na lov vakovou sieťou, za farmu alebo za pascu zabezpečia, aby regionálni 
pozorovatelia ICCAT: 

a)  mali povolený prístup k posádke plavidla, k personálu farmy a pasce, ako aj k výstroju, klietkam a k vybaveniu; 

b)  mali na požiadanie prístup k tomuto vybaveniu, pokiaľ sa nachádza na plavidlách, na ktoré boli pridelení, 
s cieľom uľahčiť im vykonávanie činností stanovených v bode 3 tejto prílohy:  

1. satelitné navigačné zariadenie;  

2. radarové obrazovky, ak sa používajú;  

3. prostriedky elektronickej komunikácie; 
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c)  mali ubytovanie vrátane nocľahu, stravy a primeraného sanitárneho vybavenia na rovnakej úrovni ako dôstojníci; 

d)  mali primeraný priestor na mostíku alebo vo veliteľskej kabíne na vykonávanie administratívnej práce, ako aj 
priestor na palube zodpovedajúci plneniu povinností pozorovateľa. 

NÁKLADY VYPLÝVAJÚCE Z PROGRAMU REGIONÁLNYCH POZOROVATEĽOV ICCAT 

8.  Všetky náklady vyplývajúce z činnosti regionálnych pozorovateľov ICCAT znáša príslušný prevádzkovateľ farmy 
alebo vlastník plavidiel na lov vakovou sieťou.  
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PRÍLOHA VIII 

Program ICCAT pre spoločné medzinárodné inšpekcie 

Na svojom štvrtom riadnom zasadnutí (v novembri 1975 v Madride) a na svojom výročnom zasadnutí v Marrákeši 
v roku 2008 sa ICCAT dohodla takto: 

Podľa článku IX odseku 3 dohovoru komisia ICCAT odporúča, aby sa v záujme uplatňovania dohovoru a opatrení 
platných v rámci dohovoru zaviedli tieto ustanovenia pre medzinárodnú kontrolu mimo vôd patriacich do právomoci 
štátov: 

I.  ZÁVAŽNÉ PORUŠENIA 

1.  Na účely týchto postupov závažné porušenie znamená tieto porušenia ustanovení ochranných a riadiacich opatrení 
ICCAT, ktoré prijala komisia ICCAT: 

a)  rybolov bez licencie, povolenia alebo oprávnenia vydaného vlajkovou ZS; 

b)  nevedenie dostatočných záznamov o úlovkoch a údajoch súvisiacich s úlovkami podľa požiadaviek komisie 
ICCAT na nahlasovanie alebo závažné nepravdivé nahlasovanie takýchto úlovkov alebo údajov súvisiacich 
s úlovkami; 

c)  rybolov v uzavretej oblasti; 

d)  rybolov počas obdobia hájenia; 

e)  úmyselné získanie alebo držanie druhov v rozpore s platnými ochrannými a riadiacimi opatreniami, ktoré 
prijala ICCAT; 

f)  významné porušenie platných obmedzení úlovkov alebo kvót zodpovedajúcich pravidlám ICCAT; 

g)  používanie zakázaného rybárskeho výstroja; 

h)  falšovanie alebo úmyselné schovávanie označenia, identifikácie alebo registrácie rybárskeho plavidla; 

i)  schovávanie, falšovanie alebo likvidácia dôkazov v súvislosti s vyšetrovaním porušenia; 

j)  viacnásobné porušenia, ktoré spolu predstavujú závažné nedodržiavanie platných pravidiel ICCAT; 

k)  napadnutie oprávneného inšpektora alebo pozorovateľa, odpor voči nemu, jeho zastrašovanie, sexuálne 
obťažovanie, zasahovanie do jeho činnosti či zamedzovanie alebo zdržovanie jeho činnosti; 

l)  úmyselná manipulácia alebo znefunkčnenie VMS; 

m)  ďalšie porušenia, ktoré ICCAT môže zadefinovať, ak ich zahrnie do prepracovanej verzie uvedených postupov 
a zverejní ich; 

n)  rybolov pomocou pozorovacích lietadiel; 

o)  zásahy do satelitného systému monitorovania a/alebo prevádzka lode bez VMS; 

p)  premiestnenie bez vyhlásenia o premiestnení; 

q)  prekládka na mori. 

2.  V prípade, že počas nalodenia na rybárske plavidlo a inšpekcie daného plavidla oprávnený inšpektor spozoruje 
činnosť alebo okolnosť, ktorá by mohla predstavovať závažné porušenie v zmysle bodu 1, orgány vlajkového štátu 
inšpekčných plavidiel bezodkladne informujú vlajkový štát rybárskeho plavidla, a to priamo aj cez sekretariát 
ICCAT. V takýchto situáciách inšpektor informuje aj inšpekčné plavidlo vlajkového štátu rybárskeho plavidla, ktoré 
sa podľa jeho informácií nachádza v blízkosti. 

3.  Inšpektor ICCAT zaznamenáva v rybárskom denníku rybárskeho plavidla vykonané inšpekcie a zistené porušenia. 
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4.  Vlajkový členský štát zabezpečí, aby dotknuté rybárske plavidlo ukončilo po inšpekcii podľa bodu 2 všetky 
rybolovné činnosti. Vlajkový členský štát vyzve rybárske plavidlo, aby sa do 72 hodín dostavilo do ním určeného 
prístavu, kde sa začne vyšetrovanie. 

5.  Pokiaľ nedôjde k predvolaniu plavidla do prístavu, vlajkový členský štát včas poskytuje riadne odôvodnenie 
Európskej komisii, ktorá danú informáciu postúpi sekretariátu ICCAT, ktorý ju na požiadanie sprístupní iným 
zmluvným stranám. 

II.  VYKONÁVANIE INŠPEKCIÍ 

6.  Inšpekcie vykonávajú inšpektori určení zmluvnými stranami. Názvy oprávnených vládnych agentúr a mená všetkých 
inšpektorov, ktorých na daný účel určila príslušná vláda, sa oznámia komisii ICCAT. 

7.  Lode, ktoré vykonávajú medzinárodné povinnosti nalodenia a inšpekcií v súlade s touto prílohou, sa plavia pod 
špeciálnou vlajkou alebo zástavou, ktoré schválila komisia ICCAT a poskytol sekretariát ICCAT. Názvy lodí 
používaných na tento účel sa oznámia sekretariátu ICCAT, a to čím skôr pred začiatkom činností inšpekcie. 
Sekretariát ICCAT sprístupní informácie o určených inšpekčných plavidlách všetkým ZS okrem iného aj 
uverejnením na svojej heslom chránenej webovej lokalite. 

8.  Každý inšpektor nosí pri sebe vhodný doklad totožnosti vydaný orgánmi vlajkového štátu, ktorý zodpovedá vzoru 
v bode 21 tejto prílohy. 

9.  S výhradou opatrení dohodnutých podľa bodu 16 platí, že plavidlo plaviace sa pod vlajkou zmluvnej strany, ktoré 
loví tuniaky alebo tuniakovité ryby v oblasti dohovoru mimo vôd patriacich pod právomoc svojho štátu, preruší 
plavbu, keď od plavidla plaviaceho sa pod zástavou ICCAT podľa bodu 7, na palube ktorého sa nachádza inšpektor, 
dostane príslušný signál v medzinárodnom signálnom kóde; výnimku predstavuje prípad, keď plavidlo práve 
vykonáva rybolovné operácie – v tom prípade preruší plavbu okamžite po ukončení takýchto operácií. Kapitán 
plavidla umožní inšpekčnému tímu podľa bodu 10 nastúpiť na loď a je povinný poskytnúť lodný rebrík. Kapitán 
umožní inšpekčnému tímu kontrolu vybavenia, úlovku alebo výstroja a všetkých relevantných dokumentov, pokiaľ 
to inšpektor považuje za potrebné z hľadiska overenia dodržiavania odporúčaní komisie ICCAT platných pre 
vlajkový štát plavidla, ktoré sa podrobuje inšpekcii. Okrem toho môže inšpektor požiadať o objasnenie akýchkoľvek 
otázok, ktoré považuje za potrebné. 

10.  Veľkosť inšpekčného tímu určí veliaci dôstojník inšpekčného plavidla s prihliadnutím na konkrétnu situáciu. Počet 
členov inšpekčného tímu je čo možno najnižší, no stačí na bezpečné a spoľahlivé vykonanie úloh stanovených 
v tejto prílohe. 

11.  Po nalodení na palubu sa inšpektor preukáže dokladom totožnosti opísaným v bode 8. Inšpektor sa riadi všeobecne 
uznávanými medzinárodnými predpismi, postupmi a zvyklosťami v záujme bezpečnosti plavidla, ktoré je 
predmetom inšpekcie, ako aj jeho posádky, a čo možno najmenej zasahuje do rybolovných činností alebo 
skladovania produktov a v rámci možností sa zdržiava vykonávania krokov, ktoré by sa mohli negatívne prejaviť na 
kvalite úlovku na palube. 

Každý inšpektor obmedzí svoje pôsobenie na overenie skutočností, ktoré súvisia s dodržiavaním platných 
odporúčaní komisie ICCAT vo vzťahu k vlajkovému štátu dotknutého plavidla. Pri vykonávaní inšpekcie môže 
inšpektor požiadať kapitána rybárskeho plavidla o akúkoľvek potrebnú pomoc. Inšpektor vypracuje správu 
o inšpekcii vo formáte schválenom komisiou ICCAT. Inšpektor podpíše správu v prítomnosti kapitána plavidla, 
ktorý má právo doplniť alebo dať doplniť do správy všetky pripomienky, o ktorých sa domnieva, že sú vhodné, 
a tieto pripomienky podpíše. 

12.  Kópie správy dostane kapitán plavidla a vláda inšpekčného tímu, ktorá kópie postúpi príslušným orgánom 
vlajkového štátu plavidla, ktoré bolo podrobené inšpekcii, a komisii ICCAT. V prípadoch, že došlo k odhaleniu 
porušovania odporúčaní ICCAT, inšpektor, ak je to možné, informuje aj inšpekčné plavidlo vlajkového štátu 
rybárskeho plavidla, ktoré sa podľa jeho informácií nachádza v blízkosti. 

13.  V prípade výskytu odporu voči inšpektorovi alebo nedodržiavania jeho pokynov koná vlajkový štát plavidla, ktoré je 
podrobované inšpekcií, podobne, ako by konal v prípade výskytu takýchto prejavov voči národnému inšpektorovi. 

14.  Inšpektor vykonáva svoje povinnosti podľa týchto ustanovení v súlade s pravidlami stanovenými v tomto nariadení, 
no pri svojej činnosti naďalej podlieha vnútroštátnym orgánom svojej krajiny, ktorým sa zodpovedá. 
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15.  Zmluvné strany zohľadňujú správy o inšpekcií, zápisy o pozorovaniach podľa odporúčania 94-09 a vyhlásenia 
vyplývajúce z kontrol podkladov vyhotovené zahraničnými inšpektormi a konajú na ich základe podľa týchto 
ustanovení podobne, ako by pristupovali k správam národných inšpektorov podľa vlastnej vnútroštátnej legislatívy. 
Ustanovenia tohto bodu nepredstavujú pre zmluvnú stranu povinnosť pripisovať správe zahraničného inšpektora 
vyššiu dôkaznú hodnotu, akú by táto správa mala vo vlastnej krajine inšpektora. Zmluvné strany spolupracujú 
v záujme uľahčenia súdneho alebo iného konania vyplývajúceho zo správy inšpektora predloženej podľa týchto 
ustanovení. 

16.  a)  Každý rok do 15. februára zmluvné strany informujú komisiu ICCAT o svojich predbežných plánoch 
vykonávania inšpekčných činností podľa tohto nariadenia na daný kalendárny rok a komisia ICCAT môže 
zmluvným stranám predkladať návrhy týkajúce sa vzájomnej koordinácie národných operácií v tejto oblasti, 
okrem iného aj pokiaľ ide o počet inšpektorov a lodí s inšpektormi. 

b)  Ustanovenia uvedené v tomto nariadení a plány na účasť sa uplatňujú medzi zmluvnými stranami; výnimku 
predstavujú prípady, keď sa zmluvné strany dohodnú inak, pričom takúto dohodu treba oznámiť komisii ICCAT. 
Avšak ak jedna z ktorejkoľvek dvojice zmluvných strán o danej veci upovedomí komisiu ICCAT, vykonávanie 
programu sa medzi týmito dvoma stranami pozastaví, až kým nedôjde k naplneniu uvedenej dohody. 

17.  a)  Rybársky výstroj sa podrobí inšpekcii v súlade s predpismi platnými pre podoblasť, v ktorej sa vykonáva 
inšpekcia. Vo svojej inšpekčnej správe inšpektor uvedie podoblasť, v ktorej sa konala inšpekcia, a opis všetkých 
zistených porušení. 

b)  Inšpektor má právo podrobiť inšpekcii všetok rybársky výstroj, ktorý sa používa alebo nachádza na palube. 

18.  Inšpektor pripevní identifikačnú značku schválenú komisiou ICCAT na každý rybársky výstroj, ktorý je podľa 
všetkého v rozpore s odporúčaniami komisie ICCAT, ktoré platia pre vlajkový štát dotknutého plavidla, 
a zaznamená túto skutočnosť do správy o inšpekcii. 

19.  Inšpektor môže fotografovať výstroj, vybavenie, dokumentáciu a všetky ďalšie prvky, v prípade ktorých to považuje 
za potrebné, a to tak, aby fotograficky zachytil vlastnosti, ktoré podľa jeho názoru nie sú v súlade s platnými 
predpismi; v takom prípade je potrebné dané odfotografované prvky uviesť v správe a kópie fotografií pripojiť ku 
kópii správy určenej pre vlajkový štát. 

20.  Inšpektor podľa potreby skontroluje celý úlovok na palube na účely overenia dodržiavania odporúčaní ICCAT. 

21.  Vzor preukazu totožnosti inšpektorov: 
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PRÍLOHA IX 

Minimálne normy pre postupy týkajúce sa videozáznamov 

Operácie premiestňovania 

1.  Elektronické úložné médium s originálom videozáznamu sa čo najskôr po ukončení operácie premiestnenia poskytne 
regionálnemu pozorovateľovi ICCAT, ktorý ho na účely zamedzenia manipulácii okamžite označí svojimi iniciálami. 

2.  Originál videozáznamu sa počas celého obdobia platnosti oprávnenia nachádza na palube lovného plavidla alebo 
prípadne u prevádzkovateľa farmy alebo pasce. 

3.  Z videozáznamu sa vyhotovia dve totožné kópie. Jedna kópia sa poskytne regionálnemu pozorovateľovi ICCAT na 
palube plavidla na lov vakovou sieťou a jedna národnému pozorovateľovi na palube remorkéra, pričom druhá 
uvedená kópia sprevádza vyhlásenie o premiestnení a súvisiace úlovky, na ktoré sa vzťahuje. Na národných pozoro­
vateľov sa uvedený postup uplatňuje len v prípade premiestnenia medzi remorkérmi. 

4.  Na začiatku a/alebo na konci každého videozáznamu sa uvádza číslo oprávnenia ICCAT na premiestnenie. 

5.  Počas každého videozáznamu sa nepretržite zobrazuje čas a dátum jeho vyhotovenia. 

6.  Súčasťou videozáznamu ešte pred začatím premiestnenia je otvorenie a zatvorenie siete/otvoru siete a záber, 
z ktorého musí byť jasné, či zdrojová klietka a cieľová klietka už obsahujú jedince tuniaka modroplutvého. 

7.  Videozáznam je kontinuálny, bez prerušení a strihov a zachytáva celú operáciu premiestnenia. 

8.  Videozáznam je dostatočne kvalitný na to, aby bolo možné odhadnúť počet premiestňovaných jedincov tuniaka 
modroplutvého. 

9.  V prípade, že kvalita videozáznamu nestačí na odhad počtu premiestňovaných jedincov tuniaka modroplutvého, 
kontrolné orgány požiadajú o nové premiestnenie. V rámci nového premiestnenia sa všetky jedince tuniaka 
modroplutvého nachádzajúce sa v cieľovej klietke premiestnia do ďalšej klietky, ktorá musí byť prázdna. 

Operácie umiestňovania do klietok 

1.  Elektronické úložné médium s originálom videozáznamu sa čo najskôr po ukončení operácie umiestňovania do 
klietok poskytne regionálnemu pozorovateľovi ICCAT, ktorý ho na účely zamedzenia manipulácii okamžite označí 
svojimi iniciálami. 

2.  Originál videozáznamu ostáva v uplatniteľnom prípade na farme počas celého obdobia platnosti oprávnenia. 

3.  Z videozáznamu sa vyhotovia dve totožné kópie. Jedna kópia sa poskytne regionálnemu pozorovateľovi ICCAT 
vyslanému na farmu. 

4.  Na začiatku a/alebo na konci každého videozáznamu sa uvádza číslo oprávnenia ICCAT na umiestnenie do klietok. 

5.  Počas každého videozáznamu sa nepretržite zobrazuje čas a dátum jeho vyhotovenia. 

6.  Súčasťou videozáznamu ešte pred začatím umiestňovania do klietky je otvorenie a zatvorenie siete/otvoru siete 
a musí z neho byť jasné, či zdrojová klietka a cieľová klietka už obsahujú jedince tuniaka modroplutvého. 

7.  Videozáznam je kontinuálny, bez prerušení a strihov a zachytáva celú operáciu umiestňovania do klietok. 

8.  Videozáznam je dostatočne kvalitný na to, aby bolo možné odhadnúť počet premiestňovaných jedincov tuniaka 
modroplutvého. 

9.  V prípade, že kvalita videozáznamu nestačí na odhad počtu premiestňovaných jedincov tuniaka modroplutvého, 
kontrolné orgány požiadajú o nové umiestňovanie do klietok. V rámci nového umiestňovania do klietok sa všetky 
jedince tuniaka modroplutvého nachádzajúce sa v chovnej klietke, do ktorej boli premiestnené, premiestnia do ďalšej 
chovnej klietky, ktorá je prázdna.  
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PRÍLOHA X 

Normy a postupy pre programy a oznamovacie povinnosti uvedené v článku 46 ods. 2 až 7 a v článku 47 
ods. 1 

A.  Využívanie systémov stereoskopických kamier 

Systémy stereoskopických kamier sa v rámci operácií umiestňovania do klietok v zmysle článku 46 tohto nariadenia 
využívajú v súlade s týmito požiadavkami: 

1.  Veľkosť vzorky živých rýb dosahuje aspoň 20 % všetkých rýb umiestnených do klietok. Ak je to technicky možné, 
odber vzoriek živých rýb prebieha postupne a zmeria sa každý piaty jedinec; takáto vzorka pozostáva z rýb 
odmeraných zo vzdialenosti 2 až 8 metrov od kamery. 

2.  Priechod spájajúci zdrojovú klietku s cieľovou klietkou je maximálne 10 metrov široký a maximálne 10 metrov 
vysoký. 

3.  Ak sa z merania dĺžky rýb ukáže, že ide o zmiešanú vzorku (dve alebo viacero kohort rôznych veľkostí), je možné 
použiť na jednu operáciu umiestňovania do klietok viac ako jeden prevodný algoritmus; na prevod vidlicovej dĺžky 
na celkovú hmotnosť sa používajú najaktuálnejšie algoritmy, ktoré vypracoval SCRS, a to podľa veľkostnej kategórie 
rýb odmeraných počas operácie umiestňovania do klietok. 

4.  Pred každou operáciou umiestňovania do klietok sa stereoskopické meranie dĺžky overí pomocou mierky 
umiestnenej vo vzdialenosti 2 až 8 metrov. 

5.  Pri oznamovaní výsledkov stereoskopického programu sa uvedie medzná odchýlka v rozpätí maximálne +/– 5 %, 
ktorá vyplýva z podstaty technickej špecifikácie použitého systému stereoskopických kamier. 

6. Hlásenie o výsledkoch stereoskopického programu obsahuje informácie o všetkých uvedených technických špecifi­
káciách, okrem iného veľkosť vzorky, metódu odberu vzoriek, vzdialenosť od kamery, rozmery priechodu 
a algoritmy (vzťah dĺžka – hmotnosť). Uvedené špecifikácie SCRS preskúma a v prípade potreby odporučí ich 
úpravu. 

7.  V prípadoch, keď kvalita či jasnosť videozáznamu zo stereoskopickej kamery nestačí na odhad hmotnosti jedincov 
tuniaka modroplutvého umiestňovaných do klietok, orgány členského štátu so zodpovednosťou za lovné plavidlo, 
pascu alebo farmu nariadia novú operáciu umiestňovania do klietok. 

B.  Prezentácia a používanie výsledkov programov 

1.  Pokiaľ ide o úlovky v rámci JFO a úlovky z pascí určených do chovného zariadenia jednej ZS a/alebo jedného 
členského štátu, rozhodnutia týkajúce sa rozdielov medzi hlásením o úlovku a výsledkami programu stereosko­
pického merania sa prijímajú vo vzťahu k JFO alebo k celkovému úlovku z pascí. Pokiaľ sa všetky vlajkové ZS a/ 
alebo orgány členských štátov lovných plavidiel zapojených do JFO nedohodnú inak, v prípade JFO, na ktorej sa 
podieľa viac ako jedna ZS a/alebo viac ako jeden členský štát, sa rozhodnutia týkajúce sa rozdielu medzi hlásením 
o úlovku a výsledkami programu stereoskopického merania prijímajú vo vzťahu k operáciám umiestňovania do 
klietok. 

2.  Členský štát so zodpovednosťou za farmu zašle členskému štátu alebo ZS so zodpovednosťou za lovné plavidlo 
alebo pascu a Komisii hlásenie vrátane týchto dokumentov: 

a)  technické hlásenie o stereoskopickom meraní, ktoré okrem iného obsahuje tieto údaje: 

—  všeobecné informácie: druh, lokalitu, klietku, dátum, algoritmus, 

—  štatistické údaje o veľkosti: priemernú hmotnosť a dĺžku, minimálnu hmotnosť a dĺžku, maximálnu 
hmotnosť a dĺžku, počet rýb vo vzorke, zastúpenie hmotností, zastúpenie veľkostí; 

b)  podrobné výsledky programu s uvedením veľkosti a hmotnosti každej ryby vo vzorke; 

c)  hlásenie o úlovku, ktoré okrem iného obsahuje tieto údaje: 

—  všeobecné informácie o operácii: číslo operácie umiestňovania do klietok, názov farmy, číslo klietky, číslo 
BCD, číslo ITD (vyhlásenie ICCAT o premiestnení, ICCAT Transfer Declaration), názov a vlajku lovného 
plavidla alebo pasce, názov a vlajku remorkéra, dátum operácie stereoskopického merania a názov súboru 
s videozáznamom, 
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—  algoritmus použitý na prevod dĺžky na hmotnosť, 

—  porovnanie medzi množstvami nahlásenými v BCD a množstvami zistenými stereoskopickým meraním, 
počtu rýb, priemernej hmotnosti a celkovej hmotnosti [na výpočet rozdielu sa použije tento vzorec: (stereo­
skopické meranie – BCD)/stereoskopické meranie * 100], 

—  medznú odchýlku systému, 

—  v prípade hlásení o umiestnení do klietok, ktoré sa týkajú JFO/pascí, sa v poslednom hlásení o umiestnení do 
klietok uvedie aj zhrnutie všetkých informácií z predošlých hlásení o umiestnení do klietok. 

3.  Keď orgány členského štátu lovného plavidla alebo pasce dostanú hlásenie o umiestnení do klietok, prijmú všetky 
potrebné opatrenia, ktoré si vyžadujú tieto situácie: 

a) Celková hmotnosť nahlásená lovným plavidlom alebo pascou v BCD zodpovedá rozsahu výsledkov stereosko­
pického merania: 

—  nevydá sa príkaz na vypustenie rýb, 

—  v BCD sa upraví počet (na základe počtu rýb získaného z použitia kontrolných kamier alebo alternatívnych 
techník) a priemerná hmotnosť; celková hmotnosť sa neupraví. 

b)  Celková hmotnosť nahlásená lovným plavidlom alebo pascou v BCD je menšia ako najnižšia hodnota rozsahu 
výsledkov stereoskopického merania: 

—  vydá sa príkaz na vypustenie rýb na základe najnižšej hodnoty z rozsahu výsledkov stereoskopického 
merania, 

—  operácia vypustenia sa vykoná v súlade s postupmi uvedenými v článku 34 ods. 2 a v prílohe XI, 

—  po vykonaní operácie vypustenia rýb sa v BCD upraví počet (na základe počtu rýb získaného z použitia 
kontrolných kamier, z ktorého sa odpočíta počet vypustených rýb) a priemerná hmotnosť; celková hmotnosť 
sa neupraví. 

c)  Celková hmotnosť nahlásená lovným plavidlom alebo pascou v BCD presahuje najvyššiu hodnotu rozsahu 
výsledkov stereoskopického merania: 

—  nevydá sa príkaz na vypustenie rýb, 

—  v BCD sa upraví celková hmotnosť (na základe najvyššej hodnoty z rozsahu výsledkov stereoskopického 
merania), počet rýb (na základe výsledkov merania kontrolnými kamerami) a zodpovedajúcim spôsobom aj 
priemerná hmotnosť. 

4.  V prípade akýchkoľvek relevantných úprav v BCD sú údaje (počet a hmotnosť) uvedené v oddiele 2 v súlade 
s údajmi v oddiele 6 a údaje v oddieloch 3, 4 a 6 nepresiahnu údaje v oddiele 2. 

5.  V prípade vyrovnávania rozdielov zistených v jednotlivých hláseniach o umiestnení do klietok v prípade všetkých 
umiestnení do klietok v rámci JFO/pasce – bez ohľadu na to, či je, alebo nie je nutné vypustiť ryby – sa všetky 
príslušné BCD upravia na základe najnižšej hodnoty z rozsahu výsledkov stereoskopického merania. BCD pre 
vypustené množstvá tuniaka modroplutvého sa okrem toho upravia tak, aby zohľadňovali hmotnosť/počet 
vypustených rýb. BCD pre nevypustené množstvá tuniaka modroplutvého, v prípade ktorých sa výsledky stereosko­
pického merania alebo alternatívnych techník líšia od množstiev, ktoré boli nahlásené ako ulovené a premiestnené, 
sa takisto upravia tak, aby zohľadňovali uvedené rozdiely. 

BCD pre úlovky, z ktorých boli vypustené ryby, sa takisto upravia tak, aby zohľadňovali hmotnosť/počet 
vypustených rýb.  
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PRÍLOHA XI 

Protokol o vypustení rýb 

1.  Vypustenie jedincov tuniaka modroplutvého z chovných klietok do mora sa nahráva videokamerou a pozoruje ho 
regionálny pozorovateľ ICCAT, ktorý zostaví správu a spolu s videozáznamami ju predloží sekretariátu ICCAT. 

2.  Po vydaní príkazu na vypustenie rýb prevádzkovateľ farmy požiada o vyslanie regionálneho pozorovateľa ICCAT. 

3.  Vypustenie jedincov tuniaka modroplutvého z prepravných klietok alebo pascí do mora pozoruje národný 
pozorovateľ členského štátu so zodpovednosťou za remorkér alebo pascu, ktorý zostaví správu a predloží ju 
kontrolným orgánom zodpovedného členského štátu. 

4.  Pred vykonaním operácie vypustenia môžu kontrolné orgány členského štátu nariadiť, aby sa pomocou štandardných 
a/alebo stereoskopických kamier vykonalo kontrolné premiestnenie na účely odhadu počtu a hmotnosti rýb, ktoré je 
potrebné vypustiť. 

5.  Orgány členských štátov môžu prijať akékoľvek ďalšie opatrenia, ktoré považujú za potrebné z hľadiska zabezpečenia 
vykonania operácií vypustenia rýb v najvhodnejšom čase a na najvhodnejšom mieste, čím sa zvýši pravdepodobnosť, 
že sa dané ryby vrátia do populácie. Zodpovednosť za prežitie rýb do vykonania operácie vypustenia má prevádz­
kovateľ. Uvedené operácie vypustenia rýb sa uskutočnia do troch týždňov od dokončenia operácií umiestňovania do 
klietok. 

6.  Ryby, ktoré ostávajú po dokončení operácií výlovu na farme a nevzťahuje sa na ne BCD, sa vypustia v súlade 
s postupmi uvedenými v článku 34 ods. 2 a v tejto prílohe.  
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PRÍLOHA XII 

Manipulácia s mŕtvymi rybami 

Ak sa počas rybárskych operácií plavidiel na lov vakovou sieťou nachádzajú vo vakovej sieti mŕtve ryby, ich množstvo sa 
zaznamená do denníka rybárskeho plavidla a príslušne sa odpočíta od kvóty členského štátu. 

Zaznamenávanie mŕtvych rýb počas prvého premiestnenia a manipulácia s nimi  

1. Prevádzkovateľovi remorkéra sa BCD poskytne s vyplnenými oddielmi 2 (Celkový úlovok), 3 (Obchodovanie so 
živými rybami) a 4 (Premiestnenie – vrátane „mŕtvych“ rýb). 

Celkové množstvá nahlásené v oddieloch 3 a 4 sa rovnajú množstvám nahláseným v oddiele 2. K BCD je pripojený 
originál vyhlásenia ICCAT o premiestnení (ITD) v súlade s ustanoveniami tohto nariadenia. Množstvá nahlásené v ITD 
(premiestnené živé) sa rovnajú množstvám nahláseným v oddiele 3 súvisiaceho BCD.  

2. Vyplní sa časť BCD, v ktorej sa nachádza oddiel 8 (Obchodné informácie), a odovzdá sa prevádzkovateľovi 
pomocného plavidla, ktoré prepravuje mŕtve jedince tuniaka modroplutvého na breh (alebo sa ponechá na palube 
lovného plavidla, pokiaľ sa vylodilo priamo na pobreží). K týmto mŕtvym rybám a uvedenej časti BCD sa pripojí 
kópia ITD.  

3. Množstvá mŕtvych rýb sa zaznamenajú do BCD rybolovného plavidla, ktoré ryby ulovilo, alebo v prípade JFO do 
BCD lovných plavidiel alebo do BCD plavidla plávajúceho pod inou vlajkou, ktoré sa zúčastňujú na JFO.  
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PRÍLOHA XIII 

Tabuľka zhody 

Nariadenie (ES) č. 302/2009 Toto nariadenie 

článok 1 články 1 a 2 

článok 2 článok 3 

článok 3 článok 4 

článok 4 ods. 1 článok 5 ods. 1 

článok 4 ods. 2 článok 6 ods. 1 písm. a) 

článok 4 ods. 3 a 5 článok 7 

článok 4 ods. 4 druhý pododsek článok 6 ods. 1 písm. a) a ods. 2 

článok 4 ods. 6 písm. a), b) a druhý pododsek článok 54 

článok 4 ods. 6 tretí pododsek článok 20 ods. 2 

článok 4 ods. 7 až 12 — 

článok 4 ods. 13 článok 5 ods. 3 

článok 4 ods. 15 článok 17 

článok 5 ods. 1 článok 6 ods. 1 písm. b) 

článok 5 ods. 2 až 6 článok 9 ods. 1 až 6 

článok 5 ods. 7, 8 a ods. 9 prvý pododsek — 

článok 5 ods. 9 druhý pododsek článok 6 ods. 2 

článok 6 článok 10 

článok 7 články 11 a 12 

článok 8 článok 17 

článok 9 ods. 1 a 2 článok 14 ods. 1 a 2 

článok 9 ods. 3, 4, 5 a ods. 7 až 10 príloha I 

článok 9 ods. 6 — 

článok 9 ods. 11 článok 14 ods. 3 

článok 9 ods. 12 až 15 článok 15 

článok 10 — 

článok 11 článok 16 ods. 2, 3 a 5 

článok 12 ods. 1 až 4 článok 19 

článok 12 ods. 5 — 

článok 13 ods. 1, 2 a 3 článok 19 

článok 13 ods. 4 — 

článok 14 ods. 1, 2, 3 a 5 článok 20 

článok 14 ods. 4 článok 22 ods. 1 

článok 15 článok 23 

článok 16 článok 29 ods. 1, 3 a 4 

článok 17 článok 30 
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Nariadenie (ES) č. 302/2009 Toto nariadenie 

článok 18 ods. 1 článok 25 

článok 18 ods. 2 príloha II 

článok 19 článok 24 ods. 1, 2 a 3 

článok 20 ods. 1 a 2 článok 26 ods. 1, 2 a 3 

článok 20 ods. 3 a 4 článok 27 

článok 21 článok 31 ods. 1 až 4 a ods. 6 

článok 22 ods. 1 a ods. 2 prvý pododsek článok 33 ods. 1, 3 a 5 

článok 22 ods. 2 druhý pododsek článok 34 ods. 1 

článok 22 ods. 3 článok 34 ods. 2 

článok 22 ods. 4 článok 38 ods. 1, 2 a 3 

článok 22 ods. 5 príloha II 

článok 22 ods. 6 článok 33 ods. 6 

článok 22 ods. 7 článok 35 ods. 1 a príloha IX 

článok 22 ods. 8 a ods. 9 prvý pododsek článok 36 

článok 22 ods. 9 druhý pododsek — 

článok 22 ods. 10 článok 39 

článok 23 článok 32 

článok 24 ods. 1 článok 47 ods. 1 

článok 24 ods. 2, 4 a 6 článok 40 ods. 2 až 5 

článok 24 ods. 3 článok 41 ods. 1 a 2 

článok 24 ods. 5 článok 42 

článok 24 ods. 7 článok 44 ods. 1 a príloha IX 

článok 24 ods. 8 prvý pododsek článok 45 ods. 1 a 2 

článok 24 ods. 9 — 

článok 24 ods. 10 článok 48 

článok 24a príloha X 

článok 25 článok 49 

článok 26 ods. 1 článok 26 ods. 4 

článok 26 ods. 2 článok 27 ods. 1 

článok 26 ods. 3 článok 26 ods. 5 

článok 27 ods. 1 článok 31 ods. 5 

článok 27 ods. 2 článok 41 

článok 27 ods. 3 článok 3 bod 24 

článok 28 článok 55 

článok 29 článok 52 

článok 30 článok 50 

článok 31 ods. 1 a ods. 2 písm. a), b), c) a h) článok 51 ods. 2 až 6 

článok 31 ods. 2 písm. d) až g) príloha VII 

článok 31 ods. 3 a 4 príloha VII 
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Nariadenie (ES) č. 302/2009 Toto nariadenie 

článok 32 článok 35 ods. 2, 3 a 4 

článok 44 ods. 2, 3 a 4 

článok 33 — 

článok 33a článok 53 

článok 34 článok 56 

článok 35 — 

článok 36 — 

článok 37 článok 57 

článok 38 článok 58 

článok 38a článok 59 ods. 1 a 2 

článok 39 článok 60 

článok 40 — 

článok 41 článok 61   
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NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2016/1628 

zo 14. septembra 2016 

o požiadavkách na emisné limity plynných a pevných znečisťujúcich látok a typové schválenie 
spaľovacích motorov necestných pojazdných strojov, ktorým sa menia nariadenia (EÚ) 

č. 1024/2012 a (EÚ) č. 167/2013 a ktorým sa mení a zrušuje smernica 97/68/ES 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 114, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru (1), 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom (2), 

keďže: 

(1)  Vnútorný trh predstavuje oblasť bez vnútorných hraníc, v rámci ktorej sa musí zaručiť voľný pohyb tovaru, osôb, 
služieb a kapitálu. Na uvedené účely sa smernicou Európskeho parlamentu a Rady 97/68/ES (3) stanovili 
opatrenia na zníženie znečisťovania ovzdušia motormi inštalovanými v necestných pojazdných strojoch. Je 
vhodné pokračovať v úsilí o rozvíjanie a fungovanie vnútorného trhu Únie. 

(2)  Vnútorný trh by sa mal zakladať na transparentných, jednoduchých a konzistentných pravidlách, ktoré poskytujú 
právnu istotu a zrozumiteľnosť a z ktorých môžu mať prospech podniky i spotrebitelia. 

(3)  Zaviedol sa nový regulačný prístup pre typové schválenie motora v právnych predpisoch Únie s cieľom 
zjednodušiť a urýchliť prijatie takýchto právnych predpisov. Na základe tohto prístupu zákonodarca stanovuje 
základné pravidlá a zásady a splnomocňuje Komisiu prijímať delegované a vykonávacie akty týkajúce sa ďalších 
technických podrobností. Pokiaľ ide o vecné požiadavky, v tomto nariadení by sa preto mali ustanoviť len 
nevyhnutné ustanovenia o emisiách plynných a pevných znečisťujúcich látok a typových schváleniach 
spaľovacích motorov necestných pojazdných strojov a Komisia by sa mala splnomocniť ustanoviť technické 
špecifikácie v delegovaných a vykonávacích aktoch. 

(4)  Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 167/2013 (4) sa stanovil regulačný rámec v oblasti 
schvaľovania a dohľadu nad trhom poľnohospodárskych a lesných vozidiel. Vzhľadom na podobnosť týchto 
oblastí a na pozitívne skúsenosti pri uplatňovaní nariadenia (EÚ) č. 167/2013, by sa mnohé z práv a povinností 
zavedených uvedeným nariadením mali zohľadniť pri necestných pojazdných strojoch. Je však nevyhnutné, aby 
sa prijal samostatný súbor pravidiel, ktoré by v plnej miere zohľadnili osobitné požiadavky na motory necestných 
pojazdných strojov. 
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(1) Stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru z 18. februára 2015 (zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku). 
(2) Pozícia Európskeho parlamentu z 5. júla 2016 (zatiaľ neuverejnená v úradnom vestníku) a rozhodnutie Rady z 18. júla 2016. 
(3) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 97/68/ES zo 16. decembra 1997 o aproximácii právnych predpisov členských štátov, ktoré sa 

týkajú opatrení voči emisiám plynných a tuhých znečisťujúcich látok zo spaľovacích motorov inštalovaných v necestných pojazdných 
strojoch (Ú. v. ES L 59, 27.2.1998, s. 1). 

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 167/2013 z 5. februára 2013 o schvaľovaní poľnohospodárskych a lesných vozidiel 
a o dohľade nad trhom s týmito vozidlami (Ú. v. EÚ L 60, 2.3.2013, s. 1). 



(5)  V smernici Európskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES (1) sa ustanovujú základné požiadavky na bezpečnosť 
a ochranu zdravia vo vzťahu k návrhu a výrobe s cieľom zlepšiť bezpečnosť strojových zariadení uvedených na 
trh. V uvedenej smernici sa však nestanovujú požiadavky v oblasti emisií plynných a pevných znečisťujúcich látok 
z motorov necestných pojazdných strojov. Pre výrobcov necestných pojazdných strojov by sa preto mali stanoviť 
určité špecifické povinnosti, ktorými sa zabezpečí, že motory sa do takýchto strojov budú inštalovať tak, aby to 
nepriaznivo neovplyvnilo vlastnosti motora z hľadiska emisií plynných a pevných znečisťujúcich látok. Sú 
potrebné aj určité povinnosti týkajúce sa aspektov emisných limitov plynných a pevných znečisťujúcich látok 
z motorov necestných pojazdných strojov, aby sa zabezpečila účinnosť emisných limitov pre motory stanovených 
v tomto nariadení. 

(6)  Toto nariadenie by malo obsahovať vecné požiadavky týkajúce sa emisných limitov a postupov EÚ v oblasti 
typového schválenia v prípade motorov necestných pojazdných strojov. Hlavné prvky príslušných požiadaviek 
tohto nariadenia sú založené na výsledkoch hodnotenia vplyvu z 20. novembra 2013, ktoré uskutočnila Komisia 
a v ktorom sa rôzne možnosti analyzovali porovnaním potenciálnych výhod a nevýhod z hľadiska 
hospodárskych, environmentálnych, bezpečnostných a spoločenských aspektov a z hľadiska zdravotných 
dôsledkov. V uvedenej analýze boli zahrnuté aj kvalitatívne a kvantitatívne aspekty. 

(7)  S cieľom zabezpečiť fungovanie vnútorného trhu by sa týmto nariadením mali stanoviť harmonizované pravidlá 
typového schválenia EÚ v prípade motorov necestných pojazdných strojov. Na uvedený účel by sa mali stanoviť 
nové emisné limity a mali by sa uplatňovať na necestné pojazdné stroje ako aj na poľnohospodárske a lesné 
stroje, aby odzrkadľovali technický pokrok a zabezpečili zblíženie s politikami Únie v oblasti cestných vozidiel. 
Uvedené nové emisné limity by sa mali stanoviť s cieľom dosiahnuť ciele Únie v oblasti kvality ovzdušia a znížiť 
emisie z necestných pojazdných strojov a poľnohospodárskych a lesných vozidiel, a tak znížiť podiel necestných 
pojazdných strojov na emisiách vo vzťahu cestným vozidlám. Rozsah pôsobnosti právnych predpisov Únie v tejto 
oblasti by sa mal preto rozšíriť s cieľom zvýšiť harmonizáciu trhu na úrovni Únie a na medzinárodnej úrovni 
a minimalizovať riziko narušenia trhu a nepriaznivých zdravotných účinkov. 

(8) Popri rozšírení rozsahu pôsobnosti právnych predpisov Únie v oblasti harmonizácie trhu pri súčasnej minima­
lizácii rizika narušenia trhu je cieľom tohto nariadenia zjednodušiť súčasný právny rámec vrátane poskytovania 
opatrení na zjednodušenie administratívnych postupov, ako aj zlepšiť všeobecné podmienky presadzovania 
takýchto právnych predpisov, najmä posilnením pravidiel v oblasti dohľadu nad trhom. 

(9)  V bielej knihe Komisie z 28. marca 2011 s názvom Plán jednotného európskeho dopravného priestoru – 
Vytvorenie konkurencieschopného dopravného systému efektívne využívajúceho zdroje sa zdôrazňuje osobitná 
úloha, ktorú majú zohrávať železnice a vnútrozemské vodné cesty pri dosahovaní klimatických cieľov. Vzhľadom 
na to, že pokrok týchto dopravných prostriedkov nie je priaznivý v porovnaní s inými sektormi v súvislosti so 
zlepšením kvality ovzdušia, by Komisia a orgány členských štátov mali v rámci svojich pôsobností stanoviť rôzne 
spôsoby podpory inovácie, pokiaľ ide o technológiu v oblasti emisií, aby neustále zvyšovanie objemu nákladu 
presunutého na železnice a vnútrozemské vodné cesty išlo ruka v ruke so zlepšením kvality ovzdušia v Európe. 

(10)  Požiadavky pre motory necestných pojazdných strojov by sa mali riadiť zásadami stanovenými v oznámení 
Komisie z 5. júna 2002 s názvom Akčný plán Zjednodušenie a zlepšenie regulačného prostredia. 

(11)  V siedmom všeobecnom environmentálnom akčnom programe Únie prijatom rozhodnutím Európskeho 
parlamentu a Rady č. 1386/2013/EÚ (2) sa pripomína, že Únia sa dohodla na dosiahnutí úrovne kvality ovzdušia, 
ktorá nespôsobuje výrazné negatívne vplyvy a riziká, pokiaľ ide o ľudské zdravie a životné prostredie. V právnych 
predpisoch Únie sa stanovili príslušné emisné limity pre kvalitu okolitého ovzdušia s cieľom chrániť zdravie ľudí 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES zo 17. mája 2006 o strojových zariadeniach a o zmene a doplnení smernice 
95/16/ES (Ú. v. EÚ L 157, 9.6.2006, s. 24). 

(2) Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 1386/2013/EÚ z 20. novembra 2013 o všeobecnom environmentálnom akčnom 
programe Únie do roku 2020 „Dobrý život v rámci možností našej planéty“ (Ú. v. EÚ L 354, 28.12.2013, s. 171). 



a obzvlášť citlivých jedincov, ako aj vnútroštátne emisné stropy (1). V nadväznosti na oznámenie zo 4. mája 
2001, ktorým sa ustanovil program Čisté ovzdušie pre Európu (CAFE), Komisia 21. septembra 2005 prijala ďalšie 
oznámenie s názvom Tematická stratégia o znečistení ovzdušia. Jedným zo záverov uvedenej tematickej stratégie 
je, že na dosiahnutie cieľov Únie týkajúcich sa kvality ovzdušia je potrebné ďalšie zníženie emisií z odvetvia 
dopravy (leteckej, námornej a pozemnej dopravy), z domácností a z odvetví energetiky, poľnohospodárstva 
a priemyslu. V uvedenej súvislosti by sa k úlohe znižovania emisií z motorov necestných pojazdných strojov 
malo pristupovať ako k súčasti všeobecnej stratégie. Nové emisné limity uvedené ako „etapa V“ sú jedným 
z opatrení, ktorých cieľom je znížiť aktuálne emisie znečisťujúcich látok z vozidiel v prevádzke, medzi ktoré 
patria pevné znečisťujúce látky, ako aj ozónové prekurzory, ako sú napr. oxidy dusíka (NOx) a uhľovodíky. 

(12)  Svetová zdravotnícka organizácia 12. júna 2012 prostredníctvom Medzinárodnej agentúry pre výskum rakoviny 
preklasifikovala výfukové plyny z dieselových motorov na „karcinogénne pre ľudí“ (skupina 1) na základe 
dostatočných dôkazov o tom, že vystavenie pôsobeniu týchto plynov sa spája so zvýšeným rizikom rakoviny 
pľúc. 

(13)  Na dosiahnutie zlepšenia kvality ovzdušia Únie a na dosiahnutie jej cieľov týkajúcich sa ochrany ovzdušia 
udržateľným spôsobom od súčasnosti do roku 2020 a neskôr sa vyžaduje nepretržité úsilie o znižovanie emisií 
z rôznych druhov motorov. Z uvedeného dôvodu by výrobcovia mali mať vopred k dispozícii jasné a komplexné 
informácie o budúcich hodnotách emisných limitov a primeranú lehotu na ich dodržiavanie a na vývoj 
potrebných technických zlepšení. 

(14)  Pri stanovovaní emisných limitov je dôležité zohľadniť ich vplyv na konkurencieschopnosť trhov a výrobcov, na 
priame a nepriame náklady, ktoré vznikajú pri podnikateľskej činnosti, a ich prínosy, ktoré vznikajú na základe 
stimulácie inovácií, zlepšovania kvality ovzdušia, znižovania nákladov na zdravotnú starostlivosť a zvyšovania 
dĺžky života. 

(15)  Znižovanie emisií z motorov udržateľným spôsobom si vyžaduje neustále prehlbovanie priamej spolupráce medzi 
výrobcami a súvisiacimi podnikmi na jednej strane a dobre zavedenými vedecko-výskumnými inštitúciami na 
strane druhej. Takáto spolupráca zohráva významnú úlohu pri vývoji nových výrobkov a technológií, ktoré 
pozitívne prispievajú k zlepšovaniu kvality ovzdušia. 

(16)  Emisie z motorov necestných pojazdných strojov sa významným spôsobom podieľajú na celkových emisiách 
niektorých škodlivých látok znečisťujúcich ovzdušie vyvolaných ľudskou činnosťou. Motory, ktoré sa v značnej 
miere podieľajú na znečistení ovzdušia NOx a pevnými časticami, by mali patriť do pôsobnosti nových emisných 
limitov. 

(17)  Na zaručenie optimálnej úrovne ochrany osôb pracujúcich v blízkosti strojov a udržanie čo najnižšej 
kumulatívnej expozície osôb pracujúcich v blízkosti niekoľkých rôznych mobilných strojov a zariadení by sa mali 
používať momentálne dostupné technológie na minimalizáciu emisií. 

(18)  Komisia by mala pravidelne preskúmavať emisie, ktoré zatiaľ nie sú právne upravené a ktoré vznikajú v dôsledku 
rozsiahlejšieho používania nových palivových zmesí, technológií motorov a systémov regulácie emisií. Komisia by 
mala podľa potreby predložiť Európskemu parlamentu a Rade návrh s cieľom takéto emisie právne upraviť. 

(19)  Je potrebné podporovať zavádzanie vozidiel na alternatívne palivá, ktoré môžu mať nízke emisie NOx a pevných 
znečisťujúcich látok. Preto by sa mali limitné hodnoty pre všetky uhľovodíky prispôsobiť, aby sa zohľadnili 
emisie nemetánových uhľovodíkov a metánu. 

(20)  Týmto nariadením nie je dotknuté právo členských štátov stanoviť, v súlade so zmluvami, také požiadavky, ktoré 
považujú za potrebné na zaistenie ochrany verejnosti a pracovníkov pri použití necestných pojazdných strojov 
uvedených v tomto nariadení za predpokladu, že takéto požiadavky nemajú vplyv na uvedenie motorov takýchto 
strojov na trh. 
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(1) Rozhodnutie 1600/2002/ES Európskeho parlamentu a Rady z 22. júla 2002, ktorým sa ustanovuje šiesty environmentálny akčný 
program spoločenstva) (Ú. v. ES L 242, 10.9.2002, s. 1); smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/50/ES z 21. mája 2008 o kvalite 
okolitého ovzdušia a čistejšom ovzduší v Európe (Ú. v. EÚ L 152, 11.6.2008, s. 1). 



(21)  Na zabezpečenie regulácie emisií veľmi jemných pevných znečisťujúcich látok (veľkosť maximálne 0,1 μm) by 
Komisia mala byť splnomocnená prijať okrem v súčasnosti používaného prístupu na základe hmotnosti aj 
prístup, ktorý sa zakladá na množstve. Prístup založený na množstve by sa mal vypracovať na základe výsledkov 
Programu merania pevných častíc (Particulate Measurement Programme) Európskej hospodárskej komisie 
Organizácie Spojených národov (EHK OSN) a mal by byť v súlade s existujúcimi ambicióznymi cieľmi pre životné 
prostredie. 

(22)  Na dosiahnutie uvedených environmentálnych cieľov treba poukázať na to, že limity množstva pevných častíc 
stanovené v tomto nariadení by sa mali určiť s prihliadnutím na najvyššie úrovne vlastností, ktoré možno v 
súčasnosti dosiahnuť s použitím filtrov tuhých častíc uplatnením najlepších dostupných technológií. 

(23)  Vzhľadom na dlhodobú životnosť necestných pojazdných strojov je vhodné zvážiť dodatočnú modernizáciu 
motorov, ktoré sú už v prevádzke. Takáto dodatočná modernizácia by sa mala zamerať najmä na husto obývané 
mestské oblastiach ako prostriedok pomoci členským štátom na dosiahnutie súladu s právnymi predpismi Únie 
v oblasti kvality ovzdušia. Na zabezpečenie porovnateľnej a ambicióznej úrovne modernizácie by členské štáty 
mali zohľadniť zásady predpisu EHK OSN č. 132. 

(24)  V prípade potreby a v prípade prepojenia technológií by sa mali hľadať synergie medzi znižovaním emisií 
plynných a pevných znečisťujúcich látok z motorov necestných pojazdných strojov a emisnými normami 
uplatnenými pri ťažkých úžitkových vozidlách. Takéto opatrenia by mohli pomôcť zlepšiť úspory z rozsahu 
a zlepšiť kvalitu ovzdušia. 

(25)  Komisia by mala v rámci skúšobných postupov prijať celosvetové harmonizované skúšobné cykly ako základ 
právnych predpisov EÚ v oblasti typového schválenia emisií. Takisto by sa malo zvážiť použitie prenosných 
systémov na meranie emisií, ktorých účelom bude monitorovanie skutočných hodnôt emisií z vozidiel v 
prevádzke. 

(26)  S cieľom riešiť skutočné emisie z vozidiel v prevádzke a s cieľom pripraviť proces zhody v prevádzke by sa mala 
v primeranom časovom horizonte prijať skúšobná metodika v oblasti monitorovania dodržiavania požiadaviek v 
oblasti emisných vlastností založená na používaní prenosných systémov merania emisií. 

(27)  Na dodržiavanie stanovených limitov emisií znečisťujúcich látok je nevyhnutné správne fungovanie systému 
dodatočnej úpravy výfukových plynov, a to predovšetkým v prípade NOx. V tejto súvislosti by sa mali zaviesť 
opatrenia s cieľom zabezpečiť riadne fungovanie systémov dodatočnej úpravy výfukových plynov, ktoré sú 
založené na používaní akéhokoľvek spotrebného alebo neobnoviteľného reagentu. 

(28)  Prenosné protipožiarne striekačky sú v niektorých núdzových situáciách, v ktorých nie je dostupný kanalizovaný 
prívod vody, nevyhnutné. Inštaláciou systémov dodatočnej úpravy výfukových plynov na takéto strojové 
zariadenia by sa však zvýšila ich hmotnosť a prevádzková teplota natoľko, že by predstavovali nebezpečenstvo 
pre obsluhu a nebolo by možné ich prenášať. Prenosné protipožiarne striekačky by preto mali byť vyňaté 
z pôsobnosti tohto nariadenia. 

(29)  Zásahy do motora, ako je napríklad deaktivácia jeho systému dodatočnej úpravy výfukových plynov alebo 
zvýšenie jeho výkonu, by mohli mať závažné dôsledky na emisné vlastnosti a stálosť motora. Právnické osoby, 
ktoré takéto zásahy vykonávajú, by preto mali niesť zodpovednosť za zabezpečenie toho, že príslušné emisné 
limity sú rešpektované. 

(30)  Uvedenie na trh v členských štátoch by sa malo povoliť pre motory, na ktoré sa vzťahujú nové pravidlá v oblasti 
emisných limitov a postupy typového schvaľovania EÚ stanovené v tomto nariadení, a ktoré sú v súlade s nimi. 
Na takéto motory by sa nemali vzťahovať žiadne iné vnútroštátne emisné požiadavky, pokiaľ ide o ich uvedenie 
na trh. Nemalo by tým byť dotknuté právo členských štátov podnecovať alebo obmedzovať používanie motorov, 
ktoré sa už uviedli na trh, za predpokladu, že uplatnené kritériá nie sú diskriminačné a sú objektívne 
zdôvodnené. Členské štáty, ktoré udeľujú typové schválenia EÚ, by mali prijať opatrenia, ktorými sa zaistí 
overenie identifikácie motorov vyrobených v rámci postupov typového schválenia EÚ. 

(31)  Emisné limity stanovené v tomto nariadení by sa nemali vzťahovať na motory určené na vývoz a na použitie v 
ozbrojených silách. V niektorých prípadoch by sa však na odlíšenie takýchto motorov od motorov, na ktoré sa 
uvedené emisné limity vzťahujú, malo požadovať označenie. 
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(32)  Na zohľadnenie logistických obmedzení dodávok a na umožnenie výrobného toku „just in time“ a v záujme 
predchádzania zbytočným nákladom a administratívnemu zaťaženiu by sa malo výrobcovi umožniť, aby so 
súhlasom výrobcu pôvodného zariadenia dodal motor oddelene od systému dodatočnej úpravy výfukových 
plynov. 

(33)  Niektoré necestné pojazdné stroje pracujú v extrémnych podmienkach, s ktorými sa spája ohrozenie života alebo 
zdravia, prípadne sa na ne vzťahujú veľmi náročné technické požiadavky. S ohľadom na uvedené osobitné 
okolnosti a vzhľadom na relatívne malý počet motorov takýchto necestných pojazdných strojov, by sa mali pre 
motory, ktoré sa majú použiť v potenciálne výbušnej atmosfére a v nosných vozidlách na záchranné člny, 
ustanoviť určité výnimky týkajúce sa požiadaviek v oblasti emisných limitov stanovených v tomto nariadení. 

(34)  S cieľom umožniť výrobcom vykonávať skúšanie v teréne, ktoré je neoddeliteľnou súčasťou postupu vývoja 
motorov, by sa malo povoliť dočasne umiestniť na trh motory, ktoré v danej etape zatiaľ nezískali typové 
schválenie EÚ. Takisto by sa mali povoliť výnimky umožňujúce dočasne umiestniť na trh motory na účel skúšania 
prototypov v teréne. 

(35)  V záujme zohľadnenia dlhodobých železničných projektov, ktoré si vyžadujú veľký objem investícií, by sa mala v 
súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2008/57/ES (1) výnimka pre motory, ktoré sú súčasťou 
projektov, ktoré sa začali pred dátumom uplatňovania tohto nariadenia a sú v pokročilom štádiu vývoja. 

(36)  Je dôležité, aby sa technickej inovácii súvisiacej s emisnými vlastnosťami motorov v necestných pojazdných 
strojoch nebránilo požiadavkami, ktoré nie sú momentálne stanovené v existujúcich administratívnych postupoch 
typového schvaľovania. Preto je nevyhnutné stanoviť určité výnimky a pravidlá pre motory, ktorých súčasťou sú 
nové technológie alebo nové koncepcie. 

(37)  Výrobcovia pôvodného zariadenia, ktorí vyrábajú obmedzený počet jednotiek za rok, sa pri konštrukčných 
zmenách portfólia svojich zariadení počas bežného prechodného obdobia stretávajú s vážnymi problémami. 
Uvedení výrobcovia sú zvyčajne malými a strednými podnikmi („MSP“) s obmedzenými inžinierskymi kapacitami 
a informácie o motoroch z budúcich etáp často získavajú neskôr než ostatní výrobcovia pôvodného zariadenia. 
Ide najmä o výrobcov poľnohospodárskych zariadení, ktorí vyrábajú obmedzený počet jednotiek za rok, ktorí by 
sa stretli pri prechode na emisné limity etapy V s vážnymi štrukturálnymi výzvami. Je preto nevyhnutné stanoviť 
osobitné pravidlá pre takéto prípady. 

(38)  Malo by sa povoliť uvádzať na trh motory, ktoré majú nahradiť motory, ktoré už sú nainštalované v necestných 
pojazdných strojoch a spĺňajú emisné limity, ktoré sú menej prísne než emisné limity stanovené v tomto 
nariadení, aby sa výrobcom umožnilo plniť si povinnosti v oblasti záruky a zabezpečiť dostatočnú dostupnosť 
takýchto motorov na trhu. 

(39)  Podľa aktuálnych odhadov bude potrebné vymeniť v rokoch 2016 – 2025 určitý počet širokorozchodných 
lokomotív. Lokomotívy s vysokovýkonným motorom vhodné pre železničnú sieť s rozchodom 1 520 mm nie sú 
na trhu Únie dostupné. Riešenia na mieru by významne zvýšili cenu nových lokomotív a odradili by prevádzko­
vateľov od obnovovania ich vozidiel. Pri postupoch typového schválenia EÚ by sa mali zohľadniť technické 
a ekonomické obmedzenia železničnej siete s rozchodom 1 520 mm. V záujme uľahčenia a urýchlenia 
ekologizácie železničného sektora v postihnutých členských štátoch a s cieľom podporiť využívanie najlepších 
technológií dostupných v súčasnosti na trhu by sa mala uvedeným lokomotívam v železničnej sieti udeliť 
výnimka vo vzťahu k určitým požiadavkám. Takáto výnimka by mohla umožniť zníženie vplyvu železničnej 
dopravy na životné prostredie. 

(40)  Produkcia bavlny je v rámci Únie obmedzená na veľmi malý počet členských štátov. Vzhľadom na vysoké ceny 
nových strojov na zber bavlny a s cieľom predísť ďalšiemu finančnému zaťaženiu pre sektor produkcie bavlny, 
ktoré by ešte viac ohrozilo jeho ekonomickú životaschopnosť, by sa hospodárskym subjektom mal poskytnúť 
prístup k širokej škále použitých strojov na zber bavlny. Členské štáty by preto mali mať možnosť na obmedzený 
čas uplatňovať vnútroštátne právo na motory inštalované v takýchto strojoch. 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/57/ES zo 17. júna 2008 o interoperabilite systému železníc v Spoločenstve 
(Ú. v. EÚ L 191, 18.7.2008, s. 1). 



(41)  V súvislosti s dohľadom nad trhom by sa v tomto nariadení mali uložiť povinnosti vnútroštátnych orgánov, ktoré 
sú konkrétnejšie ako príslušné povinnosti ustanovené v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 765/2008 (1). 

(42)  Ustanovený príslušný orgán alebo náležite kvalifikovaná technická služba určená na tieto účely by mala výrobcov 
pravidelne kontrolovať s cieľom zabezpečiť správne vykonávanie a riadne fungovanie postupu monitorovania 
zhody výroby, ktorý je jedným zo základných kameňov systému typového schválenia EÚ. 

(43)  Únia je zmluvnou stranou Dohody EHK OSN, ktorá sa týka prijatia jednotných technických predpisov pre 
kolesové vozidlá, zariadenie a časti, ktoré môžu byť namontované a/alebo používané na kolesových vozidlách 
a podmienok pre vzájomné uznávanie schválení udelených na základe týchto predpisov (ďalej len „revidovaná 
dohoda z roku 1958“). V dôsledku toho by schválenia udelené v súlade s predpismi EHK OSN a ich zmenami, za 
ktoré Únia hlasovala alebo ku ktorým Únia pristúpila pri uplatňovaní rozhodnutia Rady 97/836/ES (2), mali byť 
uznané ako rovnocenné typovým schváleniam EÚ udeleným na základe tohto nariadenia. S cieľom zabezpečiť 
konzistentnosť a súlad medzi právnymi predpismi Únie a EHK OSN by Komisia preto mala byť splnomocnená 
prijímať delegované akty s cieľom určiť, ktoré predpisy EHK OSN sa majú uplatňovať na typové schválenia EÚ. 

(44)  S cieľom doplniť toto nariadenie o ďalšie technické podrobnosti by sa na Komisiu mala delegovať právomoc 
prijímať akty v súlade s článkom 290 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, pokiaľ ide o monitorovanie pomeru 
emisií motorov v prevádzke, technické skúšky a postupy merania, zhodu výroby, samostatnú dodávku systému 
dodatočnej úpravy výfukových plynov motora, motory na skúšanie v teréne, motory na použitie v nebezpečnom 
prostredí, rovnocennosť typových schválení EÚ, informácie pre výrobcov pôvodného zariadenia a koncových 
používateľov a normy a posudzovanie technických služieb. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných 
prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so 
zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016 (3). Predovšetkým, 
v záujme rovnakého zastúpenia pri príprave delegovaných aktov, sa všetky dokumenty doručujú Európskemu 
parlamentu a Rade v rovnakom čase ako odborníkom z členských štátov a odborníci Európskeho parlamentu 
a Rady majú systematicky prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou 
delegovaných aktov. 

(45)  S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia by sa mali na Komisiu preniesť 
vykonávacie právomoci. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011 (4). 

(46)  Členské štáty by mali stanoviť pravidlá o sankciách za porušenie tohto nariadenia a zabezpečiť, aby sa vykonávali. 
Uvedené sankcie by mali byť účinné, primerané a odrádzajúce. 

(47) S cieľom zohľadniť aktuálny technický pokrok a najnovšie zistenia v oblasti výskumu a inovácií by sa mali identi­
fikovať ďalšie možnosti zníženia emisií znečisťujúcich látok z motorov už inštalovaných v necestných pojazdných 
strojoch. Takéto posúdenie by mali zameriavať na kategórie motorov, ktoré sú prvýkrát zahrnuté do rozsahu 
pôsobnosti tohto nariadenia a motorov, v prípade ktorých sa hodnoty emisných limitov podľa tohto nariadenia 
nemenia. 
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(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008 z 9. júla 2008, ktorým sa stanovujú požiadavky akreditácie a dohľadu nad 
trhom v súvislosti s uvádzaním výrobkov na trh a ktorým sa zrušuje nariadenie (EHS) č. 339/93 (Ú. v. EÚ L 218, 13.8.2008, s. 30). 

(2) Rozhodnutie Rady 97/836/ES z 27. novembra 1997 vzhľadom na pristúpenie Európskeho spoločenstva k Dohode Európskej 
hospodárskej Komisie Organizácie Spojených národov, ktorá sa týka prijatia jednotných technických predpisov pre kolesové vozidlá, 
vybavenia a častí, ktoré môžu byť namontované a/alebo použité na kolesových vozidlách, a podmienok pre vzájomné uznávanie 
udelených schválení na základe týchto predpisov („Revidovaná dohoda z roku 1958“) (Ú. v. ES L 346, 17.12.1997, s. 78). 

(3) Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1. 
(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady 

mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, 
s. 13). 



(48)  Osobitné limitné hodnoty, skúšobné postupy a požiadavky na emisie znečisťujúcich látok stanovené v tomto 
nariadení by sa mali uplatňovať aj na motory pre poľnohospodárske a lesné traktory, na ktoré sa vzťahuje 
nariadenie (EÚ) č. 167/2013. Vzhľadom na kombinovaný účinok odkladu etapy IV pre poľnohospodárske 
traktory kategórie T2, T4.1 a C2 a dátumov uplatňovania etapy V by etapa IV, pokiaľ ide o rozsah výkonu 
56 – 130 kW, trvala veľmi krátko. S cieľom predísť neefektívnosti a zbytočnému zaťaženiu by sa mal dátum 
povinného typového schválenia EÚ týkajúci etapy IV odložiť o jeden rok, čím by sa primerane zvýšila flexibilita. 
Okrem toho, prechodné doložky v tomto nariadení, pokiaľ ide o požiadavky na uplatňovanie etapy V, by sa mali 
uplatňovať aj na motory etapy IIIB. Nariadenie (EÚ) č. 167/2013 a delegované nariadenie Komisie (EÚ) 
2015/96 (1) by sa preto mali zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(49)  V záujme zrozumiteľnosti, predvídateľnosti, racionálnosti a zjednodušenia a s cieľom znížiť zaťaženie výrobcov 
motorov a necestných pojazdných strojov by toto nariadenie malo obsahovať iba obmedzené množstvo 
vykonávacích etáp pri zavádzaní nových úrovní emisií a postupov typového schvaľovania EÚ. Včasné vymedzenie 
požiadaviek je nevyhnutné na zabezpečenie dostatočného predstihu pre výrobcov, aby mohli vyvíjať, skúšať 
a zavádzať technické riešenia pre sériovo vyrábané motory a pre výrobcov a schvaľovacie orgány, aby mohli 
zaviesť potrebné administratívne systémy. 

(50)  Smernica 97/68/ES bola viackrát podstatným spôsobom zmenená. V záujme zrozumiteľnosti, predvídateľnosti, 
racionálnosti a zjednodušenia by sa uvedená smernica mala zrušiť a nahradiť nariadením a obmedzeným počtom 
delegovaných a vykonávacích aktov. Prijatím nariadenia sa zabezpečí, že jeho ustanovenia budú priamo 
uplatniteľné, a to najmä na výrobcov, schvaľovacie orgány a technické služby, a že ich bude možné zmeniť 
omnoho rýchlejšie a účinnejšie, aby sa lepšie zohľadňoval technický pokrok. 

(51)  Smernica 97/68/ES by sa preto mala zrušiť s účinnosťou od dátumu, ktorý by priemyselnému odvetviu poskytol 
dostatočný čas na prispôsobenie sa tomuto nariadeniu a technickým špecifikáciám a administratívnym 
požiadavkám, ktoré budú stanovené v delegovaných a vykonávacích aktoch prijatých podľa neho. 

(52)  V smernici 97/68/ES sa nestanovuje výnimka pre motory necestných pojazdných strojov, ktoré sa majú použiť v 
potenciálne výbušnej atmosfére. Smernica 97/68/ES by sa mala zmeniť, aby sa do zrušenia smernice umožnilo 
pre takéto motory uplatňovať výnimky, ktorými sa zohľadnia prísne technické požiadavky nevyhnutné na 
zaistenie prevádzkovej bezpečnosti takýchto motorov. 

(53)  Je potrebné zlepšiť výmenu údajov a informácií súvisiacich s typovým schválením EÚ, aby sa toto nariadenie 
mohlo uplatňovať účinne a bezodkladne. Preto by sa malo od vnútroštátnych orgánov požadovať, aby prostred­
níctvom informačného systému o vnútornom trhu (ďalej len „IMI“ – Internal Market Information System) 
zriadeného nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1024/2012 (2) medzi sebou a s Komisiou 
efektívne spolupracovali a vymieňali si údaje a informácie o typových schváleniach EÚ. Pre ľahšie vykonávanie 
tohto nariadenia by sa mal vytvoriť modul systému IMI, ktorý by bol osobitne upravený pre potreby necestných 
pojazdných strojov. Využívať systém IMI na výmenu údajov a informácií o motoroch necestných pojazdných 
strojov by mali mať možnosť aj výrobcovia a technické služby. 

(54)  Keďže ciele tohto nariadenia, a to stanovenie harmonizovaných pravidiel vzťahujúcich sa na administratívne 
a technické požiadavky, ktoré sa týkajú emisných limitov a postupov typového schvaľovania EÚ v prípade 
motorov necestných pojazdných strojov, nie je možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni členských štátov, ale 
vzhľadom na ich rozsah a dôsledky ich možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia 
v súlade so zásadou subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou proporcionality 
podľa uvedeného článku toto nariadenie neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie týchto cieľov, 

16.9.2016 L 252/59 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/96 z 1. októbra 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 167/2013, pokiaľ ide o požiadavky na environmentálne vlastnosti vozidiel a výkon pohonnej jednotky poľnohospodárskych 
a lesných vozidiel (Ú. v. EÚ L 16, 23.1.2015, s. 1). 

(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1024/2012 z 25. októbra 2012 o administratívnej spolupráci prostredníctvom 
informačného systému o vnútornom trhu a o zrušení rozhodnutia Komisie 2008/49/ES („nariadenie o IMI“) (Ú. v. EÚ L 316, 
14.11.2012, s. 1). 



PRIJALI TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

PREDMET ÚPRAVY, ROZSAH PÔSOBNOSTI A VYMEDZENIE POJMOV 

Článok 1 

Predmet úpravy 

1. Týmto nariadením sa pre všetky motory uvedené v článku 2 ods. 1 stanovujú limity emisií plynných a pevných 
znečisťujúcich látok ako aj administratívne a technické požiadavky na typové schválenie EÚ. 

Týmto nariadením sa tiež stanovujú niektoré povinnosti týkajúce sa necestných pojazdných strojov, do ktorých sa 
inštaluje alebo do ktorých bol nainštalovaný motor uvedený v článku 2 ods. 1, pokiaľ ide o emisné limity plynných 
a pevných znečisťujúcich látok z takýchto motorov. 

2. Týmto nariadením sa takisto stanovujú požiadavky na dohľad nad trhom s motormi uvedenými v článku 2 ods. 1, 
ktoré sú nainštalované v necestných pojazdných strojoch alebo určené na inštaláciu do nich, a ktoré podliehajú 
typovému schváleniu EÚ. 

Článok 2 

Rozsah pôsobnosti 

1. Toto nariadenie sa uplatňuje na všetky motory patriace do kategórií stanovených v článku 4 ods. 1, ktoré sú 
nainštalované v necestných pojazdných strojoch alebo určené na inštaláciu do nich, a pokiaľ ide o emisné limity 
plynných a pevných znečisťujúcich látok z takýchto motorov, aj na uvedené necestné pojazdné stroje. 

2. Toto nariadenie sa neuplatňuje na motory: 

a)  na pohon vozidiel uvedených v článku 2 ods. 1 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2007/46/ES (1); 

b)  na pohon poľnohospodárskych a lesných traktorov v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 8 nariadenia (EÚ) 
č. 167/2013; 

c)  na pohon vozidiel uvedených v článku 2 ods. 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 168/2013 (2); 

d)  stacionárnych strojových zariadení; 

e)  námorných plavidiel, v prípade ktorých sa vyžadujú platné osvedčenia o námornej plavbe alebo bezpečnosti; 

f)  plavidiel v zmysle vymedzenia smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1629 (3) a ktoré nepatria do jeho 
rozsahu pôsobnosti; 

g)  na pohon alebo pomocné účely plavidiel vnútrozemskej plavby s čistým výkonom menším ako 19 kW; 

h)  plavidiel v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 1 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2013/53/EÚ (4); 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/46/ES z 5. septembra 2007, ktorou sa zriaďuje rámec pre typové schválenie motorových 
vozidiel a ich prípojných vozidiel, systémov, komponentov a samostatných technických jednotiek určených pre tieto vozidlá (Rámcová 
smernica) (Ú. v. EÚ L 263, 9.10.2007, s. 1). 

(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 168/2013 z 15. januára 2013 o schvaľovaní a dohľade nad trhom dvoj- alebo trojko­
lesových vozidiel a štvorkoliek (Ú. v. EÚ L 60, 2.3.2013, s. 52). 

(3) Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1629 zo 14. septembra 2016, ktorou sa stanovujú technické požiadavky na lode 
vnútrozemskej plavby, ktorou sa mení smernica 2009/100/ES a ktorou sa zrušuje smernica 2006/87/ES (pozri stranu 118 tohto 
úradného vestníka). 

(4) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/53/EÚ z 20. novembra 2013 o rekreačných plavidlách a vodných skútroch a o zrušení 
smernice 94/25/ES (Ú. v. EÚ L 354, 28.12.2013, s. 90). 



i)  lietadiel v zmysle vymedzenia v článku 2 písm. a) nariadenia Komisie (EÚ) č. 1321/2014 (1); 

j)  rekreačných vozidiel s výnimkou snežných skútrov, terénnych vozidiel a vozidiel typu „side-by-side“; 

k)  vozidiel a strojov výlučne používaných alebo určených výlučne na používanie na pretekoch; 

l)  prenosných požiarnych motorových striekačiek vymedzených a uvedených v európskej norme o prenosných 
požiarnych čerpadlách (2); 

m)  zmenšených modelov alebo zmenšených kópií vozidiel alebo strojov, ktoré sú vyrobené na rekreačné účely v menšej 
mierke ako originál a ktoré majú čistý výkon menší ako 19 kW. 

Článok 3 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov:  

1. „necestný pojazdný stroj“ je každý pojazdný stroj, prepraviteľné zariadenie alebo vozidlo s karosériou alebo 
kolesami, prípadne bez karosérie alebo kolies, ktoré nie je určené na prepravu cestujúcich alebo tovaru po ceste 
a jeho súčasťou sú strojné zariadenia nainštalované na podvozku vozidla určeného na prepravu cestujúcich alebo 
tovaru po ceste;  

2. „typové schválenie EÚ“ je postup, ktorým schvaľovací orgán potvrdzuje, že typ motora alebo rad motorov spĺňa 
príslušné správne ustanovenia a technické požiadavky tohto nariadenia;  

3. „plynné znečisťujúce látky“ sú znečisťujúce látky v ich plynnom skupenstve emitované motorom: oxid uhoľnatý 
(CO), všetky uhľovodíky (HC) a oxidy dusíka (NOx), t.j. oxid dusnatý (NO) a oxid dusičitý (NO2) vyjadrené ako NO2; 

4. „pevné častice“ alebo „PM“ sú hmotnosť každého materiálu zachyteného v plyne emitovanom motorom na špecifi­
kovanom filtrovacom médiu po zriedení plynov čistým filtrovaným vzduchom pri teplote najviac 325 K (52 oC);  

5. „počet pevných častíc“ alebo „PN“ je počet tuhých častíc emitovaných motorom, s priemerom väčším ako 23 nm;  

6. „pevné znečisťujúce látky“ sú všetky častice emitované motorom, ktoré sa merajú ako PM alebo PN;  

7. „spaľovací motor“ alebo „motor“ je menič energie s výnimkou plynovej turbíny, navrhnutý na premenu chemickej 
energie (vstup) na mechanickú (výstup) procesom vnútorného spaľovania; zahŕňa systém regulácie emisií 
a komunikačné rozhranie (hardvér a správy) medzi elektronickou riadiacou jednotkou alebo jednotkami motora 
a každou inou hnacou sústavou alebo riadiacou jednotkou necestného pojazdného stroja, ktoré sú potrebné na 
dosiahnutie súladu s kapitolami II a III, v prípade, že boli nainštalované;  

8. „typ motora“ je skupina motorov, ktoré sa nelíšia v základných vlastnostiach motora; 

9. „rad motorov“ je výrobcom zostavená skupina typov motorov, ktoré na základe ich návrhu vykazujú podobné cha­
rakteristiky výfukových emisií a spĺňajú príslušné limitné hodnoty emisií;  

10. „základný motor“ je typ motora zvolený z radu motorov takým spôsobom, že jeho emisné charakteristiky sú 
typické pre daný rad motorov;  

11. „nahradzujúci motor“ je motor, ktorý: 

a)  sa používa výlučne na výmenu motora už umiestneného na trhu a inštalovaného v necestných pojazdných 
strojoch a 

b)  spĺňa emisnú etapu, ktorá je nižšia než etapa platná v deň výmeny motora; 
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(1) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1321/2014 z 26. novembra 2014 o zachovaní letovej spôsobilosti lietadiel a výrobkov, súčastí a zariadení 
leteckej techniky a o schvaľovaní organizácií a personálu zapojených do týchto činností (Ú. v. EÚ L 362, 17.12.2014, s. 1). 

(2) Európska norma EN 14466 +A1: 2009 (Požiarne motorové striekačky – Prenosné striekačky – Požiadavky na bezpečnosť a výkonnosť, 
testy). 



12. „motor v prevádzke“ je motor, ktorý pracuje v necestnom pojazdnom stroji za bežných prevádzkových podmienok 
a bežného prevádzkového zaťaženia podľa prevádzkových diagramov a používa sa na vykonávanie emisných 
skúšobných testov v zmysle článku 19;  

13. „vznetový motor“ je motor, ktorý pracuje na princípe vznietenia zmesi paliva kompresiou;  

14. „zážihový motor“ je motor, ktorý pracuje na princípe zážihového zapaľovania zmesi paliva;  

15. „ručný zážihový motor“ je zážihový motor s referenčným výkonom menším ako 19 kW a používaný v jednom 
zariadení, ktorý spĺňa aspoň jednu z týchto podmienok: 

a)  je obsluhou nesené počas činnosti, na ktorú bolo zariadenie určené; 

b)  je na vykonanie určenej funkcie alebo funkcií prevádzkované vo viacerých polohách, ako napríklad v prevrátenej 
polohe alebo v polohe na boku; 

c)  jeho hmotnosť bez náplní vrátane motora je menšia ako 20 kg a spĺňa aspoň jednu z týchto podmienok: 

i)  obsluha počas výkonu činnosti, na ktorú bolo zariadenie určené, poskytuje zariadeniu fyzickú oporu alebo 
zariadenie nesie; 

ii)  obsluha počas výkonu činnosti, na ktorú bolo zariadenie určené, poskytuje zariadeniu fyzickú oporu alebo 
riadi zariadenie; 

iii)  používa sa v generátore alebo čerpadle;  

16. „kvapalné palivo“ je palivo, ktoré je za štandardných podmienok okolia (298 K, absolútny atmosférický tlak 
101,3 kPa) v kvapalnom skupenstve;  

17. „plynné palivo“ je každé palivo, ktoré je za štandardných podmienok okolia (298 K, absolútny atmosférický tlak 
101,3 kPa) úplne v plynnom skupenstve;  

18. „dvojpalivový motor“ je motor navrhnutý na simultánnu prevádzku s využitím kvapalného a plynného paliva, 
pričom obidve palivá sa merajú osobitne, spotrebované množstvo jedného z palív vo vzťahu k druhému sa môže 
meniť v závislosti od prevádzky;  

19. „jednopalivový motor“ je motor, ktorý nie je dvojpalivovým motorom;  

20. „GER (pomer plynu voči energii)“ je v prípade dvojpalivového motora pomer obsahu energie plynného paliva k 
obsahu energie v oboch palivách; v prípade jednopalivových motorov je pomer plynu voči energii definovaný buď 
ako 1, alebo 0 podľa druhu paliva;  

21. „motor s konštantnými otáčkami“ je motor, ktorého typové schválenie EÚ je obmedzené na prevádzku pri 
konštantných otáčkach, s výnimkou motorov, v ktorých je odstránená alebo zablokovaná funkcia regulácie 
konštantných otáčok; môže byť vybavený voľnobežnými otáčkami, ktoré možno využiť počas spúšťania alebo 
vypínania a môže byť vybavený regulátorom, ktorý možno nastaviť na alternatívne otáčky, keď je motor v pokoji;  

22. „motor s meniteľnými otáčkami“ je motor, ktorý nie je motorom s konštantnými otáčkami;  

23. „prevádzka pri konštantných otáčkach“ je činnosť motora s regulátorom otáčok, ktorý automaticky reguluje 
požiadavku obsluhy na zachovanie otáčok motora aj pri zmene zaťaženia;  

24. „pomocný motor“ je motor nainštalovaný v necestnom pojazdnom stroji alebo určený na inštaláciu v ňom, ktorý 
priamo ani nepriamo nezabezpečuje pohon;  

25. „čistý výkon“ je výkon motora v kW dosiahnutý na skúšobnom zariadení na konci kľukového hriadeľa alebo jeho 
ekvivalent meraný v súlade s metódou merania výkonu spaľovacích motorov uvedených v predpise EHK OSN 
č. 120 pomocou referenčného paliva alebo kombinácie palív uvedených v článku 25 ods. 2;  

26. „referenčný výkon“ je čistý výkon, ktorý sa používa na stanovenie príslušných limitných hodnôt emisií motora; 
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27. „menovitý čistý výkon“ je čistý výkon v kW pri menovitých otáčkach, stanovený výrobcom;  

28. „maximálny čistý výkon“ je maximálna hodnota čistého výkonu na krivke menovitého výkonu pri plnom zaťažení 
pre daný typ motora;  

29. „menovité otáčky“ sú maximálne otáčky pri plnom zaťažení povolené regulátorom motora tak, ako boli navrhnuté 
výrobcom, alebo v prípade absencie regulátora sú to otáčky, pri ktorých motor dosahuje maximálny čistý výkon tak, 
ako určil výrobca;  

30. „dátum výroby motora“ je dátum vyjadrený ako mesiac a rok, kedy motor prejde poslednou kontrolou po opustení 
výrobnej linky a je pripravený na dodanie alebo uskladnenie;  

31. „prechodné obdobie“ je prvých 24 mesiacov od dátumov uvedených v prílohe III týkajúcich sa motorov etapy V na 
trh;  

32. „prechodný motor“ je motor, ktorého dátum výroby je skorší ako dátum uvedený v prílohe III pre uvedenie 
motorov etapy V na trh a ktorý: 

a)  je v súlade s najaktuálnejšími príslušnými limitnými hodnotami emisií vymedzenými v príslušných právnych 
predpisoch platných k 5. októbru 2016 alebo 

b)  patrí do výkonového pásma, používa sa alebo je určený na používanie v zariadení, na ktoré sa k 5. októbru 
2016 na úrovni Únie nevzťahovali emisné limity znečisťujúcich látok a typové schválenie;  

33. „dátum výroby necestného pojazdného stroja“ je mesiac a rok uvedený na povinnom označení stroja alebo v 
prípade absencie povinného označenia mesiac a rok, v ktorom prejde výstupnou kontrolou po opustení výrobnej 
linky;  

34. „plavidlo vnútrozemskej plavby“ je plavidlo, ktoré patrí do rozsahu pôsobnosti smernice (EÚ) 2016/1629;  

35. „generátorový agregát“ je samostatný necestný pojazdný stroj, ktorý nie je súčasťou hnacej sústavy a predovšetkým 
je určený na výrobu elektrickej energie;  

36. „stacionárne strojové zariadenie“ je strojové zariadenie, ktoré je určené na trvalú inštaláciu na jednom mieste pri 
jeho prvom použití a nie je určené na presun po ceste alebo inak, s výnimkou prepravy od miesta výroby na miesto 
prvej inštalácie;  

37. „trvalo nainštalovaný“ znamená priskrutkovaný alebo iným spôsobom účinne pripevnený k základu alebo inému 
zadržiavaciemu prostriedku určenému na to, aby sa zaistila prevádzka motora na jednom mieste v rámci budovy, 
konštrukcie, objektu alebo prevádzky tak, aby sa vylúčila možnosť premiestnenia bez použitia nástrojov alebo iného 
technického vybavenia;  

38. „snežný skúter“ je samohybný stroj, ktorý je určený na prepravu v terénne predovšetkým na snehu, je poháňaný 
pomocou pásov, ktoré sú v kontakte so snehom, a je riadený lyžou alebo lyžami v kontakte so snehom, a jeho 
prevádzková hmotnosť je maximálne 454 kg (vrátane štandardného vybavenia, chladiacej kvapaliny, mazadiel, 
paliva a náradia, ale bez voliteľného príslušenstva a vodiča);  

39. „terénne vozidlo“ alebo „ATV“ je motorové vozidlo poháňané motorom, určené predovšetkým na jazdu po 
nespevnených povrchoch na štyroch alebo viacerých kolesách s nízkotlakovými pneumatikami, so sedadlom 
navrhnutým na obkročné sedenie len pre vodiča alebo sedadlom navrhnutým na obkročné sedenie pre vodiča 
a sedadlom pre maximálne jedného spolujazdca a riadidlami na riadenie;  

40. „vozidlo typu side-by-side“ alebo „SBS“ je vozidlo s vlastným pohonom, ovládané obsluhou, bezkĺbové vozidlo, 
určené predovšetkým na jazdu po nespevnených povrchoch na štyroch alebo viacerých kolesách, s prevádzkovou 
hmotnosťou minimálne 300 kg (vrátane štandardného vybavenia, chladiacej kvapaliny, mazadiel, paliva a náradia, 
ale bez voliteľného príslušenstva a vodiča) a maximálnou konštrukčnou rýchlosťou 25 km/h alebo viac; takéto 
vozidlo je navrhnuté aj na prepravu osôb a/alebo tovaru a na tlačenie a ťahanie zariadení, je riadené iným riadiacim 
zariadením než riadidlami, je navrhnuté na rekreačné alebo úžitkové účely, a ktorým sa neprepravuje viac ako šesť 
osôb vrátane vodiča, sediacich vedľa seba na jednom alebo viacerých neobkročných sedadlách;  

41. „železničné vozidlo“ je necestný pojazdný stroj, ktorý je prevádzkovaný výlučne na železničných tratiach; 
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42. „rušeň“ je železničné vozidlo navrhnuté tak, aby buď priamo pomocou vlastných kolies, alebo nepriamo pomocou 
kolies iných železničných vozidiel poskytovalo sebe hybnú silu a pohon ostatným železničným vozidlám, ktoré sú 
navrhnuté na prepravu nákladu, cestujúcich a iného vybavenia, pričom samotný rušeň nebol navrhnutý ani určený 
na prepravu nákladu alebo cestujúcich s výnimkou jeho obsluhy;  

43. „motorový vozeň“ je železničné vozidlo navrhnuté tak, aby buď priamo pomocou vlastných kolies alebo nepriamo 
pomocou kolies iných železničných vozidiel poskytovalo sebe hybnú silu, a ktoré je osobitne navrhnuté na prepravu 
tovaru alebo cestujúcich alebo tovaru aj cestujúcich, a nie je to rušeň;  

44. „traťový stroj“ je železničné vozidlo, ktoré nie je motorovým vozňom ani rušňom, vrátane, ale nie výlučne, 
železničného vozidla osobitne navrhnutého na vykonávanie údržby, stavebných prác alebo zdvíhacích činností 
súvisiacich s traťou alebo inou železničnou infraštruktúrou;  

45. „pojazdný žeriav“ je samohybný stĺpový otočný žeriav schopný jazdy po ceste alebo v teréne alebo schopný jazdy 
po ceste aj v teréne, ktorého stabilitu zaručuje gravitácia a ktorý sa prevádzkuje na pneumatikách, pásoch alebo 
iných pojazdných zariadeniach;  

46. „snežná fréza“ je samohybný stroj, ktorý je výlučne navrhnutý na odstraňovanie snehu z povrchu chodníkov tým, že 
zberá množstvo snehu a silou ho vymršťuje cez potrubie;  

47. „sprístupnenie na trhu“ je každá dodávka motora alebo necestného pojazdného stroja určených na distribúciu alebo 
použitie na trhu Únie v rámci obchodnej činnosti, či už odplatne, alebo bezodplatne;  

48. „uvedenie na trh“ je prvé sprístupnenie motora alebo necestného pojazdného stroja na trhu Únie;  

49. „výrobca“ je každá fyzická alebo právnická osoba, ktorá je voči schvaľovaciemu orgánu zodpovedná za všetky 
aspekty procesu typového schválenia EÚ motora alebo povoľovania a za zabezpečenie zhody výroby motora a ktorá 
je tiež zodpovedná za dohľad nad trhom týkajúci sa vyrábaných motorov bez ohľadu na to, či je priamo zapojená 
do všetkých stupňov projektovania a výroby motora, ktorý je predmetom procesu typového schválenia EÚ; 

50. „zástupca výrobcu“ alebo „zástupca“ je každá fyzická alebo právnická osoba usadená v Únii, ktorú výrobca prostred­
níctvom písomného poverenia riadne vymenuje, aby ho zastupovala v záležitostiach týkajúcich sa schvaľovacieho 
orgánu alebo orgánu dohľadu nad trhom a konala v jeho mene v záležitostiach, na ktoré sa vzťahuje toto 
nariadenie;  

51. „dovozca“ je každá fyzická alebo právnická osoba usadená v Únii, ktorá uvádza na trh motor z tretej krajiny, bez 
ohľadu na to, či už je tento motor nainštalovaný v necestných pojazdných strojoch;  

52. „distribútor“ je každá fyzická alebo právnická osoba v dodávateľskom reťazci iná než výrobca alebo dovozca, ktorá 
sprístupňuje motor na trhu;  

53. „hospodársky subjekt“ je výrobca, zástupca výrobcu, dovozca alebo distribútor;  

54. „výrobca pôvodného zariadenia“ alebo „OEM“ (original equipment manufacturer) je akákoľvek fyzická alebo 
právnická osoba, ktorá vyrába necestné pojazdné stroje;  

55. „schvaľovací orgán“ je orgán členského štátu, ktorý členský štát ustanovil alebo vymenoval a oznámil Komisii, 
a ktorý má právomoc v týchto oblastiach: 

a)  všetky aspekty typového schválenia EÚ typu motora alebo radu motorov; 

b)  proces povoľovania; 

c)  udeľovanie a v prípade potreby odoberanie či zamietanie typového schválenia EÚ a vydávanie osvedčení 
o typovom schválení EÚ; 

d)  činnosť v úlohe kontaktného miesta pre schvaľovacie orgány ostatných členských štátov; 
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e)  určovanie technických služieb a 

f)  zabezpečenie plnenia povinností výrobcu týkajúcich sa zhody výroby;  

56. „technická služba“ je organizácia alebo orgán určený schvaľovacím orgánom ako skúšobné laboratórium na 
vykonávanie skúšok alebo ako orgán posudzujúci zhodu na vykonávanie počiatočného posudzovania a iných 
skúšok alebo kontrol v mene schvaľovacieho orgánu alebo samotný orgán v prípade, že vykonáva uvedené funkcie;  

57. „dohľad nad trhom“ sú vykonané činnosti a prijaté opatrenia vnútroštátnych orgánov, ktorých cieľom je zabezpečiť, 
aby na trhu boli sprístupnené motory, ktoré sú v súlade s príslušnými harmonizačnými právnymi predpismi Únie;  

58. „orgán dohľadu nad trhom“ je orgán členského štátu zodpovedný za vykonávanie dohľadu nad trhom na svojom 
území;  

59. „vnútroštátny orgán“ je schvaľovací orgán alebo ktorýkoľvek iný orgán, ktorý pôsobí a nesie zodpovednosť za 
dohľad nad trhom, hraničnú kontrolu alebo uvedenie na trh v členskom štáte v súvislosti s motormi, ktoré sa majú 
inštalovať v necestných pojazdných strojoch, alebo s motormi necestných pojazdných strojov, v ktorých sú 
inštalované motory;  

60. „koncový používateľ“ je každá fyzická alebo právnická osoba iná ako výrobca, výrobca pôvodného zariadenia, 
dovozca alebo distribútor, ktorá je zodpovedná za prevádzku motora inštalovaného v necestnom pojazdnom stroji;  

61. „stratégia regulácie emisií“ je konštrukčný komponent alebo súbor konštrukčných komponentov, ktorý je súčasťou 
celkovej konštrukcie motora alebo necestného pojazdného stroja, v ktorom je inštalovaný motor, a ktorý sa používa 
na reguláciu emisií;  

62. „systém regulácie emisií“ je každé zariadenie, systém alebo konštrukčný komponent, ktorým sa regulujú alebo 
znižujú emisie;  

63. „ochranná stratégia“ je stratégia regulácie emisií, ktorou sa znižuje účinnosť systému regulovania emisií v 
podmienkach okolia alebo prevádzkových podmienkach, za normálnej prevádzky stroja alebo mimo skúšobných 
postupov typového schvaľovania EÚ;  

64. „elektronická riadiaca jednotka“ je elektronické zariadenie motora, ktoré je súčasťou systému regulácie emisií 
a využíva údaje zo snímačov motora na riadenie parametrov motora;  

65. „recirkulácia výfukových plynov“ alebo „EGR“ (exhaust gas recirculation) je technické zariadenie, ktoré je súčasťou 
systému regulácie emisií a znižuje emisie odvádzaním výfukových plynov vyvedených zo spaľovacej komory 
(spaľovacích komôr) späť do motora, aby sa zmiešali s privádzaným vzduchom pred spaľovaním alebo počas 
spaľovania, s výnimkou využitia časovania ventilov na zvýšenie množstva zvyškového výfukového plynu v 
spaľovacej komore (spaľovacích komorách), ktorý sa zmiešal s privádzaným vzduchom pred spaľovaním alebo 
počas spaľovania;  

66. „systém dodatočnej úpravy výfukových plynov“ je katalyzátor, filter pevných častíc, systém na zníženie emisií NOx, 
kombinovaný filter tuhých častíc a na zníženie emisií NOx alebo akékoľvek iné zariadenie na znižovanie emisií s 
výnimkou recirkulácie výfukových plynov (EGR) a turbodúchadiel, ktoré je súčasťou systému na reguláciu emisií, ale 
je inštalované za výfukovým systémom motora;  

67. „neoprávnený zásah“ je znefunkčnenie, úprava alebo zmena v systéme regulácie emisií vrátane akýchkoľvek úprav 
alebo zmien softvérových alebo iných logických riadiacich komponentov tohto systému, ktoré úmyselne alebo 
neúmyselne zhoršujú emisné vlastnosti motora;  

68. „skúšobný cyklus“ je séria skúšobných krokov s definovanými otáčkami a krútiacim momentom, ktorú má počas 
skúšky motor dodržať v ustálenom stave alebo v nestálych prevádzkových podmienkach;  

69. „ustálený skúšobný cyklus“ je skúšobný cyklus, pri ktorom sa otáčky motora a krútiaci moment udržiavajú na 
určitom nastavení menovitých konštantných hodnôt; skúšky v ustálenom stave sú buď skúšky v nespojitom režime 
alebo skúšky s odstupňovaným modálnym cyklom;  

70. „nestály skúšobný cyklus“ je skúšobný cyklus pozostávajúci zo série normalizovaných otáčok a hodnôt krútiaceho 
momentu, ktoré sa v čase menia každú sekundu;  

71. „kľuková skriňa“ je uzavretý vnútorný alebo vonkajší priestor motora, ktorý je spojený s olejovou nádržou 
vnútorným alebo vonkajším potrubím, cez ktoré môžu unikať plyny a výpary; 
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72. „regenerácia“ je proces, počas ktorého sa menia úrovne emisií, pričom sa na základe konštrukcie obnovuje činnosť 
systému dodatočnej úpravy výfukových plynov a ktorý možno klasifikovať ako nepretržitá (kontinuálna) regenerácia 
alebo diskontinuálna (periodická) regenerácia;  

73. „doba stálosti emisií“ alebo „EDP“ (emission durability period) je počet hodín alebo prípadne vzdialenosť používané 
na určovanie faktorov zhoršenia;  

74. „faktory zhoršenia“ je súbor faktorov, ktoré určujú vzťah medzi emisiami na začiatku a na konci doby stálosti 
emisií;  

75. „virtuálne skúšanie“ sú počítačové simulácie vrátane výpočtov vykonané s cieľom preukázať úroveň vlastností 
motora ako pomôcka pri prijímaní rozhodnutí bez potreby použiť fyzický motor. 

Článok 4 

Kategórie motorov 

1. Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto kategórie motorov, ktoré sú rozdelené do podkategórií uvedených v 
prílohe I:  

1. „kategória NRE“: 

a)  motory necestných pojazdných strojov určených a vhodných na to, aby sa pohybovali alebo aby boli uvedené do 
pohybu po ceste alebo inak, ktoré nie sú vylúčené podľa článku 2 ods. 2 a nie sú zahrnuté do žiadnej inej 
kategórie uvedenej v bodoch 2 až 10 tohto odseku; 

b)  motory s výkonom menej ako 560 kW používané namiesto motorov etapy V kategórií IWP, IWA, RLL alebo 
RLR;  

2. „kategória NRG“: motory s referenčným výkonom väčším ako 560 kW výlučne pre generátorové agregáty; motory 
pre generátorové agregáty iné ako motory, ktoré sa vyznačujú uvedenými charakteristikami sú zahrnuté do 
kategórie NRE alebo NRS, podľa ich charakteristík;  

3. „kategória NRSh“: ručné zážihové motory s referenčným výkonom menej ako 19 kW, výlučne na použitie 
v ručných strojových zariadeniach;  

4. „kategória NRS“: zážihové motory s referenčným výkonom menej ako 56 kW, ktoré nie sú zahrnuté do kategórie 
NRSh;  

5. „kategória IWP“: 

a)  motory výlučne používané v plavidlách vnútrozemskej plavby na ich priamy či nepriamy pohon alebo určené na 
ich priamy či nepriamy pohon, s referenčným výkonom minimálne 19 kW; 

b)  motory používané namiesto motorov kategórie IWA, ak sú v súlade s článkom 24 ods. 8;  

6. „kategória IWA“: pomocné motory výlučne používané v plavidlách vnútrozemskej plavby a s referenčným výkonom 
minimálne 19 kW.  

7. „kategória RLL“: motory výlučne používané v rušňoch na ich pohon alebo určené na ich pohon;  

8. „kategória RLR“: 

a)  motory výlučne používané v motorových vozňoch na ich pohon alebo sú určené na ich pohon; 

b)  motory používané namiesto motorov etapy V kategórie RLL;  

9. „kategória SMB“: zážihové motory na použitie výlučne v snežných skútroch; motory pre snežné skútre iné ako 
zážihové motory sú zahrnuté do kategórie NRE;  

10. „kategória ATS“: zážihové motory na použitie výlučne v ATV a SBS; motory pre terénne vozidlá a vozidlá typu 
side-by-side iné ako zážihové motory sú zahrnuté do kategórie NRE. 
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2. Motor s meniteľnými otáčkami určitej kategórie možno použiť namiesto motora s konštantnými otáčkami 
rovnakej kategórie. 

Motory s meniteľnými otáčkami kategórie IWP používané na prevádzku s konštantnými otáčkami okrem toho musia 
byť v súlade s článkom 24 ods. 7 alebo prípadne s článkom 24 ods. 8. 

3. Motory pre pomocné traťové stroje a pomocné motory pre motorové vozne a rušne sú v závislosti od ich charakte­
ristík zahrnuté do kategórie NRE alebo NRS. 

KAPITOLA II 

VŠEOBECNÉ POVINNOSTI 

Článok 5 

Povinnosti členských štátov 

1. Členské štáty ustanovia alebo vymenujú schvaľovacie orgány a orgány dohľadu nad trhom v súlade s týmto 
nariadením. 

2. Členské štáty oznámia Komisii ustanovenie a vymenovanie schvaľovacích orgánov a orgánov dohľadu nad trhom 
uvedených v odseku 1 vrátane ich názvov, poštovej adresy a elektronickej adresy a oblastí ich pôsobnosti. Komisia 
uverejní zoznam a podrobné údaje o schvaľovacích orgánoch na svojej webovej stránke. 

3. Členské štáty povolia uvedenie na trh len v prípade: 

a)  motorov, na ktoré sa vzťahuje platné typové schválenie EÚ udelené v súlade s týmto nariadením, a to bez ohľadu na 
to, či už sú nainštalované v necestných pojazdných strojoch, a 

b)  necestných pojazdných strojov, v ktorých sú nainštalované motory uvedené v písmene a). 

4. Členské štáty nezakážu, neobmedzia ani nebudú brániť uvedeniu na trh: 

a)  motorov z dôvodov týkajúcich sa aspektov ich výroby a fungovania, na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie, ak uvedené 
motory spĺňajú požiadavky tohto nariadenia; 

b)  necestných pojazdných strojov z dôvodov týkajúcich sa emisií plynných a pevných znečisťujúcich látok z motorov 
inštalovaných v takýchto strojoch, ak uvedené motory patria do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia a spĺňajú jeho 
požiadavky. 

5. Členské štáty organizujú a vykonávajú dohľad nad trhom a kontroly motorov na trhu v súlade s kapitolou III 
nariadenia (ES) č. 765/2008. 

Článok 6 

Povinnosti schvaľovacích orgánov 

1. Schvaľovacie orgány zabezpečia, aby výrobcovia, ktorí žiadajú o typové schválenie EÚ, spĺňali ustanovenia tohto 
nariadenia. 

2. Schvaľovacie orgány udeľujú typové schválenie EÚ len pre typy motorov alebo rady motorov, ktoré spĺňajú 
ustanovenia tohto nariadenia. 

3. Schvaľovacie orgány uverejňujú prostredníctvom systému IMI register všetkých typov motorov a radov motorov, v 
prípade ktorých bolo udelené, predĺžené alebo odobraté typové schválenie EÚ alebo v súvislosti s ktorými bola 
zamietnutá žiadosť o typové schválenie EÚ. 
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V uvedenom registri sa uvádzajú aspoň tieto informácie: 

a)  názov a adresa výrobcu a názov spoločnosti, ak je odlišný; 

b)  ochranná známka alebo prípadne ochranné známky, ktoré patria výrobcovi; 

c)  označenie typov motorov, na ktoré sa vzťahuje typové schválenie EÚ typu motora alebo prípadne typové schválenie 
EÚ radu motorov; 

d)  kategória motora; 

e)  číslo typového schválenia EÚ, prípadne vrátane čísla akýchkoľvek rozšírení; 

f)  dátum typového schválenia EÚ a 

g)  obsah častí „Všeobecné informácie o motore“ a „Konečné emisné výsledky“ skúšobného protokolu uvedeného v 
článku 24 ods. 12. 

Článok 7 

Povinnosti orgánov dohľadu nad trhom 

1. Orgány dohľadu nad trhom vykonávajú v primeranom rozsahu a na základe vhodného percenta vzoriek kontroly 
dokladov a podľa potreby fyzické a laboratórne skúšky motorov. Zohľadňujú pritom zavedené zásady hodnotenia rizika, 
akékoľvek sťažnosti a akékoľvek ostatné relevantné informácie. 

2. Orgány dohľadu nad trhom môžu od hospodárskych subjektov žiadať, aby im takúto dokumentáciu a informácie 
sprístupnili, pokiaľ to považujú za potrebné pre výkon činností týchto orgánov. 

Článok 8 

Všeobecné povinnosti výrobcov 

1. Výrobcovia zabezpečia, aby v prípade uvedenia ich motorov na trhu boli tieto motory vyrobené a schválené v 
súlade s týmto nariadením. 

2. Ak výrobcovia upravia motor, na ktorý sa vzťahuje typové schválenie EÚ, tak, že sa motor následne zaradí do inej 
kategórie alebo podkategórie, nesú výrobcovia zodpovednosť za zabezpečenie toho, že motor spĺňa požiadavky 
vzťahujúce sa na danú kategóriu alebo podkategóriu. 

Ak právnická osoba upraví motor tak, že už nespĺňa emisné limity platné pre tento motor podľa jeho kategórie alebo 
podkategórie, považuje sa táto osoba za zodpovednú za opätovné nastolenie súladu s týmito emisnými limitmi. 

3. Výrobcovia sú voči schvaľovaciemu orgánu zodpovední za všetky aspekty procesu typového schvaľovania EÚ a za 
zabezpečenie zhody výroby bez ohľadu na to, či sú priamo zapojení do všetkých stupňov výroby motora. 

4. Výrobcovia zabezpečia zavedenie postupov na to, aby sériová výroba bola naďalej v súlade so schváleným typom 
a aby monitorovanie emisií motorov v prevádzke bolo v súlade s článkom 19. 

Zmeny v návrhu alebo vlastnostiach typu motora a zmeny v požiadavkách, ktoré podľa potvrdenia typ motora spĺňa, sa 
zohľadnia v súlade s kapitolou VI. 

5. Výrobcovia popri povinnom označení uvedenom v článku 32 uvedú na svojich motoroch, ktoré vyrobili a uvedú 
na trh, alebo ak to nie je možné, v sprievodnej dokumentácii motora svoj názov, registrované obchodné meno alebo 
registrovanú ochrannú známku a adresu v Únii, na ktorej ich možno kontaktovať. 
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6. Výrobcovia poskytnú výrobcovi pôvodného zariadenia na základe odôvodnenej žiadosti kópiu povinného 
označenia v zmysle článku 15 ods. 4. 

7. Výrobcovia zabezpečia, aby v čase, keď nesú zodpovednosť za motor, podmienky jeho uskladnenia alebo prepravy 
neohrozili súlad motora s ustanoveniami tejto kapitoly a kapitoly III. 

8. Výrobcovia uchovávajú pre potreby schvaľovacích orgánov 10 rokov po uvedení motora na trh osvedčenie 
o typovom schválení EÚ s jeho prílohami, ako sa uvádza v článku 23 ods. 1 a podľa potreby aj kópiu vyhlásenia 
o zhode uvedeného v článku 31. 

9. Výrobcovia poskytnú vnútroštátnym orgánom na základe odôvodnenej žiadosti a prostredníctvom schvaľovacieho 
orgánu kópiu osvedčenia o typovom schválení EÚ motora. Uvedená kópia sa poskytuje v jazyku, ktorému dokáže 
žiadajúci vnútroštátny orgán ľahko porozumieť. 

10. Na účely typového schválenia EÚ motorov vymenujú výrobcovia so sídlom mimo Únie jedného zástupcu so 
sídlom v Únii, ktorý ich bude zastupovať v záležitostiach, ktoré súvisia so schvaľovacím orgánom. 

11. Na účely dohľadu nad trhom vymenujú výrobcovia so sídlom mimo Únie jedného zástupcu so sídlom v Únii, 
ktorým môže byť zástupca uvedený v odseku 10. 

Článok 9 

Povinnosti výrobcov, pokiaľ ide o motory, ktoré nie sú v zhode 

1. Výrobca, ktorý má dôvod sa domnievať alebo si myslí, že jeden z jeho motorov uvedený na trh nie je v zhode s 
týmto nariadením, bezodkladne preskúma charakter podozrenia nesúladu a možný rozsah jeho výskytu. 

Na základe výsledkov preskúmania výrobca prijme nápravné opatrenia, aby sa včas zabezpečilo dosiahnutie zhody 
motorov vo výrobe so schváleným typom motora alebo radom motorov. 

Výrobca okamžite informuje o preskúmaní schvaľovací orgán, ktorý udelil typové schválenie EÚ, pričom uvedie 
podrobné údaje najmä o nedodržaní zhody a o všetkých prijatých nápravných opatreniach. 

2. Bez ohľadu na odsek 1 sa od výrobcu nevyžaduje, aby prijal nápravné opatrenia v prípade motora, ktorý nie je v 
zhode s týmto nariadením v dôsledku zmien, ktoré boli vykonané po jeho uvedení na trh a ktoré výrobca nepovolil. 

Článok 10 

Povinnosti zástupcov výrobcov pre dohľad nad trhom 

Zástupcovia výrobcov pre dohľad nad trhom vykonávajú minimálne tieto úlohy, ktoré sú uvedené v písomnom poverení 
od výrobcu: 

a)  zabezpečujú, aby osvedčenie o typovom schválení EÚ s prílohami uvedené v článku 23 ods. 1 a podľa potreby aj 
kópiu vyhlásenia o zhode uvedeného v článku 31 bolo možné poskytnúť schvaľovacím orgánom počas desiatich 
rokov po uvedení motora na trh; 

b)  poskytujú schvaľovaciemu orgánu na základe odôvodnenej žiadosti všetky informácie a dokumentáciu potrebné na 
preukázanie zhody výroby motora; 

c)  spolupracujú so schvaľovacími orgánmi a orgánmi dohľadu nad trhom na ich žiadosť pri každom prijímanom 
opatrení na základe mandátu. 
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Článok 11 

Všeobecné povinnosti dovozcov 

1. Dovozcovia na trh uvádzajú len vyhovujúce motory, ktoré získali typové schválenie EÚ. 

2. Pred uvedením motora s typovým schválením EÚ na trh, dovozcovia zabezpečia, aby: 

a)  bolo k dispozícii osvedčenie o typovom schválení EÚ s prílohami uvedené v článku 23 ods. 1; 

b)  mal motor povinné označenie uvedené v článku 32; 

c)  bol motor v súlade s článkom 8 ods. 5. 

3. Dovozcovia v období desiatich rokov po uvedení motora na trh v nutnom prípade uchovávajú pre potreby 
schvaľovacích orgánov a orgánov dohľadu nad trhom kópiu vyhlásenia o zhode uvedeného v článku 31 a zabezpečia, 
aby bolo týmto orgánom na požiadanie sprístupnené osvedčenie o typovom schválení EÚ s prílohami uvedené v 
článku 23 ods. 1. 

4. Dovozcovia buď na motore, alebo ak to nie je možné, v sprievodnej dokumentácii k motoru uvedú svoje meno, 
registrované obchodné meno alebo registrovanú ochrannú známku a adresu, na ktorej ich možno kontaktovať. 

5. Dovozcovia zabezpečia, aby boli k motoru priložené informácie a pokyny uvedené v článku 43. 

6. Dovozcovia zabezpečia, aby v čase, keď nesú zodpovednosť za motor, podmienky jeho uskladnenia alebo prepravy 
neohrozili súlad motora s touto kapitolou alebo kapitolou III. 

7. Dovozcovia poskytnú žiadajúcemu vnútroštátneho orgánu na základe odôvodnenej žiadosti všetky informácie 
a dokumentáciu, ktoré sú potrebné na preukázanie zhody motora. Uvedené informácie a dokumentácia sa poskytujú v 
jazyku, ktorému dokáže žiadajúci orgán ľahko porozumieť. 

Článok 12 

Povinnosti dovozcov, pokiaľ ide o ich motory, ktoré nie sú v zhode 

1. Dovozca, ktorý má dôvod sa domnievať alebo si myslí, že motor nie je v zhode s týmto nariadením, a najmä že 
nezodpovedá svojmu typovému schváleniu EÚ, neuvedú motor na trh dovtedy, kým sa nezabezpečí jeho dosiahnutie 
súladu. 

Dovozca o tom bez neodôvodneného odkladu informuje výrobcu, orgány dohľadu nad trhom a schvaľovací orgán, 
ktorý udelil typové schválenie EÚ. 

2. Dovozca, ktorý má dôvod sa domnievať alebo si myslí, že motor, ktorý uviedol na trh, nie je v zhode s týmto 
nariadením, bezodkladne preskúma charakter podozrivého nesúladu a pravdepodobný rozsah jeho výskytu. 

Na základe výsledkov preskúmania dovozca prijme nápravné opatrenia a informuje o nich výrobcu, aby sa zabezpečilo 
dosiahnutie zhody motorov vo výrobe so schváleným typom motora alebo radom motorov. 

Článok 13 

Všeobecné povinnosti distribútorov 

1. Distribútori pri sprístupňovaní motora na trhu konajú náležite v súlade s požiadavkami tohto nariadenia. 

16.9.2016 L 252/70 Úradný vestník Európskej únie SK    



2. Pred sprístupnením motora na trhu distribútori overia, že: 

a)  výrobca splnil ustanovenia článku 8 ods. 5; 

b)  dovozca prípadne splnil ustanovenia článku 11 ods. 2 a 4; 

c)  motor má povinné označenie uvedené v článku 32; 

d)  informácie a pokyny uvedené v článku 43 sú k dispozícii v jazyku, ktorý výrobca pôvodného zariadenia môže ľahko 
rozumieť. 

3. Distribútori zabezpečia, aby v čase, keď nesú zodpovednosť za motor, podmienky jeho uskladnenia alebo prepravy 
neohrozili súlad motora s touto kapitolou alebo kapitolou III. 

4. Distribútori na základe odôvodnenej žiadosti zabezpečia, aby výrobca poskytol žiadajúcemu vnútroštátnemu 
orgánu dokumentáciu uvedenú v článku 8 ods. 8 alebo aby dovozca poskytol žiadajúcemu vnútroštátnemu orgánu 
dokumentáciu uvedenú v článku 11 ods. 3. 

Článok 14 

Povinnosti distribútorov, pokiaľ ide o ich motory, ktoré nie sú v zhode 

1. Ak má distribútor dôvod sa domnievať alebo si myslí, že motor nie je v zhode s týmto nariadením, nesprístupní 
motor na trhu dovtedy, kým sa nezabezpečí jeho dosiahnutie súladu. 

2. Distribútor informuje výrobcu alebo zástupcu výrobcu, ak má dôvod sa domnievať alebo si myslí, že motor, ktorý 
sprístupnil na trhu, nie je v zhode s týmto nariadením, aby zabezpečil prijatie nápravných opatrení potrebných na to, 
aby sa dosiahla zhoda motorov vo výrobe so schváleným typom motora alebo radom motorov v súlade s článkom 9 
alebo 12. 

Článok 15 

Povinnosti výrobcov pôvodného zariadenia v súvislosti s inštaláciou motorov 

1. Výrobcovia pôvodného zariadenia inštalujú motory s typovým schválením EÚ do necestných pojazdných strojov 
podľa pokynov, ktoré výrobca poskytol v súlade s článkom 43 ods. 2 a tak, aby to nepriaznivo neovplyvnilo vlastnosti 
motora z hľadiska emisií plynných a pevných znečisťujúcich látok z neho. 

2. Ak výrobca pôvodného zariadenia nepostupuje podľa pokynov uvedených v odseku 1 tohto článku alebo ak 
motor počas jeho inštalácie do necestného pojazdného stroja upraví spôsobom, ktorý nepriaznivo ovplyvní vlastnosti 
motora z hľadiska emisií plynných a pevných znečisťujúcich látok z neho, považuje sa tento výrobca pôvodného 
zariadenia na účely tohto nariadenia za výrobcu a podlieha najmä povinnostiam ustanoveným v článkoch 8 a 9. 

3. Výrobcovia pôvodného zariadenia inštalujú motory s typovým schválením EÚ do necestných pojazdných strojov 
len v súlade s druhmi výlučného používania stanovenými v článku 4. 

4. Ak nie je povinné označenie motora uvedené v článku 32 viditeľné bez odstránenia jeho častí, umiestni výrobca 
pôvodného zariadenia na necestný pojazdný stroj viditeľne duplikát označenia podľa uvedeného článku a príslušného 
vykonávacieho aktu, ktoré poskytol výrobca. 

5. Ak sa uvádzajú na trh necestné pojazdné stroje s inštalovaným prechodným motorom podľa článku 58 ods. 5, 
výrobcovia pôvodného zariadenia uvedú dátum výroby necestného pojazdného stroja ako súčasť označenia na stroji. 

6. Ak výrobca dodáva motor výrobcom pôvodného zariadenia oddelene od jeho systému dodatočnej úpravy 
výfukových plynov v súlade s článkom 34 ods. 3, výrobca pôvodného zariadenia podľa potreby poskytne výrobcovi 
informácie týkajúce sa montáže motora a jeho systému dodatočnej úpravy výfukových plynov. 
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Článok 16 

Uplatňovanie povinností výrobcov na dovozcov a distribútorov 

Dovozca alebo distribútor, ktorí sprístupnia motor na trhu pod svojím menom alebo ochrannou známkou alebo ktorí 
upravia uvedený motor tak, že to môže ovplyvniť jeho súlad s platnými požiadavkami, sa na účely tohto nariadenia 
považujú za výrobcov a podliehajú najmä povinnostiam ustanoveným v článkoch 8 a 9. 

Článok 17 

Oznamovacia povinnosť hospodárskych subjektov a výrobcov pôvodného zariadenia 

Na žiadosť schvaľovacích orgánov a orgánov dohľadu nad trhom hospodárske subjekty a výrobcovia pôvodného 
zariadenia oznámia nasledujúce informácie za obdobie piatich rokov od dátumu uvedenia na trh: 

a)  každý hospodársky subjekt, ktorý im dodal motor; 

b)  každý hospodársky subjekt, alebo ak je možné ho identifikovať, ktoréhokoľvek výrobcu pôvodného zariadenia, 
ktorému dodali motor. 

KAPITOLA III 

VECNÉ POŽIADAVKY 

Článok 18 

Požiadavky na výfukové emisie na účely typového schválenia EÚ 

1. Výrobcovia zabezpečia, aby boli typy motorov a rady motorov navrhnuté, skonštruované a zmontované tak, aby 
spĺňali požiadavky stanovené v kapitole II a v tejto kapitole. 

2. Od dátumov uvedenia motorov na trh uvedených v prílohe III nesmú typy motorov a rady motorov presiahnuť 
limitné hodnoty výfukových emisií uvedené ako etapa V a stanovené v prílohe II. 

Ak v súlade s parametrami, ktoré vymedzujú rad motorov stanovený v príslušných vykonávacích aktoch, do jedného 
radu motorov patrí viac ako jeden rozsah výkonu, základný motor (na účely typového schválenia EÚ) a všetky typy 
motorov v rámci rovnakého radu (na účely zhody výroby) s ohľadom na príslušné rozsahy výkonu: 

a)  spĺňajú najprísnejšie limitné hodnoty emisií; 

b)  podrobia sa skúške použitím skúšobných cyklov, ktoré zodpovedajú najprísnejším limitným hodnotám emisií; 

c)  podliehajú najskorším dátumom nadobudnutia účinnosti typového schválenia EÚ a uvedenia na trh, ktoré sú 
stanovené v prílohe III. 

3. Výfukové emisie z typov motorov a radov motorov sa merajú na základe skúšobných cyklov uvedených v 
článku 24 a v súlade s článkom 25. 

4. Typy motorov a rady motorov sú navrhnuté a vybavené stratégiami regulácie emisií tak, aby sa v čo najväčšom 
rozsahu predišlo neoprávneným zásahom. Použitie rušiacich stratégií sa zakazuje. 

5. Komisia prijme vykonávacie akty, v ktorých sa ustanovia podrobnosti týkajúce sa parametrov použitých na 
vymedzenie typov motorov a radov motorov vrátane ich prevádzkových režimov a technické podrobnosti na predchá­
dzanie neoprávnenému zásahu podľa odseku 4 tohto článku. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú do 31. decembra 
2016 v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 56 ods. 2. 
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Článok 19 

Monitorovanie emisií motorov v prevádzke 

1. Plynné znečisťujúce látky z motorov, ktoré patria medzi typy motorov alebo rady motorov emisnej etapy V, ktoré 
boli typovo schválené v súlade s týmto nariadením, sa monitorujú skúšaním motorov v prevádzke nainštalovaných v 
necestných pojazdných strojoch a prevádzkovaných počas ich normálnych prevádzkových pracovných cyklov. Takéto 
skúšanie sa na zodpovednosť výrobcu a v súlade s požiadavkami schvaľovacieho orgánu vykonáva na motoroch, ktoré 
boli riadne udržiavané a sú v súlade s ustanoveniami o výbere motorov, skúšobných postupoch a oznamovaní výsledkov 
pre rôzne kategórie motorov. 

Komisia vykonáva pilotné programy na vyvinutie vhodných skúšobných postupov pre kategórie a podkategórie 
motorov, pre ktoré takéto skúšobné postupy neexistujú. 

Komisia vykonáva monitorovacie programy pre každú kategóriu motora, aby určila, nakoľko emisie namerané v rámci 
skúšobného cyklu zodpovedajú emisiám nameraným pri skutočnej prevádzke. Uvedené programy a ich výsledky sa 
každý rok prezentujú členským štátom a následne sa o nich informuje verejnosť. 

2. Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade s článkom 55 na účely doplnenia tohto nariadenia 
podrobnými opatreniami, pokiaľ ide o výber motorov, skúšobné postupy a oznamovanie výsledkov uvedených v 
odseku 1 tohto článku. Uvedené delegované akty sa prijmú do 31. decembra 2016. 

KAPITOLA IV 

POSTUPY TYPOVÉHO SCHVÁLENIA EÚ 

Článok 20 

Žiadosť o typové schválenie EÚ 

1. Výrobcovia predložia osobitnú žiadosť o každé typové schválenie EÚ pre typ motora alebo rad motorov schvaľo­
vaciemu orgánu členského štátu a ku každej žiadosti sa priloží informačná zložka uvedená v článku 21. Vo vzťahu k 
určitému typu motora alebo prípadne k určitému radu motorov sa predkladá len jedna žiadosť, ktorá sa predkladá len 
jednému schvaľovaciemu orgánu. 

2. Výrobcovia predložia technickej službe zodpovednej za vykonávanie skúšok typového schválenia EÚ motor 
zodpovedajúci typu motora alebo ak ide o rad motorov, charakteristikám základného motora opísaným v informačnej 
zložke uvedenej v článku 21. 

3. Ak schvaľovací orgán v prípade žiadosti o typové schválenie EÚ radu motorov stanoví, že s ohľadom na zvolený 
základný motor podľa odseku 2 tohto článku predložená žiadosť plne nereprezentuje rad motorov opísaný v 
informačnej zložke uvedenej v článku 21, výrobcovia predložia alternatívny a prípadne dodatočný základný motor, 
o ktorom sa schvaľovací orgán domnieva, že reprezentuje uvedený rad motorov. 

4. Výrobcovia do jedného mesiaca od začatia výroby schváleného typu motora alebo radu motorov predložia 
počiatočný plán monitorovania motorov v prevádzke schvaľovaciemu orgánu, ktorý udelil typové schválenie EÚ pre 
uvedený typ motora alebo prípadne pre rad motorov. 

Článok 21 

Informačná zložka 

1. Žiadateľ poskytne schvaľovaciemu orgánu informačnú zložku, ktorá obsahuje: 

a)  informačný dokument vrátane zoznamu referenčných palív, a ak o to výrobca požiadal, aj zoznam akýchkoľvek 
ostatných špecifikovaných palív, zmesi palív alebo emulzií palív uvedených v článku 25 ods. 2 a opísaných v súlade s 
delegovanými aktmi uvedenými v článku 25 ods. 4 („informačný dokument“); 
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b)  všetky údaje, výkresy, fotografie a ostatné informácie týkajúce sa typu motora alebo prípadne základného motora; 

c)  všetky dodatočné informácie požadované schvaľovacím orgánom v súvislosti s postupom typového schválenia EÚ. 

2. Informačnú zložku možno poskytnúť v papierovej podobe alebo v elektronickej podobe, ktorá je prijateľná pre 
technickú službu a schvaľovací orgán. 

3. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanovia vzory informačného dokumentu a informačnej 
zložky. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú do 31. decembra 2016 v súlade s postupom preskúmania uvedeným v 
článku 56 ods. 2. 

KAPITOLA V 

VYKONÁVANIE POSTUPOV TYPOVÉHO SCHVÁLENIA EÚ 

Článok 22 

Všeobecné ustanovenia 

1. Schvaľovací orgán, ktorému bola predložená žiadosť, udelí typové schválenie EÚ všetkým typom motorov alebo 
radom motorov, ktoré spĺňajú každú z týchto náležitostí: 

a)  údaje v informačnej zložke; 

b)  požiadavky tohto nariadenia a najmä opatrenia na zabezpečenie zhody výroby podľa článku 26. 

2. Ak motor spĺňa požiadavky stanovené v tomto nariadení, schvaľovacie orgány neukladajú žiadne iné požiadavky 
na typové schválenie EÚ s ohľadom na výfukové emisie necestných pojazdných strojov, v ktorých je nainštalovaný 
takýto motor. 

3. Po termínoch na typové schválenie EÚ motorov uvedených v prílohe III pre každú podkategóriu motorov 
schvaľovacie orgány neudelia typové schválenie EÚ pre typ motora alebo rad motorov, ktorý nespĺňa požiadavky 
stanovené v tomto nariadení. 

4. Osvedčenia o typovom schválení EÚ sa číslujú v súlade s harmonizovaným systémom, ktorý ustanoví Komisia. 

5. Schvaľovací orgán prostredníctvom systému IMI: 

a)  do jedného mesiaca od vydania zodpovedajúceho osvedčenia o typovom schválení EÚ sprístupní schvaľovacím 
orgánom ostatných členských štátov zoznam typových schválení EÚ, ktoré udelil alebo ktoré prípadne predĺžil; 

b)  bezodkladne sprístupňuje schvaľovacím orgánom ostatných členských štátov zoznam typových schválení EÚ, ktoré 
odmietol udeliť alebo odobral, spolu s dôvodmi svojho rozhodnutia; 

c)  po doručení žiadosti od schvaľovacieho orgánu iného členského štátu zašle tomuto schvaľovaciemu orgánu v 
priebehu jedného mesiaca kópiu osvedčenia o typovom schválení EÚ typu motora alebo radu motorov (ak existujú) 
spolu s informačným zväzkom uvedeným v odseku 6 pre každý typ motora alebo rad motorov, ktorý schválil, 
odmietol schváliť alebo ktorému typové schválenie EÚ odobral. 

6. Schvaľovací orgán zostaví informačný zväzok, ktorý obsahuje informačnú zložku doplnenú o skúšobný protokol 
a všetky ostatné dokumenty, ktoré do informačnej zložky doplnila technická služba alebo schvaľovací orgán počas 
výkonu svojich úloh („informačný zväzok“). 

Súčasťou informačného zväzku je register s jeho obsahom, ktorý je vhodne očíslovaný alebo inak označený, aby jasne 
označoval všetky strany a formát každého dokumentu tak, aby v ňom bol uvedený záznam postupných krokov pri 
vypracovaní typového schválenia EÚ, najmä dátumy revízií a aktualizácie. 
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Schvaľovací orgán zabezpečí, aby informácie obsiahnuté v informačnom zväzku boli k dispozícii najmenej 25 rokov po 
skončení platnosti príslušného typového schválenia EÚ. 

7. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanovia: 

a)  metóda na stanovenie harmonizovaného systému číslovania uvedeného v odseku 4; 

b)  vzory a štruktúra údajov na účely výmeny údajov podľa odseku 5. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 56 ods. 2 do 31. decembra 
2016. 

Článok 23 

Osobitné ustanovenia týkajúce sa osvedčenia o typovom schválení EÚ 

1. Osvedčenie o typovom schválení EÚ obsahuje tieto prílohy: 

a)  informačný zväzok; 

b)  v prípade potreby mená a vzory podpisov osôb, oprávnených podpisovať vyhlásenia o zhode uvedené v článku 31 
a informácie o ich funkcii v spoločnosti. 

2. Komisia stanoví vzor pre osvedčenie o typovom schválení EÚ. 

3. Schvaľovací orgán vo vzťahu ku každému typu motora alebo radu motorov, ktoré boli schválené: 

a)  vyplní všetky príslušné časti osvedčenia o typovom schválení EÚ a priloží k nemu skúšobný protokol; 

b)  zostaví register informačného zväzku; 

c)  bezodkladne vydá žiadateľovi vyplnené osvedčenie spolu s jeho prílohami. 

4. Ak sa pre typové schválenie EÚ v súlade s článkom 35 uložili obmedzenia, pokiaľ ide o jeho platnosť, alebo ak 
typu motora alebo radu motorov boli udelené výnimky z určitých požiadaviek v tomto nariadení, tieto obmedzenia 
alebo výnimky sa spresnia v osvedčení o typovom schválení EÚ. 

5. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanoví vzor osvedčenia o typovom schválení EÚ, ktorý sa 
uvádza v odseku 2 tohto článku. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v 
článku 56 ods. 2 do 31. decembra 2016. 

Článok 24 

Skúšky požadované na účely typového schválenia EÚ 

1. Súlad s technickými predpismi ustanovenými v tomto nariadení sa preukazuje prostredníctvom príslušných 
skúšok, ktoré vykonávajú určené technické služby. Postupy merania a skúšok a špecifické vybavenie a nástroje na 
vykonávanie uvedených skúšok sú stanovené v článku 25. 

2. Výrobca sprístupní schvaľovaciemu orgánu toľko motorov, koľko sa požaduje podľa príslušných delegovaných 
aktov na vykonanie požadovaných skúšok. 

3. Požadované skúšky sa vykonajú na motoroch, ktoré sú reprezentatívne pre typ motora alebo prípadne pre 
základný motor radu motorov, ktorý sa má schváliť. 

Bez ohľadu na prvý pododsek môže výrobca po dohode so schvaľovacím orgánom vybrať motor, ktorý, aj keď nie je 
reprezentatívny pre typ motora alebo prípadne pre základný motor radu motorov, ktorý sa má schváliť, je kombináciou 
najnepriaznivejších parametrov, pokiaľ ide o požadovanú úroveň vlastností. Počas procesu výberu sa môžu na pomoc 
pri rozhodovaní použiť virtuálne skúšobné metódy. 
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4. Na účely vykonávania skúšok typového schválenia EÚ sú uplatňovanými skúšobnými cyklami tie, ktoré sú 
stanovené v prílohe IV. Skúšobné cykly uplatňované pre každý typ motora, ktoré sú súčasťou typového schválenia EÚ, sa 
uvedú v informačnom dokumente. 

5. Motor, ktorý je reprezentatívny pre typ motora alebo prípadne pre základný motor radu motorov, alebo motor 
vybraný v súlade s druhým pododsekom odseku 3, sa skúša s dynamometrom použitím príslušného ustáleného 
skúšobného cyklu pre necestné pojazdné stroje uvedeného v tabuľkách IV-1 až IV-10 prílohy IV. Výrobca si môže zvoliť, 
či vykoná túto skúšku metódou skúšky v nespojitom režime alebo skúšky s odstupňovaným modálnym cyklom. S 
výnimkou prípadov uvedených v odsekoch 7 a 8 nie je v prípade motora s meniteľnými otáčkami určitej kategórie 
používaného pri prevádzke s konštantnými otáčkami rovnakej kategórie potrebná skúška použitím ustáleného 
skúšobného cyklu pri príslušných konštantných otáčkach. 

6. V prípade motora s konštantnými otáčkami s regulátorom otáčok, ktorý možno nastaviť na alternatívne otáčky, 
musia byť splnené požiadavky odseku 5 pri každých príslušných konštantných otáčkach a v informačnom dokumente sa 
uvedú otáčky, ktoré sa uplatňujú na každý typ motora. 

7. V prípade motora kategórie IWP určeného na použitie pri prevádzke s meniteľnými aj konštantnými otáčkami 
musia byť splnené požiadavky odseku 5 jednotlivo pre každý príslušný ustálený skúšobný cyklus a v informačnom 
dokumente sa uvedie každý ustálený skúšobný cyklus, v prípade ktorého boli tieto požiadavky splnené. 

8. V prípade motora kategórie IWP, ktorý je určený na použitie namiesto motora kategórie IWA v súlade s článkom 4 
ods. 2, musia byť splnené požiadavky odseku 5 tohto článku pre každý príslušný ustálený skúšobný cyklus uvedený v 
obidvoch tabuľkách IV-5 a IV-6 prílohy IV a v informačnom dokumente sa uvedie každý ustálený skúšobný cyklus, 
v prípade ktorého boli tieto požiadavky splnené. 

9. S výnimkou typovo schválených motorov podľa článku 34 ods. 5 a 6 sa na dôvažok k splneniu požiadaviek 
odseku 5 tohto článku motory s meniteľnými otáčkami kategórie NRE s čistým výkonom minimálne 19 kW, ale 
maximálne 560 kW, podrobia skúške na dynamometri použitím nestáleho skúšobného cyklu podľa tabuľky IV-11 
prílohy IV. 

10. Motory podkategórie NRS-v-2b a NRS-v-3 s maximálnymi otáčkami 3 400 ot/min sa na dôvažok k splneniu 
požiadaviek odseku 5 podrobia skúške na dynamometri použitím nestáleho skúšobného cyklu podľa tabuľky IV-12 
prílohy IV. 

11. Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade s článkom 55, ktorými sa dopĺňa toto nariadenie 
podrobnými technickými špecifikáciami a charakteristikami ustálených a nestálych skúšobných cyklov uvedených v 
tomto článku vrátane zodpovedajúcej metódy na určenie zaťaženia motora a nastavenia otáčok. Uvedené delegované 
akty sa prijmú do 31. decembra 2016. 

12. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanoví jednotný formát správy o skúške požadovanej na 
typové schválenie EÚ. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 56 
ods. 2 do 31. decembra 2016. 

Článok 25 

Vykonávanie meraní a skúšok na účely typového schválenia EÚ 

1. Konečné výsledky skúšok výfukových emisií v prípade motorov, na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie, sa vypočítajú 
tak, že sa na výsledky laboratórnych skúšok uplatnia všetky tieto prvky: 

a)  emisie plynov z kľukovej skrine – ak sa to vyžaduje podľa odseku 3 a ak tieto emisie neboli zahrnuté v laboratórnych 
meraniach; 

b)  každý nevyhnutný korekčný koeficient – ak sa to vyžaduje podľa odseku 3 a ak je súčasťou motora regeneračný 
systém dodatočnej úpravy výfukových plynov; 

c)  faktory zhoršenia zodpovedajúce dobám stálosti emisií uvedeným v prílohe V – pre všetky motory. 
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2. Skúšanie typu motora alebo radu motorov s cieľom určiť, či spĺňajú emisné limity stanovené v tomto nariadení, sa 
vykonáva použitím týchto referenčných palív alebo kombinácií palív podľa vhodnosti: 

a)  motorová nafta; 

b)  benzín; 

c)  zmes benzín/olej pre dvojtaktné zážihové motory; 

d)  zemný plyn/biometán; 

e)  skvapalnený ropný plyn (LPG); 

f)  etanol. 

Typ motora alebo rad motorov musí okrem toho spĺňať aj limity výfukových emisií stanovené v tomto nariadení v 
súvislosti s akýmikoľvek ďalšími špecifikovanými palivami, zmesami palív alebo emulziami palív zahrnuté výrobcom v 
žiadosti o typové schválenie EÚ a uvedené v informačnej zložke. 

3. Pokiaľ ide o vykonávanie meraní a skúšok, musia byť splnené technické požiadavky pre: 

a)  prístroje a postupy vykonávania skúšok; 

b)  prístroje a postupy merania emisií a odberu vzoriek; 

c)  metódy hodnotenia údajov a výpočtov; 

d)  metódy určovania faktorov zhoršenia; 

e)  v prípade motorov kategórií NRE, NRG, IWP, IWA, RLR, NRS, NRSh, SMB a ATS ktoré spĺňajú emisné limity „etapy 
V“ stanovené v prílohe II: 

i)  metódy prihliadnutia na emisie plynov z kľukovej skrine; 

ii)  metódy stanovenia a prihliadnutia na nepretržitú alebo periodickú regeneráciu systémov dodatočnej úpravy 
výfukových plynov; 

f)  v prípade elektronicky regulovaných motorov v kategóriách NRE, NRG, IWP, IWA, RLL a RLR, ktoré spĺňajú emisné 
limity etapy V stanovené v prílohe II a využívajú elektronickú reguláciu na stanovenie množstva aj časovania 
vstrekovania paliva alebo ktoré využívajú elektronickú reguláciu na aktiváciu, deaktiváciu alebo modifikáciu systému 
regulovania emisií, ktorý sa používa na zníženie NOx: 

i)  stratégie regulovania emisií, pričom obsahujú dokumentáciu požadovanú na preukázanie uvedených stratégií; 

ii)  opatrenia na reguláciu NOx, pričom obsahujú metódu použitú na preukázanie uvedených opatrení na reguláciu; 

iii)  oblasť súvisiaca s príslušným ustáleným skúšobným cyklom pre necestné pojazdné stroje, v rámci ktorej sa 
kontroluje množstvo, o ktoré emisie môžu presiahnuť emisné limity uvedené v prílohe II; 

iv)  výber dodatočných bodov merania z kontrolovanej oblasti počas emisnej skúšky na skúšobnom zariadení zo 
strany technickej služby. 

4. Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade s článkom 55, ktorými sa dopĺňa toto nariadenie, a v 
ktorých sa stanovuje: 

a)  metodika na prispôsobenie výsledkov emisných laboratórnych skúšok tak, aby zahŕňali faktory zhoršenia uvedené v 
odseku 1 písm. c); 

b)  technické charakteristiky referenčných palív uvedených v odseku 2 a podľa potreby aj požiadavky na opis 
akýchkoľvek ďalších špecifikovaných palív, zmesí palív alebo emulzií palív uvedených v informačnej zložke; 

c)  podrobné technické požiadavky a charakteristiky týkajúce sa vykonávania meraní a skúšok uvedených v odseku 3; 
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d)  metóda použitá na meranie počtu častíc pri zohľadnení špecifikácií uvedených v sérii zmien 06 k predpisu EHK OSN 
č. 49; 

e)  podrobné technické požiadavky uplatniteľné na skúšanie dvojpalivových motorov alebo jednopalivových motorov 
spaľujúcich výlučne plynné palivo podľa prílohy II. 

Uvedené delegované akty sa prijmú do 31. decembra 2016. 

Článok 26 

Opatrenia na zabezpečenie zhody výroby 

1. Schvaľovací orgán, ktorý udelil typové schválenie EÚ, prijme, v prípade potreby v spolupráci so schvaľovacími 
orgánmi iných členských štátov, nevyhnutné opatrenia v súvislosti s týmto typovým schválením EÚ, ktorými overí, či sa 
urobili primerané opatrenia na zabezpečenie zhody vyrábaných motorov v súlade so schváleným typom s ohľadom na 
požiadavky tohto nariadenia. 

2. Schvaľovací orgán, ktorý udelil typové schválenie EÚ, prijme nevyhnutné opatrenia v súvislosti s týmto typovým 
schválením EÚ, ktorými overí, či sú vyhlásenia o zhode vydané výrobcom v súlade s článkom 31. 

3. Schvaľovací orgán, ktorý udelil typové schválenie EÚ, prijme vo vzťahu k tomuto typovému schváleniu EÚ (v 
prípade potreby v spolupráci so schvaľovacími orgánmi iných členských štátov) nevyhnutné opatrenia, ktorými overí, či 
sú opatrenia uvedené v odseku 1 tohto článku naďalej primerané na to, aby sa vyrábané motory naďalej zhodovali so 
schváleným typom a aby boli prípadné vyhlásenia o zhode naďalej v súlade s článkom 31. 

4. S cieľom overiť zhodu motora so schváleným typom môže schvaľovací orgán, ktorý udelil typové schválenie EÚ, 
vykonať všetky kontroly alebo skúšky požadované pre typové schválenie EÚ na vzorkách odobratých v priestoroch 
výrobcu vrátane jeho výrobných závodov. 

5. Ak schvaľovací orgán, ktorý udelil typové schválenie EÚ, zistí, že opatrenia uvedené v odseku 1 tohto článku sa 
neuplatňujú, značne sa odchyľujú od dohodnutých opatrení uvedených v odseku 1, že sa prestali uplatňovať alebo sa už 
viac nepovažujú za primerané, hoci výroba pokračuje, buď prijme nevyhnutné opatrenia na zabezpečenie správneho 
dodržiavania postupu na dosiahnutie zhody výroby, alebo odoberie typové schválenie EÚ. 

6. Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade s článkom 55, ktorými sa dopĺňa toto nariadenie, a v 
ktorých sa stanovia podrobné opatrenia, ktoré sa majú prijať, a postupy, ktoré majú schvaľovacie orgány dodržiavať, aby 
sa zabezpečilo, že vyrábané motory sú v zhode so schváleným typom. Uvedené delegované akty sa prijmú do 
31. decembra 2016. 

KAPITOLA VI 

ZMENY A PLATNOSŤ TYPOVÝCH SCHVÁLENÍ EÚ 

Článok 27 

Všeobecné ustanovenia 

1. Výrobca bezodkladne informuje schvaľovací orgán, ktorý udelil typové schválenie EÚ, o každej zmene údajov 
uvedených v informačnom zväzku. 

V prípade takejto zmeny, uvedený schvaľovací orgán rozhodne o tom, podľa ktorého z postupov stanovených v 
článku 28 sa má postupovať. 

V prípade potreby môže schvaľovací orgán po porade s výrobcom rozhodnúť o tom, že sa má udeliť nové typové 
schválenie EÚ. 
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2. Žiadosť o zmenu typového schválenia EÚ sa predkladá len schvaľovaciemu orgánu, ktorý udelil pôvodné typové 
schválenie EÚ. 

3. Ak schvaľovací orgán zistí, že na účel zmeny je potrebné zopakovať kontroly alebo skúšky, informuje o tom 
výrobcu. 

Postupy stanovené v článku 28 sa uplatňujú, len ak schvaľovací orgán na základe týchto kontrol alebo skúšok dospeje k 
záveru, že sa požiadavky na typové schválenie EÚ naďalej plnia. 

Článok 28 

Revízie a rozšírenia typového schválenia EÚ 

1. Ak sa údaje uvedené v informačnom zväzku zmenili bez toho, aby sa požadovalo opakovanie kontrol alebo 
skúšok, takáto zmena sa označí ako „revízia“. 

V prípade takejto revízie schvaľovací orgán podľa potreby bez neodôvodneného odkladu reviduje príslušné stránky 
informačného zväzku, pričom ich označí, aby sa na každej stránke zreteľne uvádzal charakter zmeny a tiež dátum 
revízie, a zahrnie revidovaný register informačného zväzku. Požiadavka tohto odseku sa považuje za splnenú vydaním 
konsolidovanej a aktualizovanej verzie informačného zväzku, ku ktorej sa priloží podrobný opis zmien. 

2. Akákoľvek zmena uvedená v odseku 1 sa označí ako „rozšírenie“, ak sa údaje zaznamenané v informačnom 
zväzku zmenili a dôjde k niektorej z týchto situácií: 

a)  vyžadujú sa ďalšie kontroly alebo skúšky; 

b)  zmenili sa akékoľvek informácie obsiahnuté v osvedčení o typovom schválení EÚ s výnimkou jeho príloh; 

c)  na schválený typ motora alebo rad motorov sa začne uplatňovať nová požiadavka stanovená v nariadení alebo v 
delegovanom alebo vykonávacom akte prijatom podľa tohto nariadenia. 

V prípade rozšírenia vypracuje schvaľovací orgán aktualizované osvedčenie o typovom schválení EÚ označené číslom 
rozšírenia, ktoré sa zvýši podľa počtu za sebou nasledujúcich rozšírení, ktoré boli predtým udelené. V uvedenom 
osvedčení o typovom schválení EÚ sa jasne uvedie dôvod rozšírenia a dátum rozšírenia. 

3. Pri zmene strán informačného zväzku alebo pri vypracovaní konsolidovanej, aktualizovanej verzie sa vždy 
zodpovedajúcim spôsobom zmení register informačného zväzku, ktorý je priložený k osvedčeniu o typovom schválení 
EÚ, aby uvádzal dátum posledného rozšírenia alebo revízie alebo dátum poslednej konsolidácie aktualizovanej verzie. 

4. Ak je nová požiadavka uvedená v odseku 2 písm. c) z technického hľadiska nepodstatná pre typ motora alebo rad 
motorov s ohľadom na ich emisné vlastnosti, zmena typového schválenia EÚ typu motora alebo radu motorov sa 
nevyžaduje. 

Článok 29 

Vydávanie a oznamovanie zmien 

1. V prípade revízie typového schválenia EÚ schvaľovací orgán žiadateľovi bez neodôvodneného odkladu vydá 
revidované doklady alebo prípadne konsolidovanú a aktualizovanú verziu vrátane revidovaného registra informačného 
zväzku podľa článku 28 ods. 1 druhého pododseku. 

2. V prípade rozšírenia typového schválenia EÚ vydá schvaľovací orgán žiadateľovi bez neodôvodneného odkladu 
aktualizované osvedčenie o typovom schválení EÚ uvedené v článku 28 ods. 2 druhom pododseku vrátane jeho príloh 
a registra informačného zväzku. 
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3. Schvaľovací orgán oznámi prostredníctvom systému IMI schvaľovacím orgánom ostatných členských štátov 
akúkoľvek zmenu, ktorá sa vykonala v typových schváleniach EÚ, v súlade s článkom 22 ods. 5. 

Článok 30 

Platnosť typového schválenia EÚ 

1. Typové schválenia EÚ sa vydávajú na časovo neobmedzené obdobie. 

2. Typové schválenie EÚ motora sa stane neplatným, ak nastane niektorý z týchto prípadov: 

a)  ak sa nové požiadavky uplatniteľné na schválený typ motora alebo prípadne na rad motorov stanú povinnými pre 
ich uvedenie na trh a typové schválenie EÚ nie je možné zodpovedajúcim spôsobom predĺžiť alebo revidovať; 

b)  ak sa výroba schváleného typu motora alebo radu motorov s konečnou platnosťou a dobrovoľne ukončí; 

c)  ak platnosť typového schválenia EÚ uplynie na základe obmedzenia podľa článku 35 ods. 3; 

d)  ak bolo typové schválenie EÚ odobraté v súlade s článkom 26 ods. 5, článkom 39 ods. 1 alebo článkom 40 ods. 3. 

3. Ak podmienky platnosti typového schválenia EÚ už nespĺňa len jeden typ motora v rámci radu motorov, typové 
schválenie EÚ dotknutého radu motorov sa stáva neplatným len v súvislosti s týmto konkrétnym typom motora. 

4. Ak sa výroba typu motora alebo prípadne radu motorov s konečnou platnosťou ukončí, výrobca oznámi uvedené 
ukončenie schvaľovaciemu orgánu, ktorý udelil zodpovedajúce typové schválenie EÚ. 

Schvaľovací orgán, ktorý udelil typové schválenie EÚ pre typ motora alebo rad motorov, do jedného mesiaca po 
doručení oznámenia o tom informuje schvaľovacie orgány ostatných členských štátov. 

5. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 4, ak sa má typové schválenie EÚ typu motora alebo prípadne radu motorov 
stať neplatným, oznámi výrobca túto skutočnosť schvaľovaciemu orgánu, ktorý zodpovedajúce typové schválenie EÚ 
udelil. 

Schvaľovací orgán, ktorý typové schválenie EÚ udelil, v takýchto prípadoch bezodkladne oznámi všetky príslušné 
informácie schvaľovacím orgánom ostatných členských štátov. 

V uvedenom oznámení sa uvedie najmä dátum výroby a identifikačné číslo posledného vyrobeného motora. 

6. Požiadavky týkajúce sa oznámenia uvedené v odsekoch 4 a 5 sa považujú za splnené, ak sa príslušné informácie 
vložili do systému IMI. 

KAPITOLA VII 

VYHLÁSENIE O ZHODE A OZNAČENIA 

Článok 31 

Vyhlásenie o zhode 

1. Výrobca v postavení držiteľa typového schválenia EÚ pre typ motora alebo rad motorov poskytne vyhlásenie 
o zhode („vyhlásenie o zhode“), ktoré sa prikladá k motorom uvedeným na trh na základe: 

a)  výnimky uvedenej v článku 34 ods. 2, 4, 5, 6, 7 alebo 8, v článku 35 ods. 4 alebo 

b)  prechodného ustanovenia uvedeného v článku 58 ods. 9, 10 alebo 11. 
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Vo vyhlásení o zhode sa uvádzajú osobitné prvky a obmedzenia, ktoré sa vzťahujú na motor, a toto vyhlásenie sa vydáva 
bezplatne spolu s motorom a prikladá sa prípadne k necestnému pojazdnému stroju, v ktorom je daný motor nainšta­
lovaný. Jeho vydanie nie je závislé od výslovnej žiadosti alebo predloženia dodatočných informácií výrobcovi. Vyhlásenie 
o zhode možno vydať aj formou zabezpečeného elektronického súboru. 

Počas 10 rokov od dátumu výroby motora výrobca na požiadanie koncového používateľa vydá duplikát vyhlásenia 
o zhode za poplatok neprevyšujúci náklady na jeho vydanie. Slovo „duplikát“ je jasne viditeľné na každom takomto 
duplikáte vyhlásenia o zhode. 

2. Vyhlásenie o zhode sa vyhotoví minimálne v jednom z úradných jazykov inštitúcií Únie. 

Ktorýkoľvek členský štát môže výrobcu požiadať o preklad vyhlásenia o zhode do úradného jazyka alebo jazykov tohto 
členského štátu. 

3. Osoba alebo osoby oprávnené podpisovať vyhlásenia o zhode sú členmi organizácie výrobcu a sú riadne poverené 
vedením tejto organizácie v plnom rozsahu niesť právnu zodpovednosť výrobcu s ohľadom na návrh a konštrukciu 
alebo s ohľadom na zhodu výroby motora. 

4. Vyhlásenie o zhode sa vyplní v celom rozsahu a neobsahuje žiadne obmedzenia, pokiaľ ide o iné použitie motora, 
než je uvedené v tomto nariadení. 

5. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanoví vzor vyhlásenia o zhode, ktoré obsahuje prvky na 
zabránenie jeho falšovaniu a na umožnenie overenia zabezpečeného elektronického súboru. Na tieto účely sa vo 
vykonávacích aktoch stanovia ochranné prvky používané na ochranu vyhlásenia o zhode. Uvedené vykonávacie akty sa 
prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 56 ods. 2 do 31. decembra 2016. 

Článok 32 

Povinné označenie motorov 

1. Výrobca pripevní označenie na každý motor vyrobený v zhode so schváleným typom („povinné označenie“). 

2. Pokiaľ ide o nasledovné motory, povinné označenie obsahuje dodatočnú informáciu o tom, že motor podlieha 
príslušnej výnimke alebo prechodnému ustanoveniu: 

a)  motory určené na vývoz do tretích krajín v súlade s článkom 34 ods. 1, ktoré sú vyrobené v Únii alebo mimo Únie 
a následne inštalované v necestných pojazdných strojoch v Únii; 

b)  motory uvedené na trh v súlade s článkom 34 ods. 2, 5, 6 alebo 8; 

c)  motory dočasne uvedené na trh v súlade s článkom 34 ods. 4; 

d)  prechodné motory uvedené na trh v súlade s článkom 58 ods. 5; 

e)  nahradzujúce motory uvedené na trh v súlade s článkom 34 ods. 7 a článkom 58 ods. 10 alebo 11. 

3. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanoví vzor povinného označenia vrátane povinných 
základných informácií požadovaných pre motor pri opustení výrobnej linky, povinných základných informácií 
požadovaných pred uvedením motora na trh a prípadne doplňujúcich informácií uvedených v odseku 2 tohto článku. 
Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 56 ods. 2 do 31. decembra 
2016. 
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Článok 33 

Dočasné označenie motorov 

1. Výrobca pripevní dočasné označenie na každý motor, ktorý je vyrobený v zhode so schváleným typom, a ktorý sa 
uvádza na trh na základe článku 34 ods. 3. 

2. Motor, ktorý ešte nie je v zhode so schváleným typom a ktorý sa dodáva výrobcovi tohto motora, sa označuje len 
dočasným označením. 

3. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanoví vzor dočasných označení uvedených v odsekoch 1 a 2 
tohto článku vrátane povinných základných informácií, ktoré sa v ňom uvedú. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v 
súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 56 ods. 2 do 31. decembra 2016. 

KAPITOLA VIII 

VÝNIMKY 

Článok 34 

Všeobecné výnimky 

1. Okrem článku 32 ods. 2 písm. a) sa toto nariadenie nevzťahuje na motory určené na vývoz do tretích krajín. 

2. Okrem článku 32 ods. 2 písm. b) sa toto nariadenie nevzťahuje na motory určené na použitie v ozbrojených 
silách. 

Na účely tohto odseku sa za súčasť ozbrojených síl nepovažujú hasičské útvary, civilná obrana, sily zodpovedné za 
dodržiavanie verejného poriadku ani pohotovostné zdravotné služby. 

3. Bez toho, aby bol dotknutý článok 32, a so súhlasom výrobcu pôvodného zariadenia môže výrobca tomuto 
výrobcovi pôvodného zariadenia dodať motor samostatne bez jeho systému dodatočnej úpravy výfukových plynov. 

4. Bez ohľadu na článok 5 ods. 3 povolia členské štáty na účely skúšok v teréne dočasné uvedenie na trh v prípade 
motorov, ktorým nebolo udelené typové schválenie EÚ v súlade s týmto nariadením. 

5. Bez ohľadu na článok 18 ods. 2 a článok 22 ods. 3 členské štáty udelia typové schválenie EÚ a povolia uvedenie 
na trh motorov, ktoré spĺňajú limitné hodnoty emisií plynných a pevných znečisťujúcich látok v prípade motorov na 
osobitné účely stanovené v prílohe VI, pod podmienkou, že tieto motory sú určené na inštaláciu v necestných 
pojazdných strojoch na použitie v potenciálne výbušnej atmosfére podľa vymedzenia v článku 2 bode 5 smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 2014/34/EÚ (1). 

6. Bez ohľadu na článok 18 ods. 2 a článok 22 ods. 3 členské štáty udelia typové schválenie EÚ a povolia uvedenie 
na trh motorov, ktoré spĺňajú limitné hodnoty emisií plynných a pevných znečisťujúcich látok v prípade motorov na 
osobitné účely stanovené v prílohe VI, pod podmienkou, že tieto motory sú určené na inštaláciu v necestných 
pojazdných strojoch, ktoré sa používajú výlučne na spúšťanie a vyťahovanie záchranných člnov prevádzkovaných 
národnou záchrannou službou. 

7. Bez ohľadu na článok 5 ods. 3 a článok 18 ods. 2 môžu členské štáty v súvislosti s motormi, ktoré zodpovedajú 
kategórii RLL alebo RLR a boli uvedené na trh Únie 31. decembra 2011 alebo pred týmto dátumom, povoliť uvedenie 
nahrádzajúcich motorov na trh, ak schvaľovací orgán po preskúmaní uzná a usúdi, že inštalácia motora, ktorý spĺňa 
príslušné emisné limity stanovené v tabuľkách II-7 a II-8 prílohy II, by bola spojená s významnými technickými 
ťažkosťami. V takom prípade musí nahrádzajúci motor buď spĺňať emisné limity, ktoré by bol musel splniť na uvedenie 
na trh Únie k 31. decembru 2011, alebo prísnejšie emisné limity. 
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V prípade motorov, ktoré zodpovedajú kategórii RLL alebo RLR a boli uvedené na trh Únie po 31. decembri 2011, 
môžu členské štáty povoliť uvedenie na trh nahrádzajúcich motorov spĺňajúcich emisné limity, ktoré musia splniť 
motory, ktoré sa majú nahradiť, pri ich pôvodnom uvedení na trh Únie. 

8. V prípade motorov zodpovedajúcich kategóriám RLL alebo RLR môžu členské štáty povoliť uvedenie na trh 
motorov, ktoré sú v súlade s najaktuálnejšími príslušnými limitnými hodnotami emisií vymedzenými v príslušných 
právnych predpisoch platných k 5. októbru 2016, pod podmienkou, že: 

a)  uvedené motory sú súčasťou projektu, ktorý je k 6. októbru 2016 v pokročilom štádiu vývoja v súlade s 
vymedzením v smernici 2008/57/ES, a 

b)  používaním motorov, ktoré sú v súlade s príslušnými emisnými limitmi stanovenými v tabuľke II-7 alebo II-8 prílohy 
II vzniknú neprimerané náklady. 

Každý členský štát oznámi Komisii do 17. septembra 2017 zoznam takýchto projektov. 

9. Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade s článkom 55 na účely doplnenia tohto nariadenia 
podrobnými technickými špecifikáciami a podmienkami pre: 

a)  dodávku motora samostatne bez jeho systému dodatočnej úpravy výfukových plynov zo strany výrobcu výrobcovi 
pôvodného zariadenia, ako sa uvádza v odseku 3; 

b)  dočasné uvedenie na trh motorov, ktoré nezískali typové schválenie EÚ v súlade s týmto nariadením, na účely skúšok 
v teréne, ako sa uvádza v odseku 4; 

c)  udelenie typového schválenia EÚ a povolenia uvedenia na trh pre motory, ktoré spĺňajú limitné hodnoty emisií 
plynných a pevných znečisťujúcich látok v prípade motorov na osobitné účely uvedené v prílohe VI, ako sa uvádza v 
odsekoch 5 a 6. 

Uvedené delegované akty sa prijmú do 31. decembra 2016. 

Článok 35 

Výnimky pre nové technológie alebo nové koncepcie 

1. Výrobca môže požiadať o typové schválenie EÚ pre typ motora alebo rad motorov, v ktorom sú zabudované nové 
technológie alebo nové koncepcie, a ktoré sú v dôsledku týchto nových technológií alebo nových koncepcií nezlučiteľné 
s jednou alebo viacerými požiadavkami tohto nariadenia. 

2. Schvaľovací orgán udelí typové schválenie EÚ uvedené v odseku 1, ak sú splnené všetky tieto podmienky: 

a)  v žiadosti sú uvedené dôvody, v dôsledku ktorých nové technológie alebo nové koncepcie spôsobujú nezlučiteľnosť 
typu motora alebo radu motorov s jednou alebo viacerými požiadavkami tohto nariadenia; 

b)  v žiadosti sú opísané dôsledky nových technológií alebo nových koncepcií z hľadiska životného prostredia 
a opatrenia prijaté s cieľom zabezpečiť úroveň ochrany životného prostredia, ktorá je minimálne rovnaká úrovni, akú 
stanovujú požiadavky tohto nariadenia, z ktorých sa žiada výnimka; 

c)  sú predložené opisy a výsledky skúšok, ktoré preukazujú, že podmienka uvedená v písmene b) je splnená. 

3. Udelenie typového schválenia EÚ uvedeného v odseku 1 podlieha povoleniu zo strany Komisie. 

V prípade potreby sa v povolení Komisie uvedie, či podlieha nejakým obmedzeniam. 

Povolenie sa udelí prostredníctvom vykonávacieho aktu. 

16.9.2016 L 252/83 Úradný vestník Európskej únie SK    



4. Do prijatia rozhodnutia Komisie podľa odseku 3 môže schvaľovací orgán vydať predbežné typové schválenie EÚ, 
ktoré je platné: 

a)  len na území daného členského štátu; 

b)  len s ohľadom na typ motora alebo rad motorov, na ktorý sa vzťahuje požadovaná výnimka, a 

c)  aspoň 36 mesiacov. 

Ak sa vydá predbežné typové schválenie EÚ, schvaľovací orgán o tom bezodkladne informuje Komisiu a ostatné členské 
štáty, a to prostredníctvom súboru, ktorý obsahuje informácie uvedené v odseku 2. 

Dočasná povaha a obmedzená územná platnosť takéhoto predbežného typového schválenia EÚ musí byť zrejmá zo 
záhlavia osvedčenia o typovom schválení EÚ a zo záhlavia zodpovedajúceho vyhlásenia o zhode. 

5. Ak sa schvaľovací orgán rozhodne prijať na svojom území predbežné typové schválenie EÚ uvedené v odseku 4, 
písomne o tom informuje príslušný schvaľovací orgán a Komisiu. 

6. Ak sa Komisia rozhodne neudeliť povolenie uvedené v odseku 3, schvaľovací orgán bezodkladne oznámi držiteľovi 
predbežného typového schválenia EÚ uvedeného v odseku 4, že predbežné typové schválenie EÚ sa zruší do šiestich 
mesiacov odo dňa, kedy Komisia rozhodla o zamietnutí. 

Bez ohľadu na rozhodnutie Komisie o neudelení povolenia uvedeného v odseku 3 môžu byť motory vyrobené v zhode s 
predbežným typovým schválením EÚ pred skončením jeho platnosti uvedené na trh v ktoromkoľvek členskom štáte, 
ktorého schvaľovacie orgány uznali predbežné typové schválenie EÚ. 

7. Požiadavky uvedené v druhom pododseku odseku 4 a v odseku 5 sa považujú za splnené, ak sa do systému IMI 
vložili príslušné informácie. 

8. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanoví povolenie uvedené v odseku 3 tohto článku. Uvedené 
vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 56 ods. 2. 

9. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanovia harmonizované vzory osvedčenia o typovom 
schválení EÚ a vyhlásenia o zhode uvedených v odseku 4 tohto článku vrátane ich povinných základných informácií. 
Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 56 ods. 2 do 31. decembra 
2016. 

Článok 36 

Následné prispôsobenie delegovaných a vykonávacích aktov 

1. Ak Komisia povolí udelenie výnimky podľa článku 35, bezodkladne prijme kroky potrebné na prispôsobenie 
dotknutých delegovaných alebo vykonávacích aktov technickému vývoju. 

Ak sa výnimka povolená podľa článku 35 týka záležitosti upravenej v predpise EHK OSN, Komisia navrhne zmenu 
uvedeného predpisu v súlade s postupom, ktorý sa uplatňuje podľa revidovanej dohody z roku 1958. 

2. Hneď po zmene príslušných delegovaných alebo vykonávacích aktov uvedených v odseku 1 Komisia zruší každé 
obmedzenie uložené v rozhodnutí, ktorým sa povolila výnimka. 

Ak neboli prijaté potrebné kroky na prispôsobenie delegovaných alebo vykonávacích aktov, Komisia môže na žiadosť 
členského štátu, ktorý udelil predbežné typové schválenie EÚ, oprávniť tento členský štát, aby predĺžil jeho platnosť 
prostredníctvom rozhodnutia vo forme vykonávacieho aktu prijatého v súlade s postupom preskúmania uvedeným v 
článku 56 ods. 2. 
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KAPITOLA IX 

NAHLASOVANIE VÝROBY A OVEROVANIE 

Článok 37 

Povinnosti výrobcov s ohľadom na nahlasovanie výroby 

1. Výrobca predloží schvaľovaciemu orgánu, ktorý udelil typové schválenie EÚ, zoznam obsahujúci počet motorov 
pre každý typ a podkategóriu motorov vyrobených v súlade s týmto nariadením a v zhode s typovým schválením EÚ od 
posledného nahlásenia výroby alebo od začiatku uplatňovania požiadaviek tohto nariadenia. 

Uvedený zoznam sa predkladá: 

a)  do 45 dní po konci každého kalendárneho roka; 

b)  bezprostredne po každom z dátumov uvedenia motorov na trh uvedených v prílohe III a 

c)  do akéhokoľvek iného dátumu, ktorý môže stanoviť schvaľovací orgán. 

2. V zozname uvedenom v odseku 1 sa stanoví, ako identifikačné čísla zodpovedajú typom motora a prípade radom 
motorov a číslam typového schválenia EÚ, ak uvedené vzájomné vzťahy nie sú uvedené prostredníctvom kódovacieho 
systému motorov. 

3. V zozname uvedenom v odseku 1 sa uvedú všetky prípady ukončenia výroby schváleného typu motora alebo radu 
motorov výrobcom. 

4. Výrobca uchováva kópiu zoznamu uvedeného v odseku 1 minimálne 20 rokov po skončení platnosti príslušného 
typového schválenia EÚ. 

5. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanoví úprava zoznamu uvedeného v odseku 1 tohto článku. 
Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 56 ods. 2 do 31. decembra 
2016. 

Článok 38 

Kontrolné opatrenia 

1. Schvaľovací orgán členského štátu, ktorý udelil typové schválenie EÚ, prijme potrebné opatrenia s cieľom 
zabezpečiť – prípadne v spolupráci so schvaľovacími orgánmi ostatných členských štátov – aby pred tým, ako sa typovo 
schválený motor uvedie na trh alebo sprístupní na trhu, boli identifikačné čísla vzťahujúce sa na typové schválenie EÚ 
správne pridelené výrobcom motorov a aby ich títo správne používali. 

2. Ďalšie overenie identifikačných čísiel sa môže uskutočniť v spojení s kontrolou zhody výroby stanovenej v 
článku 26. 

3. Pokiaľ ide o overenie identifikačných čísiel, výrobca alebo zástupcovia výrobcu na požiadanie a bezodkladne 
poskytnú zodpovednému schvaľovaciemu orgánu potrebné informácie týkajúce sa odberateľov výrobcu spolu s identifi­
kačnými číslami motorov, ktoré boli nahlásené ako motory vyrobené v súlade s článkom 37. Ak sa motory poskytujú 
výrobcovi pôvodného zariadenia, nevyžadujú sa od výrobcu žiadne dodatočné informácie. 

4. Ak nie je výrobca schopný na žiadosť schvaľovacieho orgánu preukázať, že spĺňa požiadavky na povinné 
označenie, môže schvaľovací orgán odobrať typové schválenie EÚ udelené pre zodpovedajúci typ motora alebo rad 
motorov. Schvaľovacie orgány si do jedného mesiaca vzájomne oznámia každé odobraté typové schválenie a dôvody 
uvedeného odobratia v súlade s článkom 22 ods. 5. 
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KAPITOLA X 

OCHRANNÉ DOLOŽKY 

Článok 39 

Motory, ktoré nie sú v zhode so schváleným typom 

1. Ak sa motory s povinným označením, ktoré sú prípadne vybavené vyhlásením o zhode, nezhodujú so schváleným 
typom motora alebo radom motorov, schvaľovací orgán, ktorý udelil typové schválenie EÚ, prijme nevyhnutné 
opatrenia s cieľom zabezpečiť dosiahnutie zhody vyrábaných motorov so schváleným typom motora alebo radom 
motorov. Takéto opatrenia môžu zahŕňať odobratie typového schválenia EÚ, ak sú nápravné opatrenia prijaté výrobcom 
neprimerané. 

Príslušné schvaľovacie orgány informujú schvaľovacie orgány ostatných členských štátov o prijatých opatreniach. 

2. Na účely odseku 1 sa odchýlky od údajov uvedených v osvedčení o typovom schválení EÚ alebo v informačnom 
zväzku považujú za nedodržanie zhody so schváleným typom motora alebo radom motorov, ak uvedené odchýlky 
neboli povolené v súlade s kapitolou VI. 

3. Ak schvaľovací orgán zistí, že sa motory vybavené vyhlásením o zhode alebo prípadne značkou typového 
schválenia vydanými v inom členskom štáte nezhodujú so schváleným typom motora alebo radom motorov, môže 
požiadať schvaľovací orgán, ktorý udelil typové schválenie EÚ, aby overil, či sú vyrábané motory aj naďalej v zhode so 
schváleným typom motora alebo radom motorov. Po prijatí takejto žiadosti schvaľovací orgán, ktorý typové schválenie 
EÚ udelil, podnikne kroky uvedené v odseku 1 čo najskôr a najneskôr do troch mesiacov od dátumu podania žiadosti. 

4. Schvaľovacie orgány si do jedného mesiaca vzájomne oznámia každé odobraté typové schválenie a dôvody 
uvedeného odobratia v súlade s článkom 22 ods. 5. 

5. Ak schvaľovací orgán, ktorý udelil typové schválenie EÚ, spochybňuje nedodržanie zhody, o ktorom bol 
informovaný, príslušné členské štáty sa usilujú o urovnanie sporu. 

Schvaľovací orgán informuje Komisiu o veci a Komisia v prípade potreby uskutoční vhodné konzultácie s cieľom 
dosiahnuť urovnanie sporu. 

Článok 40 

Spätné prevzatie motorov 

1. Ak je výrobca, ktorému bolo udelené typové schválenie EÚ, povinný podľa článku 20 ods. 1 nariadenia (ES) 
č. 765/2008 spätne prevziať motory uvedené na trh bez ohľadu na to, či sú motory inštalované v necestných 
pojazdných strojoch, na základe skutočnosti, že motory predstavujú vážne riziko, pokiaľ ide o ochranu životného 
prostredia alebo verejné zdravie, tento výrobca: 

a)  bezodkladne informuje schvaľovací orgán, ktorý typové schválenie EÚ udelil, a 

b)  navrhne uvedenému schvaľovaciemu orgánu súbor vhodných opravných prostriedkov na odstránenie závažného 
rizika. 

2. Schvaľovací orgán bezodkladne oznámi navrhnuté opravné prostriedky schvaľovacím orgánom ostatných 
členských štátov a Komisii. 

Schvaľovacie orgány zabezpečia, aby sa v ich príslušných členských štátoch tieto opravné prostriedky účinne vykonali. 

3. Ak príslušný schvaľovací orgán považuje opravné prostriedky za nepostačujúce alebo sa domnieva, že sa 
nevykonali dostatočne rýchlo, bezodkladne o tom informuje schvaľovací orgán, ktorý mu typové schválenie EÚ udelil. 
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Ak výrobca následne nenavrhne a nevykoná účinné nápravné opatrenia, schvaľovací orgán, ktorý udelil typové 
schválenie EÚ, prijme všetky požadované ochranné opatrenia vrátane odobratia typového schválenia EÚ. 

V prípade odobratia typového schválenia EÚ informuje schvaľovací orgán o tejto skutočnosti do jedného mesiaca od 
tohto odobratia doporučeným listom alebo rovnocennými elektronickými prostriedkami výrobcu, schvaľovacie orgány 
ostatných členských štátov a Komisiu. 

Článok 41 

Oznámenie rozhodnutí a dostupné opravné prostriedky 

1. V rozhodnutiach nasledovného typu alebo na nasledovný účel sa uvedú dôvody, na ktorých sa zakladajú: 

a)  rozhodnutia prijaté v súlade s týmto nariadením; 

b)  rozhodnutia o zamietnutí alebo odobratí typového schválenia EÚ; 

c)  rozhodnutia, ktorými sa vyžaduje spätné prevzatie motora z trhu; 

d)  rozhodnutia, ktorými sa zakazuje alebo obmedzuje uvedenie motora na trh, alebo ktorými sa bráni uvedeniu motora 
na trh, alebo 

e)  rozhodnutia, ktorými sa zakazuje alebo obmedzuje uvedenie na trh, alebo ktorými sa bráni uvedeniu na trh v 
prípade necestného pojazdného stroja, v ktorom je nainštalovaný motor, ktorý patrí do pôsobnosti tohto nariadenia. 

2. Schvaľovacie orgány oznámia dotknutej strane: 

a)  každé rozhodnutie uvedené v odseku 1; 

b)  opravné prostriedky pre ňu dostupné podľa platného práva príslušného členského štátu a časové lehoty uplatniteľné 
pre takéto opravné prostriedky. 

KAPITOLA XI 

MEDZINÁRODNÉ PREDPISY A POSKYTOVANIE TECHNICKÝCH INFORMÁCIÍ 

Článok 42 

Súhlas s rovnocenným typovým schválením motora 

1. V rámci viacstranných a dvojstranných dohôd medzi Úniou a tretími krajinami môže Únia uznať rovnocennosť 
podmienok a ustanovení typového schválenia EÚ motorov stanovených v tomto nariadení s postupmi stanovenými 
medzinárodnými predpismi alebo predpismi tretích krajín. 

2. Typové schválenia a povinné označenia, ktoré sú v súlade s predpismi EHK OSN alebo ich zmenami, za ktoré Únia 
hlasovala alebo ku ktorým Únia pristúpila, ako je uvedené v delegovanom akte podľa odseku 4 písm. a), sa uznávajú ako 
rovnocenné s udelenými typovými schváleniami EÚ a povinným označením požadovaným v súlade s týmto nariadením. 

3. Typové schválenia EÚ udelené na základe aktov Únie, ako je uvedené v delegovanom akte podľa odseku 4 písm. b), 
sa uznávajú ako rovnocenné s typovými schváleniami EÚ udelenými v súlade s týmto nariadením. 

4. Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade s článkom 55, ktorými sa doplní toto nariadenia 
a v ktorých stanoví: 

a)  zoznam predpisov EHK OSN alebo ich zmien vrátane všetkých v nich stanovených požiadaviek, ktoré sa týkajú ich 
uplatňovania, za ktoré Únia hlasovala alebo ku ktorým Únia pristúpila a ktoré sa majú uplatňovať na typové 
schválenie EÚ typov motorov a radov motorov inštalovaných v necestných pojazdných strojoch; 

b)  zoznam aktov Únie, podľa ktorých sa udeľujú typové schválenia EÚ vrátane všetkých v nich stanovených 
požiadaviek, ktoré sa týkajú ich uplatňovania. 
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Uvedené delegované akty sa prijmú do 31. decembra 2016. 

Článok 43 

Informácie a pokyny určené výrobcom pôvodného zariadenia a koncovým používateľom 

1. Výrobca neposkytne výrobcom pôvodného zariadenia alebo koncovým používateľom žiadne technické informácie 
súvisiace s údajmi stanovenými v tomto nariadení, ktoré sa odlišujú od údajov schválených schvaľovacím orgánom. 

2. Výrobcom pôvodného zariadenia výrobca poskytne všetky relevantné informácie a pokyny, ktoré sú potrebné na 
správnu inštaláciu motora do necestného pojazdného stroja, a to vrátane opisu akýchkoľvek osobitných podmienok 
alebo obmedzení, ktoré súvisia s inštaláciou alebo použitím motora. 

3. Výrobcom pôvodného zariadenia výrobca sprístupní všetky príslušné informácie a potrebné pokyny určené pre 
koncového používateľa vrátane opisu akýchkoľvek osobitných podmienok alebo obmedzení súvisiacich s používaním 
motora. 

4. Výrobcovia sprístupnia výrobcom pôvodného zariadenia hodnoty emisií oxidu uhličitého (CO2) stanovených v 
priebehu procesu typového schvaľovania EÚ a výrobcom pôvodného zariadenia poskytnú pokyny, aby tieto informácie 
spolu s vysvetlením skúšobných podmienok oznámili koncovým používateľom necestných pojazdných strojov, do 
ktorých sa má motor inštalovať. 

5. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 55, ktorými sa doplní toto nariadenie a v 
ktorých sa stanujú podrobnosti o informáciách a pokynoch uvedených v odsekoch 2, 3 a 4 tohto článku. Uvedené 
delegované akty sa prijmú do 31. decembra 2016. 

Článok 44 

Výmena údajov a informácií prostredníctvom systému IMI 

1. Výmena údajov a informácií týkajúcich sa typových schválení EÚ medzi vnútroštátnymi orgánmi alebo medzi 
vnútroštátnymi orgánmi a Komisiou v rámci tohto nariadenia prebieha v elektronickom formáte prostredníctvom 
systému IMI. 

2. Všetky relevantné informácie pre typové schválenia EÚ udelené v súlade s týmto nariadením sa centrálne 
zhromažďujú a sprístupňujú vnútroštátnym orgánom a Komisii prostredníctvom systému IMI. 

3. Komisia zabezpečí, aby systém IMI tiež: 

a) umožňoval výmenu údajov a informácií medzi výrobcami alebo technickými službami na jednej strane a vnútro­
štátnymi orgánmi alebo Komisiou na strane druhej; 

b)  poskytoval prístup verejnosti k určitým údajom a informáciám týkajúcim sa výsledkov typových schválení a výsledky 
monitorovania motorov v prevádzke; 

c)  so súhlasom dotknutých členských štátov, a ak je to vhodné a technicky a hospodársky uskutočniteľné, poskytoval 
možnosti automatického prenosu údajov medzi existujúcimi vnútroštátnymi databázami a systémom IMI. 

4. Využívanie systému IMI uvedené v odseku 3 je dobrovoľné. 

5. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanovia podrobné technické požiadavky a postupy potrebné 
na prepojenie systému IMI s existujúcimi vnútroštátnymi databázami, ako je uvedené v odseku 3 písm. c) tohto článku. 
Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 56 ods. 2 do 31. decembra 
2016. 
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KAPITOLA XII 

URČENIE TECHNICKÝCH SLUŽIEB A ICH OZNAMOVANIE 

Článok 45 

Požiadavky týkajúce sa technických služieb 

1. Technickú službu určí schvaľovací orgán v súlade s článkom 47 a táto služba musí spĺňa požiadavky stanovené v 
odsekoch 2 až 9 tohto článku. 

2. Technická služba sa zriaďuje podľa vnútroštátneho práva členského štátu a má právnu subjektivitu. 

3. Technická služba je orgánom tretej strany, ktorý je nezávislý, pokiaľ ide o navrhovanie, výrobu, dodávku alebo 
údržbu motorov, ktoré posudzuje. 

Za orgán, ktorý spĺňa požiadavky prvého odseku možno pod podmienkou, že je preukázaná jeho nezávislosť 
a nedochádza ku konfliktu záujmov, považovať subjekt, ktorý patrí do obchodného združenia alebo profesijnej federácie, 
ktoré zastupujú podniky zapojené do navrhovania, výroby, obstarávania, montáže, inštalácie, používania alebo údržby 
motorov, ktoré posudzuje, skúša alebo kontroluje. 

4. Technická služba vrátane jej vrcholových riadiacich pracovníkov a zamestnancov zodpovedných za vykonávanie 
kategórií činností, na ktoré je technická služba určená v súlade s článkom 47 ods. 1, nesmie byť konštruktérom, 
výrobcom, dodávateľom alebo subjektom vykonávajúcim inštaláciu alebo údržbu motora, ktorý posudzuje, ani nesmie 
zastupovať strany zapojené do takých činností. Uvedené obmedzenie nevylučuje možnosť použitia posudzovaných 
motorov uvedených v odseku 3 tohto článku, ktoré sú potrebné na výkon činností technickej služby, alebo použitia 
takýchto motorov na osobné účely. 

Technická služba zabezpečí, aby činnosti jej dcérskych spoločností alebo subdodávateľov neovplyvňovali jej dôvernosť, 
objektivitu alebo nestrannosť vo vzťahu ku kategóriám činností, na ktoré bola určená. 

5. Technická služba vykonáva kategórie činností, na ktoré bola určená, s najvyšším stupňom profesijnej čestnosti 
a požadovanej technickej spôsobilosti v danej oblasti a jej zamestnanci nesmú byť vystavení žiadnemu nátlaku alebo 
podnetu, najmä finančnému, ktorý by mohol ovplyvňovať jej rozhodovanie alebo výsledky jej činností v oblasti 
posudzovania, najmä nátlaku či podnetu zo strany osôb alebo skupín, ktoré majú záujem na výsledku týchto činností. 

6. Technická služba preukáže jej určujúcemu schvaľovaciemu orgánu, že je schopná vykonávať všetky kategórie 
činností, na ktoré má byť určená v súlade s článkom 47 ods. 1, tým, že zabezpečí, že má: 

a)  zamestnancov so zodpovedajúcou kvalifikáciou, osobitnými technickými vedomosťami a odborným vzdelaním, ako 
aj s dostatočnými a primeranými skúsenosťami na splnenie úlohy; 

b)  opisy postupov týkajúcich sa kategórií činností, na vykonávanie ktorých chce byť určená, čím zaistí transparentnosť 
a opakovateľnosť týchto postupov; 

c)  postupy na vykonávanie kategórií činností, na ktoré chce byť určená, riadne zohľadňujúce mieru zložitosti 
technológie príslušného motora a či je tento motor vyrábaný podľa hromadného alebo sériového výrobného procesu; 

d)  prostriedky potrebné na to, aby mohla riadne plniť úlohy spojené s kategóriami činností, na vykonávanie ktorých 
chce byť určená, a prístup ku všetkým potrebným zariadeniam alebo priestorom. 

7. Technická služba vrátane jej vrcholových riadiacich pracovníkov a zamestnancov, ktorí vykonávajú posudzovanie, 
musí byť nestranná a nesmie sa podieľať na žiadnych činnostiach, ktoré by mohli ovplyvniť ich nezávislý úsudok 
a integritu vo vzťahu ku kategóriám činností, na ktoré bola technická služba určená. 
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8. Technická služba uzavrie poistenie zodpovednosti za škodu vo vzťahu k svojim činnostiam, ak túto zodpovednosť 
nenesie členský štát v súlade s vnútroštátnym právom alebo ak nie je za posudzovanie priamo zodpovedný samotný 
členský štát. 

9. Zamestnanci technickej služby sú viazaní služobným tajomstvom, pokiaľ ide o všetky informácie získané pri 
plnení svojich úloh podľa tohto nariadenia alebo akéhokoľvek ustanovenia vnútroštátneho práva s týmto účinkom. 

Zamestnanci technickej služby nie sú však viazaní povinnosťou uvedenou v prvom pododseku vo vzťahu k zdieľaniu 
informácií s určujúcim schvaľovacím orgánom alebo v prípade, ak takéto zdieľanie vyžaduje právo Únie alebo 
vnútroštátne právo. 

Vlastnícke práva sú chránené. 

Článok 46 

Dcérske spoločnosti a subdodávatelia technických služieb 

1. Technická služba môže špecifické úlohy spojené s kategóriami činností, na ktoré bola určená v súlade s 
článkom 47 ods. 1, zadať subdodávateľom alebo môže vykonaním týchto činností poveriť svoju dcérsku spoločnosť, 
a to iba so súhlasom jej určujúceho schvaľovacieho orgánu. 

V takýchto prípadoch technická služba zabezpečí, aby subdodávateľ alebo dcérska spoločnosť spĺňali požiadavky 
stanovené v článku 45, a informuje o tom zodpovedajúcim spôsobom určujúci schvaľovací orgán. 

2. Technická služba nesie plnú zodpovednosť za úlohy vykonávané ktorýmkoľvek z jej subdodávateľov alebo 
dcérskych spoločností bez ohľadu na to, kde majú sídlo. 

3. Technická služba uchováva pre potreby určujúceho schvaľovacieho orgánu príslušné dokumenty týkajúce sa 
posúdenia kvalifikácie subdodávateľa alebo dcérskej spoločnosti a úloh, ktoré vykonávajú. 

Článok 47 

Určenie technických služieb 

1. Schvaľovacie orgány určia technické služby vo vzťahu k jednej alebo viacerým z nasledovných kategórií činností v 
súlade so svojimi oblasťami pôsobnosti:  

a) kategória A: vykonávajúce skúšky uvedené v tomto nariadení v zariadeniach patriacich dotknutej technickej službe;  

b) kategória B: dohliadajúce na skúšky uvedené v tomto nariadení, pričom takéto skúšky sa vykonávajú v zariadeniach 
výrobcu alebo tretej strany;  

c) kategória C: pravidelne posudzujúce a sledujúce postupy výrobcu na zabezpečenie zhody výroby;  

d) kategória D: dohliadajúce na skúšky alebo vykonávajúce skúšky či kontroly na zabezpečenie zhody výroby. 

2. Schvaľovací orgán môže konať ako technická služba pre jednu alebo viacero kategórií činností uvedených v 
odseku 1. 

3. Technické služby tretej krajiny iné ako technické služby, ktoré boli určené v súlade s týmto článkom, môžu byť 
predmetom oznámenia podľa článku 50, ak je také uznanie technických služieb ustanovené v rámci dvojstrannej 
dohody uzavretej medzi Úniou a príslušnou treťou krajinou. 
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Technická služba zriadená v súlade s článkom 45 ods. 2 však môže zriadiť dcérske spoločnosti v tretích krajinách za 
predpokladu, že dcérske spoločnosti priamo riadi a kontroluje táto technická služba. 

Článok 48 

Postupy týkajúce sa noriem výkonnosti a posudzovania technických služieb 

Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade s článkom 55, ktorými sa doplní toto nariadenie stanovením 

a)  noriem, ktoré musia technické služby spĺňať, a 

b)  postupu posudzovania technických služieb, vrátane zodpovedajúcej správy, v súlade s článkom 49. 

Článok 49 

Posúdenie kvalifikácie technických služieb 

1. Určujúci schvaľovací orgán vypracuje správu o posúdení, v ktorej preukáže, že technická služba, ktorá sa o určenie 
uchádza, bola posúdená z hľadiska jej zhody s týmto nariadením a delegovanými aktmi prijatými podľa neho. Správa 
o posúdení môže obsahovať osvedčenie o akreditácii vydané vnútroštátnym akreditačným orgánom, ktoré potvrdzuje, že 
technická služba spĺňa požiadavky tohto nariadenia. 

Posúdenie, na ktorom je založená správa o posúdení, sa vykoná v súlade s ustanoveniami stanovenými v delegovanom 
akte uvedenom v článku 48. 

2. Určujúci schvaľovací orgán preskúma správu o posúdení aspoň raz každé tri roky. 

3. Určujúci schvaľovací orgán poskytne Komisii na jej požiadanie správu a posúdení. Ak sa posúdenie nezakladá na 
osvedčení o akreditácii vydanom vnútroštátnym akreditačným orgánom, určujúci schvaľovací orgán poskytne Komisii 
dokumentáciu, ktorá potvrdzuje: 

a)  spôsobilosť technickej služby; 

b)  zavedenie opatrení, ktorými sa zabezpečí, že technická služba je pravidelne monitorovaná určujúcim schvaľovacím 
orgánom, a 

c)  že technická služba spĺňa požiadavky tohto nariadenia a delegovaných aktov prijatých podľa neho. 

4. Schvaľovací orgán, ktorého zámerom je konať ako technická služba v súlade s článkom 47 ods. 2, preukáže súlad 
prostredníctvom posúdenia vykonaného audítormi nezávislými od posudzovanej činnosti. Takíto audítori môžu byť z tej 
istej organizácie za predpokladu, že sú riadení oddelene od zamestnancov, ktorí vykonávajú posudzovanú činnosť. 

Článok 50 

Postupy oznamovania 

1. Členské štáty oznámia Komisii v súvislosti s každou technickou službou, ktorú určili: 

a)  meno technickej služby; 
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b)  adresu vrátane elektronickej adresy; 

c)  zodpovedné osoby; 

d)  kategóriu činností a 

e)  všetky úpravy týkajúce sa určenia uvedeného v článku 47. 

2. Technická služba môže vykonávať iba činnosti uvedené v článku 47 ods. 1 v mene príslušného určujúceho 
schvaľovacieho orgánu, ak bola uvedená technická služba vopred oznámená Komisii v súlade s odsekom 1 tohto článku. 

3. Viaceré určujúce schvaľovacie orgány môžu určiť rovnakú technickú službu a členské štáty uvedených určujúcich 
schvaľovacích orgánov ju môžu oznámiť bez ohľadu na kategóriu alebo kategórie činností, ktoré má vykonávať v súlade 
s článkom 47 ods. 1. 

4. Ak je pri uplatňovaní delegovaného aktu potrebné určiť konkrétnu organizáciu alebo príslušný orgán vykonávajúci 
činnosť, ktorá nie je zahrnutá v článku 47 ods. 1, príslušné členské štáty to oznámia Komisii v súlade s týmto článkom. 

5. Komisia uverejní na svojom webovom sídle zoznam a podrobné údaje týkajúce sa technických služieb, ktoré 
podliehajú oznámeniu v súlade s týmto článkom. 

Článok 51 

Zmeny v určeniach 

1. Ak určujúci schvaľovací orgán zistil alebo bol informovaný o tom, že ním určená technická služba už nespĺňa 
požiadavky stanovené v tomto nariadení alebo že si neplní svoje povinnosti, podľa potreby obmedzí, pozastaví alebo 
zruší určenie v závislosti od závažnosti neplnenia týchto požiadaviek alebo neplnenia povinností. 

Členský štát, ktorý oznámil Komisii uvedenú technickú službu v súlade s článkom 50 ods. 1, zodpovedajúcim spôsobom 
bezodkladne informuje Komisiu o akomkoľvek takom obmedzení, pozastavení alebo zrušení. 

Komisia zodpovedajúcim spôsobom upraví uverejnené informácie uvedené v článku 50 ods. 5. 

2. V prípade obmedzenia, pozastavenia alebo zrušenia určenia podľa odseku 1, alebo ak technická služba svoju 
činnosť už nevykonáva, určujúci schvaľovací orgán prijme primerané opatrenia, aby zabezpečil spracovanie spisov tejto 
technickej služby inou technickou službou alebo aby boli tieto spisy k dispozícii určujúcemu schvaľovaciemu orgánu 
alebo orgánom dohľadu nad trhom na ich žiadosť. 

Článok 52 

Spochybnenie odbornej spôsobilosti technických služieb 

1. Komisia vyšetrí všetky prípady, v súvislosti s ktorými má pochybnosti alebo je na pochybnosti upozornená, pokiaľ 
ide o spôsobilosť technickej služby alebo nepretržité plnenie požiadaviek a povinností, ktoré sa na technickú službu 
vzťahujú. 

2. Členský štát určujúceho schvaľovacieho orgánu poskytne Komisii na požiadanie všetky informácie v súvislosti s 
podkladmi pre určenie alebo zachovanie určenia príslušnej technickej služby. 

3. Komisia zabezpečí dôverné zaobchádzanie so všetkými citlivými informáciami získanými počas jej vyšetrovaní. 
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4. Ak Komisia zistí, že technická služba nespĺňa alebo prestala spĺňať požiadavky na svoje určenie, informuje o tom 
členský štát určujúceho schvaľovacieho orgánu s cieľom prijať v spolupráci s týmto členským štátom potrebné nápravné 
opatrenia a požiada uvedený členský štát, aby v prípade potreby prijal uvedené nápravné opatrenia vrátane zrušenia 
určenia. 

Článok 53 

Prevádzkové povinnosti technických služieb 

1. Technické služby vykonávajú kategórie činností, na ktoré boli určené, v mene určujúceho schvaľovacieho orgánu 
a v súlade s postupmi posudzovania a skúšok uvedenými v tomto nariadení a v delegovaných a vo vykonávacích aktoch. 

Technické služby dohliadajú na skúšky vyžadované na typové schválenie EÚ alebo kontroly uvedené v tomto nariadení 
alebo v jednom z delegovaných alebo vykonávacích aktov alebo uvedené skúšky či kontroly vykonávajú sami, pokiaľ nie 
sú povolené alternatívne postupy. 

Technické služby nevykonávajú skúšky, posúdenia ani kontroly, na ktoré neboli riadne určené. 

2. Technické služby vždy: 

a)  umožnia určujúcemu schvaľovaciemu orgánu, aby ich pozoroval počas ich posudzovania, ak to tento orgán považuje 
za vhodné; 

b)  bez toho, aby bol dotknutý článok 45 ods. 9 a článok 54, poskytnú určujúcemu schvaľovaciemu orgánu na 
požiadanie informácie o kategóriách činností, ktoré vykonávajú a ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tohto 
nariadenia. 

3. Ak technická služba zistí, že výrobca nesplnil požiadavky stanovené v tomto nariadení, oznámi túto skutočnosť 
určujúcemu schvaľovaciemu orgánu, ktorý od výrobcu následne vyžaduje prijatie náležitých nápravných opatrení. 

Určujúci schvaľovací orgán nevydá osvedčenie o typovom schválení EÚ, kým výrobca neprijme náležité nápravné 
opatrenia k spokojnosti tohto schvaľovacieho orgánu. 

4. Ak technická služba, konajúca v mene určujúceho schvaľovacieho orgánu v priebehu monitorovania zhody výroby 
po vydaní osvedčenia o typovom schválení EÚ zistí, že typ motora alebo rad motorov už nie je v súlade s týmto 
nariadením, informuje o tejto skutočnosti určujúci schvaľovací orgán. 

Schvaľovací orgán prijme primerané opatrenia stanovené v článku 26. 

Článok 54 

Informačné povinnosti technických služieb 

1. Technické služby informujú svoj určujúci schvaľovací orgán o: 

a)  každom nedodržaní zhody, ktoré si môže vyžadovať zamietnutie, obmedzenie, pozastavenie alebo odobratie 
osvedčenia o typovom schválení EÚ; 

b)  všetkých okolnostiach, ktoré majú vplyv na rozsah alebo podmienky ich určenia; 

c)  každej žiadosti o informácie od orgánov dohľadu nad trhom, ktorá sa týka ich činností. 

2. Technické služby na požiadanie poskytnú svojmu určujúcemu schvaľovaciemu orgánu informácie o činnostiach 
vykonávaných v rozsahu ich určenia a akejkoľvek inej vykonávanej činnosti vrátane cezhraničných činností 
a uzatvárania subdodávateľských zmlúv. 
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KAPITOLA XIII 

DELEGOVANÉ AKTY A VYKONÁVACIE AKTY 

Článok 55 

Vykonávanie delegovania právomocí 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 19 ods. 2, článku 24 ods. 11, článku 25 ods. 4, článku 26 
ods. 6, článku 34 ods. 9, článku 42 ods. 4, článku 43 ods. 5 a článku 48 sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov 
od 6. októbra 2016. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 19 ods. 2, článku 24 ods. 11, článku 25 ods. 4, článku 26 ods. 6, 
článku 34 ods. 9, článku 42 ods. 4, článku 43 ods. 5 a článku 48 môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek 
odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda 
účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 
v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými jednotlivými členskými štátmi v 
súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po jeho prijatí súčasne Európskemu parlamentu a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 19 ods. 2, článku 24 ods. 11, článku 25 ods. 4, článku 26 ods. 6, článku 34 
ods. 9, článku 42 ods. 4, článku 43 ods. 5 a článku 48 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči 
nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu 
a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 
nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

Článok 56 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha „Technický výbor – motorové vozidlá“ (TCMV) zriadený na základe článku 40 ods. 1 smernice 
2007/46/ES. Uvedený výbor je výborom v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

3. Ak výbor nevydá žiadne stanovisko, Komisia neprijme návrh vykonávacieho aktu a uplatňuje sa článok 5 ods. 4 
tretí pododsek nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

KAPITOLA XIV 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 57 

Sankcie 

1. Členské štáty stanovia sankcie za porušenie tohto nariadenia a delegované alebo vykonávacie akty prijaté podľa 
tohto nariadenia hospodárskymi subjektmi alebo výrobcami pôvodného zariadenia. Ustanovené sankcie musia byť 
účinné, primerané a odrádzajúce. 
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Členské štáty oznámia Komisii znenie uvedených ustanovení do 7. októbra 2018 a bezodkladne ju informujú 
o akýchkoľvek následných zmenách, ktoré ich ovplyvňujú. 

Členské štáty prijmú všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie vykonávania sankcií. 

2. Medzi porušenia, na ktoré sa vzťahujú sankcie, patrí: 

a)  poskytovanie nepravdivých vyhlásení, najmä počas postupov typového schválenia EÚ, postupov vedúcich k zrušeniu 
alebo postupov týkajúcich sa výnimiek; 

b)  falšovanie výsledkov skúšok v súvislosti s typovým schválením EÚ alebo monitorovaním motorov v prevádzke; 

c)  zadržiavanie údajov alebo technických špecifikácií, ktoré by mohli viesť k spätnému prevzatiu motorov alebo k 
zamietnutiu alebo odobratiu typového schválenia EÚ; 

d)  používanie rušiacich stratégií; 

e)  odmietnutie poskytnutia prístupu k informáciám; 

f)  uvedenie na trh motorov podliehajúcich typovému schváleniu EÚ bez typového schválenia EÚ alebo falšovanie 
dokladov alebo povinných označení s týmto úmyslom; 

g)  uvedenie prechodných motorov a necestných pojazdných strojov, v ktorých sú takéto motory nainštalované, na trh v 
rozpore s ustanoveniami o výnimkách; 

h)  rozpor s obmedzeniami stanovenými v článku 35 ods. 3 a 4; 

i)  uvedenie motora, ktorý bol upravený takým spôsobom, že už nespĺňa špecifikácie na svoje typové schválenie EÚ, na 
trh; 

j)  inštalácia motora v necestných pojazdných strojoch na iné použitie, ako je výlučné použitie stanovené v článku 4; 

k)  uvedenie motora na osobitný účel na trh podľa článku 34 ods. 5 alebo 6 na použitie v necestnom pojazdnom stroji, 
ako sa stanovuje v uvedených odsekoch; 

l)  uvedenie motora podľa článku 34 ods. 7 alebo 8 a článku 58 ods. 9, 10 alebo 11 na trh na použitie v inom stroji, 
ako sa stanovuje v uvedených odsekoch; 

m)  uvedenie necestných pojazdných strojov, v ktorých sú motory podliehajúce typovému schváleniu EÚ nainštalované, 
na trh bez takéhoto schválenia; 

n)  uvedenie necestných pojazdných strojov, ktoré nedodržiavajú obmedzenia pre necestné pojazdné stroje uvedené v 
článku 34 ods. 8, na trh. 

Článok 58 

Prechodné ustanovenia 

1. Bez toho, aby boli dotknuté kapitoly II a III, týmto nariadením nie je zrušená platnosť žiadneho typového 
schválenia EÚ ani výnimky pred dátumami uvedenia motorov na trh uvedenými v prílohe III. 

2. Schvaľovacie orgány môžu v súlade s príslušnými právnymi predpismi uplatniteľnými k 5. októbru 2016 naďalej 
udeľovať typové schválenia EÚ do povinných dátumov uvedených v prílohe III pre typové schválenie EÚ pre 
motory a pokračovať s udeľovaním výnimiek v súlade s týmito právnymi predpismi do povinných dátumov uvedených v 
prílohe III pre uvedenie motorov na trh. 

Členské štáty môžu v súlade s príslušnými právnymi predpismi uplatniteľnými k 5. októbru 2016 naďalej povoľovať 
uvedenie motorov na trh do povinných dátumov uvedených v prílohe III pre uvedenie motorov na trh. 
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3. Odchylne od tohto nariadenia, motory, ktorým bolo udelené typové schválenie EÚ podľa príslušných právnych 
predpisov platných k 5. októbru 2016 alebo ktoré spĺňajú požiadavky stanovené Ústrednou komisiou pre plavbu na 
Rýne (CCNR) a prijaté ako CCNR fáza II v rámci Revidovaného dohovoru pre plavbu na Rýne, sa môžu naďalej uvádzať 
na trh až do dátumov pre uvedenie motorov na trh uvedených v prílohe III. 

V takýchto prípadoch vnútroštátne orgány nezakážu, neobmedzia ani nebudú brániť uvedeniu na trh motorov, ktoré sú 
v súlade so schváleným typom. 

4. Motory, ktoré k 5. októbru 2016 nepatrili do rozsahu pôsobnosti smernice 97/68/ES, sa môžu naďalej uvádzať na 
trh na základe platných vnútroštátnych predpisov, ak existujú, a to do dátumov pre uvedenie motorov na trh uvedených 
v prílohe III. 

5. Bez toho, aby bol dotknutý článok 5 ods. 3, článok 18 ods. 2 a prípadne smernica 2008/57/ES a nariadenie 
Komisie (EÚ) č. 1302/2014 (1), prechodné motory a prípadne necestné pojazdné stroje, v ktorých sú tieto motory 
nainštalované, sa môžu naďalej uvádzať na trh počas prechodného obdobia pod podmienkou, že stroje, v ktorých sú 
prechodné motory nainštalované, majú dátum výroby najneskôr 18 mesiacov po začiatku prechodného obdobia. 

V prípade motorov kategórie NRE členské štáty povolia predĺženie prechodného obdobia a 18-mesačnej lehoty uvedenej 
v prvom pododseku o ďalších 12 mesiacov pre výrobcov pôvodného zariadenia s celkovou ročnou produkciou menšou 
ako 100 jednotiek necestných pojazdných strojov vybavených spaľovacími motormi. Na účely výpočtu uvedenej celkovej 
ročnej produkcie sa všetci výrobcovia pôvodného zariadenia kontrolovaní rovnakou fyzickou alebo právnickou osobou 
považujú za jediného výrobcu pôvodného zariadenia. 

V prípade motorov kategórie NRE používaných v pojazdných žeriavoch sa prechodné obdobie a 18-mesačná lehota 
uvedená v prvom pododseku predlžujú o 12 mesiacov. 

V prípade motorov kategórie NRS s výkonom motora menej ako 19 kW, ktoré sa používajú v snežných frézach, sa 
prechodné obdobie a 18-mesačná lehota uvedená v prvom pododseku predlžujú o 24 mesiacov. 

6. S výhradou odseku 5 tohto článku prechodné motory spĺňajú aspoň jednu z týchto požiadaviek: 

a)  zhodujú sa s typmi motorov alebo radami motorov, ktorých typové schválenie EÚ už nie je platné v súlade s 
článkom 30 ods. 2 písm. a), a v čase výroby motora sa na ne vzťahuje platné typové schválenie EÚ, ktoré je v súlade 
s najaktuálnejšími príslušnými emisnými limitmi vymedzenými v príslušných právnych predpisoch platných 
k 5. októbru 2016; 

b)  patria do výkonového pásma, na ktoré sa k 5. októbru 2016 nevzťahovalo na úrovni Únie typové schválenie 
súvisiace s emisiami znečisťujúcich látok, alebo 

c)  používajú sa alebo sú určené na používanie v zariadení, na ktoré sa k 5. októbru 2016 nevzťahovalo na úrovni Únie 
typové schválenie súvisiace s emisiami znečisťujúcich látok. 

7. Obdobie na uvedenie prechodných motorov na trh sa obmedzuje na: 

a)  24 mesiacov od uplatniteľného dátumu pre uvedenie motorov na trh uvedeného v prílohe III v prípade stanovenom 
v odseku 5 prvom pododseku; 

b)  36 mesiacov od uplatniteľného dátumu pre uvedenie motorov na trh uvedeného v prílohe III v prípade stanovenom 
v odseku 5 druhom a treťom pododseku; 

c)  48 mesiacov od uplatniteľného dátumu pre uvedenie motorov na trh uvedeného v prílohe III v prípade stanovenom 
v štvrtom pododseku odseku 5. 

8. Výrobcovia zabezpečia, aby prechodné motory uvedené na trh počas prechodného obdobia boli v súlade s 
označením uvedeným v článku 32 ods. 2 písm. d). 
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9. Členské štáty môžu bez ohľadu na článok 5 ods. 3, článok 18 ods. 2 a článok 22 na obdobie nepresahujúce 17. 
september 2026 povoliť uvedenie na trh motorov kategórie RLL s čistým výkonom väčším než 2 000 kW, ktoré 
nespĺňajú emisné limity uvedené v prílohe II a ktoré sa majú inštalovať v rušňoch prevádzkovaných na technicky 
izolovanej železničnej sieti s rozchodom 1 520 mm. Počas uvedeného obdobia spĺňajú motory uvedené na trh aspoň 
emisné limity, ktoré museli splniť motory na uvedenie na trh k 31. decembru 2011. Schvaľovacie orgány členských 
štátov udelia typové schválenie EÚ a povolia uvedenie takýchto motorov na trh. 

10. Bez ohľadu na článok 5 ods. 3 a článok 18 ods. 2 členské štáty povolia uvedenie nahrádzajúcich motorov na trh 
na obdobie maximálne 15 rokov, ktoré začne od dátumu nadobudnutia účinnosti uvedenia na trh motorov etapy V, 
ktoré sa stanovujú v prílohe III, a to za predpokladu, že motory patria do kategórie zodpovedajúcej kategórii NRS 
s referenčným výkonom minimálne 19 kW alebo do kategórie zodpovedajúcej kategórii NRG, ak nahrádzajúci motor 
a pôvodný motor patria do kategórie motorov alebo rozsahu výkona, ktoré nepodliehali typovému schváleniu na úrovni 
Únie 31. decembra 2016. 

11. Bez ohľadu na článok 5 ods. 3 a článok 18 ods. 2 povolia členské štáty uvedenie nahrádzajúcich motorov na trh 
na obdobie maximálne 20 rokov, ktoré začne od dátumu nadobudnutia účinnosti uvedenia na trh motorov etapy V, 
ktoré sa stanovujú v prílohe III, a to za predpokladu, že motory: 

a)  patria do kategórie NRE s refenčným výkonom minimálne 19 kW a maximálne 560 kW a spĺňajú emisnú fázu, 
ktorej platnosť sa neskončila skôr ako 20 rokov pred uvedením týchto motorov na trh a ktorá je aspoň taká prísna 
ako emisné limity, ktoré museli spĺňať motory v čase, keď boli pôvodne uvedené na trh Únie; 

b)  patria do kategórie zodpovedajúcej kategórii NRE a s referenčným výkonom väčším ako 560 kW, ak nahrádzajúci 
motor a pôvodný motor patria do kategórie motorov alebo rozsahu výkonu, ktoré nepodliehali typovému schváleniu 
na úrovni Únie 31.decembra 2016; 

12. Členské štáty sa môžu rozhodnúť, že nebudú uplatňovať toto nariadenie na motory inštalované v strojoch na 
zber bavlny, a to počas obdobia nepresahujúceho 17. september 2026. 

13. Výrobcovia zabezpečia, aby boli nahrádzajúce motory v súlade s označením uvedeným v článku 32 ods. 2 
písm. e). 

Článok 59 

Správa 

1. Do 31. decembra 2021 členské štáty informujú Komisiu o uplatňovaní postupov typového schválenia EÚ 
stanovených v tomto nariadení. 

2. Do 31. decembra 2022 Komisia predloží na základe informácií poskytnutých podľa odseku 1 Európskemu 
parlamentu a Rade správu o uplatňovaní tohto nariadenia. 

Článok 60 

Preskúmanie 

1. Komisia do 31. decembra 2018 predloží Európskemu parlamentu a Rade správu o posúdení možnosti stanovenia 
harmonizovaných opatrení pre inštalovanie dodatočných zariadení na kontrolu emisií v motoroch v necestných 
pojazdných strojoch, ktoré už boli uvedené na trh Únie. Uvedená správa bude zahŕňať aj technické opatrenia a systémy 
finančných stimulov ako spôsobu pomoci členským štátom splniť právne predpisy Únie v oblasti kvality ovzdušia tým, 
že sa posúdia možné opatrenia proti znečisťovaniu ovzdušia v husto obývaných oblastiach a s náležitým rešpektom pre 
pravidlá Únie týkajúce sa štátnej pomoci. 

2. Do 31. decembra 2020 Komisia predloží Európskemu parlamentu a Rade správu, pokiaľ ide o: 

a)  posúdenie ďalšieho potenciálu na zníženie emisií znečisťujúcich látok na základe dostupných technológií a analýzy 
nákladov resp. prínosov. 
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Predovšetkým pre motory kategórií IWP a IWA o posúdenie technologickej a hospodárskej uskutočniteľnosti: 

i)  ďalšieho zníženia hodnoty emisného limitu pre emisie PN a NOx; 

ii)  ďalšieho zníženia faktora A pri motoroch výlučne alebo čiastočne spaľujúcich plynné palivo v rámci prevádzky 
neovplyvňujúcej klímu, v porovnaní s dieselovými motormi, a 

iii)  doplnenie limitných hodnôt PN pre tie kategórie motorov, pre ktoré takéto hodnoty neboli stanovené v prílohe II 
k tomuto nariadeniu; 

b)  identifikáciu potenciálne relevantných znečisťujúcich látok, ktoré nepatria do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia. 

3. Do 31. decembra 2025 Komisia predloží Európskemu parlamentu a Rade správu, pokiaľ ide o použitie ustanovení 
o výnimkách stanovených v článku 34 ods. 4 a 5 a monitorovanie výsledkov emisných skúšok stanovených v článku 19 
a jeho závery. 

V správe sa navyše zhodnotia skúšky potrebné pre typové schválenie EÚ, ako sa uvádza v článku 24 a 25, pričom 
osobitná pozornosť sa zameria na to, do akej miery tieto skúšky zodpovedajú skutočným podmienkam prevádzky 
motorov, a zhodnotí sa aj uskutočniteľnosť zavedenia skúšok pre emisie pevných znečisťujúcich látok ako súčasti skúšok 
v prevádzke uvedených v článku 19. 

4. Správy uvedené v odsekoch 2 a 3: 

a)  sú založené na konzultáciách s príslušnými zainteresovanými stranami; 

b)  zohľadňujú existujúce súvisiace normy Únie a medzinárodné normy a 

c)  podľa potreby sa doplnia legislatívnymi návrhmi. 

Článok 61 

Zmeny smernice 97/68/ES 

Smernica 97/68/ES sa mení takto:  

1. V článku 9 ods. 4a sa dopĺňajú tieto pododseky: 

„Členské štáty môžu odchylne od prvého pododseku na žiadosť výrobcu pôvodného zariadenia udeliť povolenie na 
uvedenie na trh motorov, ktoré spĺňajú hodnoty emisných limitov etapy III A, ak sú uvedené motory určené na 
inštaláciu v necestných pojazdných strojoch určených na použitie v potenciálne výbušnej atmosfére podľa 
vymedzenia v článku 2 bode 5 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2014/34/EÚ (*). 

Výrobcovia poskytnú schvaľovaciemu orgánu dôkazy o tom, že motory sa inštalujú výlučne v necestných pojazdných 
strojoch, ktoré majú osvedčenie o splnení uvedených požiadaviek. Na všetky takéto motory sa vedľa povinného 
označenia motora uvedeného v časti 3 prílohy I pripevní štítok s textom ‚Motor na obmedzené použitie v strojoch, 
ktoré vyrobil ...‘, po ktorom nasleduje názov výrobcu pôvodného zariadenia a jedinečné referenčné označenie danej 
výnimky. 

Odchylne od prvého pododseku členské štáty môžu udeliť typové schválenie EÚ a povoliť uvedenie na trh motorov 
kategórie RLL s maximálnym čistým výkonom väčším ako 2 000 kW, ktoré nespĺňajú emisné limity stanovené v 
prílohe II a ktoré sa majú inštalovať do lokomotív fungujúcich len na technicky izolovanej železničnej sieti s 
rozchodom 1 520 mm. Uvedené motory musia spĺňať aspoň emisné limity, ktoré museli splniť motory, ktoré sa mali 
uviesť na trh k 31. decembru 2011.  

(*) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/34/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych predpisov 
členských štátov týkajúcich sa zariadení a ochranných systémov určených na použitie v potenciálne výbušnej 
atmosfére (Ú. v. EÚ L 96, 29.3.2014, s. 309).“ 
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2. V článku 10 sa dopĺňa tento odsek: 

„8. Členské štáty môžu rozhodnúť, že nebudú uplatňovať túto smernicu na motory inštalované v strojoch na zber 
bavlny.“ 

Článok 62 

Zmena nariadenia (EÚ) č. 1024/2012 

V prílohe k nariadeniu (EÚ) č. 1024/2012 sa dopĺňa tento bod: 

„9.  Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1628 zo 14. septembra 2016 o požiadavkách na emisné 
limity plynných a pevných znečisťujúcich látok a typové schválenie spaľovacích motorov necestných pojazdných 
strojov, ktorým sa menia nariadenia (EÚ) č. 1024/2012 a (EÚ) č. 167/2013, a ktorým sa mení a zrušuje 
smernica 97/68/ES (*): Článok 44.  

(*) Ú. v. EÚ L 252, 16.9.2016, s. 53.“ 

Článok 63 

Zmena nariadenia (EÚ) č. 167/2013 

Článok 19 nariadenia (EÚ) č. 167/2013 sa mení takto:  

1. Odsek 3 sa nahrádza takto: 

„3. Uplatňujú sa ustanovenia týkajúce sa kategórií motorov, limitov výfukových emisií, skúšobných cyklov, doby 
stálosti emisií, požiadaviek na výfukové emisie, monitorovanie emisií motorov v prevádzke a vykonávanie meraní 
a skúšok, ako aj prechodné ustanovenia a ustanovenia umožňujúce skoré typové schválenie EÚ a uvedenie na trh 
motorov etapy V, ako sa ustanovuje pre necestné pojazdné stroje v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2016/1628 (*) a v delegovaných a vykonávacích aktoch prijatých podľa uvedeného nariadenia. 

Na účely uvedenia na trh, registrácie alebo začatia prevádzky traktorov kategórie T2, T4.1 a C2 sa motory v rozsahu 
výkonu 56 – 130 kW, ktoré spĺňajú požiadavky etapy IIIB, považujú za prechodné motory, ako sa vymedzujú v 
článku 3 bode 32 nariadenia (EÚ) 2016/1628.  

(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/1628 zo 14. septembra 2016 o požiadavkách na emisné 
limity plynných a pevných znečisťujúcich látok a typové schválenie spaľovacích motorov necestných pojazdných 
strojov, ktorým sa menia nariadenia (EÚ) č. 1024/2012 a (EÚ) č. 167/2013, a ktorým sa mení a zrušuje smernica 
97/68/ES (Ú. v. EÚ L 252, 16.9.2016, s. 53).“  

2. V odseku 6 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Odchylne od zásady stanovenej v druhom pododseku je Komisia splnomocnená zmeniť do 31. decembra 2016 
delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/96 (*) tak, aby: 

a)  sa na účely typového schválenia EÚ pre traktory kategórie T2, T4.1 a C2 obdobie odkladu uvedené v článku 11 
ods. 4 delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/96 stanovilo na štyri roky a aby 

b)  sa v rámci schémy flexibility uvedenej v článku 14 delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/96 zvýšila flexibilita 
umožnená podľa bodu 1.1.1 prílohy V k uvedenému delegovanému nariadeniu na 150 % pre traktory kategórie 
T2, T4.1 a C2.  

(*) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/96 z 1. októbra 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 167/2013, pokiaľ ide o požiadavky na environmentálne vlastnosti vozidiel a výkon 
pohonnej jednotky poľnohospodárskych a lesných vozidiel (Ú. v. EÚ L 16, 23.1.2015, s. 1).“ 
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Článok 64 

Zrušenie 

1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 58 ods. 1 až 4 tohto nariadenia, smernica 97/68/ES sa zrušuje s účinnosťou od 
1. januára 2017. 

2. Odkazy na zrušenú smernicu sa považujú za odkazy na toto nariadenie. 

Článok 65 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

1. Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

2. Toto nariadenie sa uplatňuje od 1. januára 2017 s výnimkou článku 61, ktorý sa uplatňuje od 6. októbra 2016. 

Od 6. októbra 2016 schvaľovacie orgány neodmietnu udeliť typové schválenie EÚ pre nový typ motora alebo rad 
motorov ani nezakážu jeho uvedenie na trh, ak je tento typ motora alebo rad motorov v súlade s kapitolami II, III, IV 
a VIII a s delegovanými a vykonávacími aktmi prijatými podľa tohto nariadenia. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Štrasburgu 14. septembra 2016 

Za Európsky parlament 

predseda 
M. SCHULZ  

Za Radu 

predseda 
I. KORČOK   
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PRÍLOHA I 

Vymedzenie podkategórií motorov uvedených v článku 4 

Tabuľka I-1: Podkategórie kategórie motorov NRE vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 1 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória Referenčný výkon 

NRE 

CI 

meniteľné 

0 < P< 8 NRE-v-1 

Maximálny čistý výkon 

CI 8 ≤ P < 19 NRE-v-2 

CI 19 ≤ P < 37 NRE-v-3 

CI 37 ≤ P < 56 NRE-v-4 

všetky 

56 ≤P < 130 NRE-v-5 

130 ≤ P < 560 NRE-v-6 

P > 560 NRE-v-7 

CI 

konštantné 

0 < P < 8 NRE-c-1 

Menovitý čistý výkon 

CI 8 ≤ P < 19 NRE-c-2 

CI 19 ≤ P < 37 NRE-c-3 

CI 37 ≤ P < 56 NRE-c-4 

všetky 

56 ≤ P < 130 NRE-c-5 

130 ≤ P < 560 NRE-c-6 

P > 560 NRE-c-7  

Tabuľka I-2: Podkategórie kategórie motorov NRG vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 2 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória Referenčný výkon 

NRG všetky 
meniteľné P > 560 NRG-v-1 Maximálny čistý výkon 

konštantné P > 560 NRG-c-1 Menovitý čistý výkon  

Tabuľka I-3: Podkategórie kategórie motorov NRSh vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 3 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) 
Zdvihový objem 

(cm3) Podkategória Referenčný 
výkon 

NRSh SI meniteľné alebo 
konštantné 0 < P < 19 

SV < 50 NRSh-v-1a 
Maximálny či­

stý výkon 
SV ≥ 50 NRSh-v-1b  
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Tabuľka I-4: Podkategórie kategórie motorov NRS vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 4 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) 
Zdvihový objem 

(cm3) Podkategória Referenčný 
výkon 

NRS SI 

meniteľné, 
≥3 600 rpm; 

alebo konštantné 
0 < P < 19 

80 ≤ SV < 225 NRS-vr-1a 

Maximálny či­
stý výkon 

SV ≥ 225 NRS-vr-1b 

meniteľné, < 
3 600 rpm 

80 ≤ SV < 225 NRS-vi-1a 

SV ≥ 225 NRS-vi-1b 

meniteľné alebo 
konštantné 

19 ≤ P < 30 
SV ≤ 1 000 NRS-v-2a 

Maximálny či­
stý výkon 

SV > 1 000 NRS-v-2b 

30 ≤ P < 56 všetky NRS-v-3 Maximálny či­
stý výkon  

V prípade motorov < 19 kW so zdvihovým objemom (SV) < 80 cm3 montovaných v iných strojových zariadeniach, ako 
sú ručné držané stroje sa použije kategória motorov NRSh. 

Tabuľka I-5: Podkategórie kategórie motorov IWP vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 5 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória Referenčný výkon 

IWP všetky 

meniteľné 

19 ≤ P < 75 IWP-v-1 

Maximálny čistý výkon 
75 ≤ P < 130 IWP-v-2 

130 ≤ P < 300 IWP-v-3 

P ≥ 300 IWP-v-4 

konštantné 

19 ≤ P < 75 IWP-c-1 

Menovitý čistý výkon 
75 ≤ P < 130 IWP-c-2 

130 ≤ P < 300 IWP-c-3 

P ≥ 300 IWP-c-4  

Tabuľka I-6: Podkategórie kategórie motorov IWA vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 6 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória Referenčný výkon 

IWA všetky meniteľné 

19 ≤ P < 75 IWA-v-1 

Maximálny čistý výkon 
75 ≤ P < 130 IWA-v-2 

130 ≤ P < 300 IWA-v-3 

P ≥ 300 IWA-v-4 
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Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória Referenčný výkon   

konštantné 

19 ≤ P < 75 IWA-c-1 

Menovitý čistý výkon 
75 ≤ P < 130 IWA-c-2 

130 ≤ P < 300 IWA-c-3 

P ≥ 300 IWA-c-4  

Tabuľka I-7: Podkategórie kategórie motorov RLL vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 7 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória Referenčný výkon 

RLL všetky 
meniteľné P > 0 RLL-v-1 Maximálny čistý výkon 

konštantné P > 0 RLL-c-1 Menovitý čistý výkon  

Tabuľka I-8: Podkategórie kategórie motorov RLL vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 8 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória Referenčný výkon 

RLR všetky 
meniteľné P > 0 RLR-v-1 Maximálny čistý výkon 

konštantné P > 0 RLR-c-1 Menovitý čistý výkon  

Tabuľka I-9: Podkategórie kategórie motorov SMB vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 9 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória Referenčný výkon 

SMB SI meniteľné alebo 
konštantné P > 0 SMB-v-1 Maximálny čistý výkon  

Tabuľka I-10: Podkategórie kategórie motorov ATS vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 10 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória Referenčný výkon 

ATS SI meniteľné alebo 
konštantné P > 0 ATS-v-1 Maximálny čistý výkon   
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PRÍLOHA II 

Limity výfukových emisií uvedené v článku 18 ods. 2 

Tabuľka II-1: Limity etapy V pre kategórie motorov NRE vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 1 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov 

Rozsah 
výkonu 

Druh 
zapaľo­

vania 
CO HC NOx 

Hmot­
nosť PM PN A   

kW  g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh #/kWh  

Etapa V 
NRE-v-1 

NRE-c-1 
0 < P < 8 CI 8,00 (HC + NOx ≤ 7,50) 0,40 (1) — 1,10 

Etapa V 
NRE-v-2 

NRE-c-2 
8 ≤ P < 19 CI 6,60 (HC + NOx ≤ 7,50) 0,40 — 1,10 

Etapa V 
NRE-v-3 

NRE-c-3 
19 ≤ P < 37 CI 5,00 (HC + NOx ≤ 4,70) 0,015 1 × 

1012 1,10 

Etapa V 
NRE-v-4 

NRE-c-4 
37 ≤ P < 56 CI 5,00 (HC + NOx ≤ 4,70) 0,015 1 × 

1012 1,10 

Etapa V 
NRE-v-5 

NRE-c-5 
56 ≤ P < 

130 všetky 5,00 0,19 0,40 0,015 1 × 
1012 1,10 

Etapa V 
NRE-v-6 

NRE-c-6 
130 ≤ P < 

560 všetky 3,50 0,19 0,40 0,015 1 × 
1012 1,10 

Etapa V 
NRE-v-7 

NRE-c-7 
P > 560 všetky 3,50 0,19 3,50 0,045 — 6,00 

(1)  0,60 pre vzduchom chladené motory s priamym vstrekovaním a ručným štartovaním.  

Tabuľka II-2: Limity etapy V pre kategórie motorov NRG vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 2 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov 

Rozsah 
výkonu 

Druh 
zapaľo­

vania 
CO HC NOx 

Hmot­
nosť PM PN A   

kW  g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh #/kWh  

Etapa V 
NRG-v-1 

NRG-c-1 
P > 560 všetky 3,50 0,19 0,67 0,035 — 6,00  

Tabuľka II-3: Limity etapy V pre kategórie motorov NRSh vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 3 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov Rozsah výkonu Druh zapaľovania CO HC + NOx   

kW  g/kWh g/kWh 

Etapa V NRSh-v-1a 
0 < P < 19 SI 

805 50 

Etapa V NRSh-v-1b 603 72  
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Tabuľka II-4: Limity etapy V pre kategórie motorov NRS vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 4 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov Rozsah výkonu Druh zapaľovania CO HC + NOx   

kW  g/kWh g/kWh 

Etapa V 
NRS-vr-1a 

NRS-vi-1a 
0 < P < 19 

SI 

610 10 

Etapa V 
NRS-vr-1b 

NRS-vi-1b 
610 8 

Etapa V NRS-v-2a 19 ≤ P < 30 610 8 

Etapa V 
NRS-v-2b 

NRS-v-3 
19 ≤ P < 56 4,40 (*) 2,70 (*) 

(*) Voliteľne ako alternatíva akákoľvek kombinácia hodnôt zodpovedajúca rovnici (HC+NOx) × CO0,784 ≤ 8,57, ako aj týmto podmien­
kam: CO ≤ 20,6 g/kWh a (HC + NOx) ≤ 2,7 g/kWh  

Tabuľka II-5: Limity etapy V pre kategórie motorov IWP vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 5 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov 

Rozsah 
výkonu 

Druh 
zapaľo­

vania 
CO HC NOx 

Hmot­
nosť PM PN A   

kW  g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh #/kWh  

Etapa V 
IWP-v-1 

IWP-c-1 
19 ≤ P < 75 všetky 5,00 (HC + NOx ≤ 4,70) 0,30 — 6,00 

Etapa V 
IWP-v-2 

IWP-c-2 
75 ≤ P < 

130 všetky 5,00 (HC + NOx ≤ 5,40) 0,14 — 6,00 

Etapa V 
IWP-v-3 

IWP-c-3 
130 ≤ P < 

300 všetky 3,50 1,00 2,10 0,10 — 6,00 

Etapa V 
IWP-v-4 

IWP-c-4 
JP ≥ 300 všetky 3,50 0,19 1,80 0,015 1 × 1012 6,00  

Tabuľka II-6: Limity etapy V pre kategórie motorov IWA vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 6 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov 

Rozsah 
výkonu 

Druh 
zapaľo­

vania 
CO HC NOx 

Hmot­
nosť PM PN A   

kW  g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh #/kWh  

Etapa V 
IWA-v-1 

IWA-c-1 
19 ≤ P < 75 všetky 5,00 (HC + NOx ≤ 4,70) 0,30 — 6,00 

Etapa V 
IWA-v-2 

IWA-c-2 
75 ≤ P < 

130 všetky 5,00 (HC + NOx ≤ 5,40) 0,14 — 6,00 
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Emisná etapa Podkategórie 
motorov 

Rozsah 
výkonu 

Druh 
zapaľo­

vania 
CO HC NOx 

Hmot­
nosť PM PN A   

kW  g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh #/kWh  

Etapa V 
IWA-v-3 

IWA-c-3 
130 ≤ P < 

300 všetky 3,50 1,00 2,10 0,10 — 6,00 

Etapa V 
IWA-v-4 

IWA-c-4 
P ≥ 300 všetky 3,50 0,19 1,80 0,015 1 × 

1012 6,00  

Tabuľka II-7: Limity etapy V pre kategórie motorov IWA vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 7 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov 

Rozsah 
výkonu 

Druh 
zapaľo­

vania 
CO HC NOx 

Hmot­
nosť PM PN A   

kW  g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh #/kWh  

Etapa V 
RLL-c-1 

RLL-v-1 
P > 0 všetky 3,50 (HC + NOx ≤ 4,00) 0,025 — 6,00  

Tabuľka II-8: Limity etapy V pre kategórie motorov IWA vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 8 

Emisná 
etapa 

Podkate­
górie 

motorov 

Rozsah 
výkonu 

Druh 
zapaľo­

vania 
CO HC NOx 

Hmotnosť 
PM PN A   

kW  g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh #/kWh  

Etapa V 
RLR-c-1 

RLR-v-1 
P > 0 všetky 3,50 0,19 2,00 0,015 1 × 1012 6,00  

Tabuľka II-9: Limity etapy V pre kategórie motorov SMB vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 9 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov Rozsah výkonu Druh zapaľo­

vania CO NOx HC   

kW  g/kWh g/kWh g/kWh 

Etapa V SMB-v-1 P > 0 SI 275 — 75  

Tabuľka II-10: Limity etapy V pre kategórie motorov SMB vymedzené v článku 4 ods. 1 bode 10 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov Rozsah výkonu Druh zapaľovania CO HC + NOx   

kW  g/kWh g/kWh 

Etapa V ATS-v-1 P > 0 SI 400 8  
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Osobitné ustanovenia o celkových limitoch pre uhľovodíky v motoroch výlučne alebo čiastočne spaľujúcich 
plynné palivo 

1.  V prípade podkategórií, pri ktorých je vymedzený faktor A, sa limit pre uhľovodíky v motoroch výlučne alebo 
čiastočne spaľujúcich plynné palivo, uvedený v tabuľkách II-1 až II-10 nahrádza limitom vypočítaným podľa tohto 
vzorca: 

HC = 0,19 + (1,5 × A × GER), 

pričom GER je priemerný pomer plynu voči energii v rámci príslušného skúšobného cyklu. Ak sa má použiť ustálený 
aj neustálený skúšobný cyklus, GER sa určí zo skúšobného cyklu v neustálenom stave pri teplom štarte. Pokiaľ sa má 
použiť viac než jeden skúšobný cyklus v ustálenom stave, priemerný GER sa určí pre každý cyklus samostatne. 

Ak vypočítaný limit pre HC presiahne hodnotu 0,19 + A, stanoví sa limit pre HC na 0,19 + A. 

Graf 1. Schéma limitu emisií HC v závislosti od priemerného pomeru plynu voči energii GER  

2.  Pri podkategóriách s kombinovaným limitom pre HC a NOx, sa kombinovaný limit pre HC a NOx zníži 
o 0,19 g/kWh a platí len pre NOx. 

3.  Na motory spaľujúce iné ako plynné palivo sa vzorec nevzťahuje.  
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PRÍLOHA III 

Harmonogram pre uplatňovanie tohto nariadenia v súvislosti s typovým schválením EÚ a uvedením na trh 

Tabuľka III-1: Dátumy uplatňovania tohto nariadenia pre motory kategórie NRE 

Kategória Typ zapaľo­
vania 

Rozsah výkonu 
(kW) Podkategória 

Povinný dátum uplatňovania tohto nariadenia pre 

typové schválenie EÚ 
motorov uvedenie motorov na trh 

NRE 

CI 0 < P < 8 
NRE-v-1 

NRE-c-1 
1. januára 2018 1. januára 2019 

CI 8 ≤ P < 19 
NRE-v-2 

NRE-c-2 

CI 

19 ≤ P < 37 
NRE-v-3 

NRE-c-3 
1. januára 2018 1. januára 2019 

37 ≤ P < 56 
NRE-v-4 

NRE-c-4 

všetky 

56 ≤ P < 130 
NRE-v-5 

NRE-c-5 
1. januára 2019 1. januára 2020 

130 ≤ P < 560 
NRE-v-6 

NRE-c-6 
1. januára 2018 1. januára 2019 

P > 560 
NRE-v-7 

NRE-c-7 
1. januára 2018 1. januára 2019  

Tabuľka III-2: Dátumy uplatňovania tohto nariadenia pre motory kategórie NRG 

Kategória Typ zapaľo­
vania 

Rozsah výkonu 
(kW) Podkategória Povinný dátum uplatňovania tohto nariadenia pre     

typové schválenie EÚ 
motorov uvedenie motorov na trh 

NRG všetky P > 560 
NRG-v-1 

NRG-c-1 
1. januára 2018 1. januára 2019  

Tabuľka III-3: Dátumy uplatňovania tohto nariadenia pre motory kategórie NRSh 

Kategória Typ zapaľo­
vania 

Rozsah výkonu 
(kW) Podkategória Povinný dátum uplatňovania tohto nariadenia pre     

typové schválenie EÚ 
motorov uvedenie motorov na trh 

NRSh SI 0 < P < 19 
NRSh-v-1a 

NRSh-v-1b 
1. januára 2018 1. januára 2019  
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Tabuľka III-4: Dátumy uplatňovania tohto nariadenia pre motory kategórie NRS 

Kategória Typ zapaľo­
vania 

Rozsah výkonu 
(kW) Podkategória Povinný dátum uplatňovania tohto nariadenia pre     

typové schválenie EÚ 
motorov uvedenie motorov na trh 

NRS SI 0 < P < 56 

NRS-vr-1a 

NRS-vi-1a 

NRS-vr-1b 

NRS-vi-1b 

NRS-v-2a 

NRS-v-2b 

NRS-v-3 

1. januára 2018 1. januára 2019  

Tabuľka III-5: Dátumy uplatňovania tohto nariadenia pre motory kategórie IWP 

Kategória Typ zapaľo­
vania 

Rozsah výkonu 
(kW) Podkategória Povinný dátum uplatňovania tohto nariadenia pre     

typové schválenie EÚ 
motorov uvedenie motorov na trh 

IWP všetky 

19 ≤ P < 300 

IWP-v-1 

IWP-c-1 

IWP-v-2 

IWP-c-2 

IWP-v-3 

IWP-c-3 

1. januára 2018 1. januára 2019 

P ≥ 300 
IWP-v-4 

IWP-c-4 
1. januára 2019 1. januára 2020  

Tabuľka III-6: Dátumy uplatňovania tohto nariadenia pre motory kategórie IWA 

Kategória Typ zapaľo­
vania 

Rozsah výkonu 
(kW) Podkategória Povinný dátum uplatňovania tohto nariadenia pre     

typové schválenie EÚ 
motorov uvedenie motorov na trh 

IWA všetky 

19 ≤ P < 300 

IWA-v-1 

IWA-c-1 

IWA-v-2 

IWA-c-2 

IWA-v-3 

IWA-c-3 

1. januára 2018 1. januára 2019 

P ≥ 300 
]IWA-v-4 

IWA-c-4 
1. januára 2019 1. januára 2020  
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Tabuľka III-7: Dátumy uplatňovania tohto nariadenia pre motory kategórie RLL 

Kategória Typ zapaľo­
vania 

Rozsah výkonu 
(kW) Podkategória Povinný dátum uplatňovania tohto nariadenia pre     

typové schválenie EÚ 
motorov uvedenie motorov na trh 

RLL všetky P > 0 
RLL-v-1 

RLL-c-1 
1. januára 2020 1. januára 2021  

Tabuľka III-8: Dátumy uplatňovania tohto nariadenia pre motory kategórie RLR 

Kategória Typ zapaľo­
vania 

Rozsah výkonu 
(kW) Podkategória Povinný dátum uplatňovania tohto nariadenia pre     

typové schválenie EÚ 
motorov uvedenie motorov na trh 

RLR všetky P > 0 
RLR-v-1 

RLR-c-1 
1. januára 2020 1. januára 2021  

Tabuľka III-9: Dátumy uplatňovania tohto nariadenia pre motory kategórie RLL 

Kategória Typ zapaľo­
vania 

Rozsah výkonu 
(kW) Podkategória Povinný dátum uplatňovania tohto nariadenia pre     

typové schválenie EÚ 
motorov uvedenie motorov na trh 

SMB SI P > 0 SMB-v-1 1. januára 2018 1. januára 2019  

Tabuľka III-10: Dátumy uplatňovania tohto nariadenia pre motory kategórie ATS 

Kategória Typ zapaľo­
vania 

Rozsah výkonu 
(kW) Podkategória Povinný dátum uplatňovania tohto nariadenia pre     

typové schválenie EÚ 
motorov uvedenie motorov na trh 

ATS SI P > 0 ATS-v-1 1. januára 2018 1. januára 2019   
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PRÍLOHA IV 

Ustálené skúšobné cykly pre necestné pojazdné stroje (NRSC) 

Tabuľka IV-1: Skúšobné cykly NRSC pre motory kategórie NRE 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória NRSC 

NRE 

meniteľné 

motor s meniteľnými otáčkami s referenčným výkonom menším 
ako 19 kW 

NRE-v-1 

NRE-v-2 

G2 
alebo 

C1 

motor s meniteľnými otáčkami s referenčným výkonom mini­
málne 19 kW, ale maximálne 560 kW 

NRE-v-3 

NRE-v-4 

NRE-v-5 

NRE-v-6 

C1 

motor s meniteľnými otáčkami s referenčným výkonom väčším 
ako 560 kW NRE-v-7 C1 

konštantné motor s konštantnými otáčkami 

NRE-c-1 

NRE-c-2 

NRE-c-3 

NRE-c-4 

NRE-c-5 

NRE-c-6 

NRE-c-7 

D2  

Tabuľka IV-2: Skúšobné cykly NRSC pre motory kategórie NRG 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória NRSC 

NRG 
meniteľné motor s meniteľnými otáčkami pre generátorový agregát NRG-v-1 C1 

konštantné motor s konštantnými otáčkami pre generátorový agregát NRG-c-1 D2  

Tabuľka IV-3: Skúšobné cykly NRSC pre motory kategórie NRSh 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória NRSC 

NRSh 
meniteľné 
alebo kon­

štantné 

motor s referenčným výkonom nepresahujúcim 19 kW na pou­
žitie v ručne držaných strojoch 

NRSh-v-1a 

NRSh-v-1b 
G3  

Tabuľka IV-4: Skúšobné cykly NRSC pre motory kategórie NRS 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória NRSC 

NRS 
meniteľné 

<3 600rpm 
motor s meniteľnými otáčkami s referenčným výkonom maxi­
málne 19 kW, určený pre prevádzku <3 600 rpm 

NRS-vi-1a 

NRS-vi-1b 
G1 
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Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória NRSC  

meniteľné, 
≥3 600rpm, 
alebo kon­

štantné 

motor s meniteľnými otáčkami s referenčným výkonom maxi­
málne 19 kW, určený pre prevádzku <3 600 rpm; motor s meni­
teľnými otáčkami s referenčným výkonom maximálne 19 kW 

NRS-vr-1a 

NRS-vr-1b 
G2 

meniteľné 
alebo kon­

štantné 

motor s referenčným výkonom motora od 19 kW do 30 kW 
a celkovým zdvihovým objemom menším ako 1 liter NRS-v-2a G2 

motor s referenčným výkonom motora väčším ako 19 kW, iný 
než motor s referenčným výkonom od 19 kW do 30 kW a celko­
vým zdvihovým objemom menším ako 1 liter 

NRS-v-2b 

NRS-v-3 
C2  

Tabuľka IV-5: Skúšobné cykly NRSC pre motory kategórie IWP 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória NRSC 

IWP 

meniteľné motor s meniteľnými otáčkami určený na pohon, ktorý poháňa 
lodnú skrutku s pevným stúpaním 

IWP-v-1 

IWP-v-2 

IWP-v-3 

IWP-v-4 

E3 

konštantné motor s konštantnými otáčkami určený na pohon, ktorý poháňa 
nastaviteľnú vrtuľu alebo je elektricky prepojený s vrtuľou 

IWP-c-1 

IWP-c-2 

IWP-c-3 

IWP-c-4 

E2  

Tabuľka IV-6: Skúšobné cykly NRSC pre motory kategórie IWA 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória NRSC 

IWA 

meniteľné motor s meniteľnými otáčkami, ktorý je určený na pomocné 
použitie v plavidlách vnútrozemskej plavby 

IWA-v-1 

IWA-v-2 

IWA-v-3 

IWA-v-4 

C1 

konštantné motor s konštantnými otáčkami, ktorý je určený na pomocné 
použitie v plavidlách vnútrozemskej plavby 

IWA-c-1 

IWA-c-2 

IWA-c-3 

IWA-c-4 

D2  

Tabuľka IV-7: Skúšobné cykly NRSC pre motory kategórie RLL 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória NRSC 

RLL 
meniteľné motor s meniteľnými otáčkami na pohon rušňov RLL-v-1 F 

konštantné motor s konštantnými otáčkami na pohon rušňov RLL-c-1 D2  
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Tabuľka IV-8: Skúšobné cykly NRSC pre motory kategórie RLR 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória NRSC 

RLR 
meniteľné motor s meniteľnými otáčkami na pohon motorových vozňov RLR-v-1 C1 

konštantné motor s konštantnými otáčkami na pohon motorových vozňov RLR-c-1 D2  

Tabuľka IV-9: Skúšobné cykly NRSC pre motory kategórie SMB 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória NRSC 

SMB 
meniteľné 
alebo kon­

štantné 
motory na pohon snežných skútrov SMB-v-1 H  

Tabuľka IV-10: Skúšobné cykly NRSC pre motory kategórie ATS 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória NRSC 

ATS 
meniteľné 
alebo kon­

štantné 

motory na pohon terénnych vozidiel alebo vozidiel typu side- 
by-side ATS-v-1 G1  

Nestále skúšobné cykly pre necestné pojazdné stroje 

Tabuľka IV-11: Nestály skúšobný cyklus pre necestné pojazdné stroje pre motory kategórie NRE 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória  

NRE meniteľné motor s meniteľnými otáčkami s referenčným výkonom mini­
málne 19 kW, ale maximálne 560 kW 

NRE-v-3 

NRE-v-4 

NRE-v-5 

NRE-v-6 

NRTC  

Tabuľka IV-12: Nestály skúšobný cyklus pre necestné pojazdné stroje pre motory kategórie NRS (1) 

Kategória Režim otáčok Účel Podkate­
gória  

NRS 
meniteľné 
alebo kon­

štantné 

motor s referenčným výkonom väčším ako 19 kW, okrem mo­
tora s referenčným výkonom od 19 kW do 30 kW a celkovým 
zdvihovým objemom menším ako 1 liter 

NRS-v-2b 

NRS-v-3 
LSI- 

NRTC 

(1)  Uplatňuje sa len na motory s maximálnymi skúšobnými otáčkami ≤ 3 400 rpm.   
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PRÍLOHA V 

Doba stálosti emisií (EDP) uvedená v článku 25 ods. 1 

Tabuľka V-1: EDP pre motory kategórie NRE 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória EDP (hodiny) 

NRE 

CI 

meniteľné 

0 < P < 8 NRE-v-1 
3 000 

CI 8 ≤ P < 19 NRE-v-2 

CI 19 ≤ P < 37 NRE-v-3 5 000 

CI 37 ≤ P < 56 NRE-v-4 

8 000 
všetky 

56 ≤ P < 130 NRE-v-5 

130 ≤ P < 560 NRE-v-6 

P > 560 NRE-v-7 

CI 

konštantné 

0 < P < 8 NRE-c-1 

3 000 CI 8 ≤ P < 19 NRE-c-2 

CI 19 ≤ P < 37 NRE-c-3 

CI 37 ≤ P < 56 NRE-c-4 

8 000 
všetky 

56 ≤ P < 130 NRE-c-5 

130 ≤ P < 560 NRE-c-6 

P > 560 NRE-c-7  

Tabuľka V-2: EDP pre motory kategórie NRG 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória EDP (hodiny) 

NRG všetky 
konštantné 

P > 560 
NRG-v-1 

8 000 
meniteľné NRG-c-1  

Tabuľka V-3: EDP pre motory kategórie NRSh 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) 
Zdvihový objem 

(cm3) Podkategória EDP (hodiny) 

NRSh SI meniteľné alebo 
konštantné 0 < P < 19 

SV < 50 NRSh-v-1a 
50/125/300 (1) 

SV ≥ 50 NRSh-v-1b 

(1)  Počet hodín EDP zodpovedá kategóriám EDP kat. 1/kat. 2/kat. 3 vymedzeným v delegovaných aktoch prijatých v tomto nariadení.  
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Tabuľka V-4: EDP pre motory kategórie NRS 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) 
Zdvihový objem 

(cm3) Podkategória EDP (hodiny) 

NRS SI 

meniteľné, ≥ 
3 600 rpm, alebo 

konštantné 

0 < P < 19 

80 ≤ SV < 225 

NRS-vr-1a 

125/250/500 (1) 

meniteľné, < 
3 600 rpm NRS-vi-1a 

meniteľné, ≥ 
3 600 rpm, alebo 

konštantné 
SV ≥ 225 

NRS-vr-1b 

250/500/1 000 (1) 

meniteľné, < 
3 600 rpm NRS-vi-1b 

meniteľné alebo 
konštantné 

19 ≤ P < 30 
SV≤ 1 000 NRS-v-2a 1 000 

SV > 1 000 NRS-v-2b 5 000 

30 ≤ P < 56 všetky NRS-v-3 5 000 

(1) Počet hodín EDP zodpovedá kategóriám EDP kat. 1/kat. 2/kat. 3 vymedzeným v delegovaných aktoch prijatých podľa tohto nariade­
nia.  

Tabuľka V-5: EDP pre motory kategórie IWP 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória EDP (hodiny) 

IWP všetky 

meniteľné 

19 ≤ P < 75 IWP-v-1 

10 000 
75 ≤ P < 130 IWP -v-2 

130 ≤ P < 300 IWP -v-3 

]P ≥ 300 IWP -v-4 

konštantné 

19≤P<75 IWP -c-1 

10 000 
75 ≤ P < 130 IWP -c-2 

130 ≤ P < 300 IWP -c-3 

]P ≥ 300 IWP -c-4  

Tabuľka V-6: EDP pre motory kategórie IWA 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória EDP (hodiny) 

IWA všetky meniteľné 

19 ≤ P < 75 IWA-v-1 

10 000 
75 ≤ P < 130 IWA -v-2 

130 ≤ P < 300 IWA -v-3 

P ≥ 300 IWA -v-4 
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Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória EDP (hodiny)   

konštantné 

19 ≤ P < 75 IWA -c-1 

10 000 
75 ≤ P < 130 IWA -c-2 

130 ≤ P < 300 IWA -c-3 

P ≥ 300 IWA -c-4  

Tabuľka V-7: EDP pre motory kategórie RLL 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória EDP (hodiny) 

RLL všetky 
meniteľné P > 0 RLL-v-1 

10 000 
konštantné P > 0 RLL-c-1  

Tabuľka V-8: EDP pre motory kategórie RLR 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória EDP (hodiny) 

RLR všetky 
meniteľné P > 0 RLR-v-1 

10 000 
konštantné P > 0 RLR-c-1  

Tabuľka V-9: EDP pre motory kategórie SMB 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória EDP (hodiny) 

SMB SI meniteľné alebo 
konštantné P > 0 SMB-v-1 400 (1) 

(1)  Alternatívne sa povoľuje doba stálosti emisií na úrovni 8 000 km.  

Tabuľka V-10: EDP pre motory kategórie ATS 

Kategória Typ zapaľo­
vania Režim otáčok Rozsah výkonu 

(kW) Podkategória EDP (hodiny) 

ATS SI meniteľné alebo 
konštantné P > 0 ATS-v-1 500/1 000 (1) 

(1)  Počet hodín EDP zodpovedá týmto celkovým zdvihovým objemom motora: <100 cm3 / ≥100 cm3.   
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PRÍLOHA VI 

Limity výfukových emisií motorov na osobitné účely (SPE) uvedených v článku 34 ods. 5 

Tabuľka VI-1: Limity výfukových emisií motorov na osobitné účely (SPE) pre motory kategórie NRE 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov Rozsah výkonu Druh zapaľo­

vania CO HC NOx 
Hmot­

nosť PM A   

kW  g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh  

SPE 
NRE-v-1 

NRE-c-1 
0 < P < 8 CI 8 7,5 0,4 6,0 

SPE 
NRE-v-2 

NRE-c-2 
8 ≤ P < 19 CI 6,6 7,5 0,4 6,0 

SPE 
NRE-v-3 

NRE-c-3 
19 ≤ P < 37 CI 5,5 7,5 0,6 6,0 

SPE 
NRE-v-4 

NRE-c-4 
37 ≤ P < 56 CI 5,0 4,7 0,4 6,0 

SPE 
NRE-v-5 

NRE-c-5 
56 ≤ P < 130 všetky 5,0 4,0 0,3 6,0 

SPE 
NRE-v-6 

NRE-c-6 
130 ≤ P < 560 všetky 3,5 4,0 0,2 6,0 

SPE 
NRE-v-7 

NRE-c-7 
P > 560 všetky 3,5 6,4 0,2 6,0  

Tabuľka VI-2: Limity výfukových emisií motorov na osobitné účely (SPE) pre motory kategórie NRG 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov Rozsah výkonu Druh zapaľo­

vania CO HC NOx 
Hmot­

nosť PM A   

kW  g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh  

SPE 
NRG-c-1 

P > 560 všetky 3,5 6,4 0,2 6,0 
NRG-v-1  

Tabuľka VI-3: Limity výfukových emisií motorov na osobitné účely (SPE) pre motory kategórie RLL 

Emisná etapa Podkategórie 
motorov Rozsah výkonu Druh zapaľo­

vania CO HC NOx 
Hmot­

nosť PM A   

kW  g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh  

SPE 
RLL-v-1 

RLL-c-1 
P ≤ 560 všetky 3,5 (HC + NOx ≤ 4,0) 0,2 6,0 

SPE 
RLL-v-1 

RLL-c-1 
P > 560 kW všetky 3,5 0,5 6,0 0,2 6,0 

SPE 
RLL-v-1 

RLL-c-1 
P > 2 000 kW 

a SVc (1) >5 litrov všetky 3,5 0,4 7,4 0,2 6,0 

(1)  Zdvihový objem jednotlivých valcov.   
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SMERNICE 

SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2016/1629 

zo 14. septembra 2016, 

ktorou sa stanovujú technické požiadavky na lode vnútrozemskej plavby, ktorou sa mení smernica 
2009/100/ES a ktorou sa zrušuje smernica 2006/87/ES 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 91 ods. 1, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru (1), 

so zreteľom na stanovisko Výboru regiónov (2), 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom (3), 

keďže: 

(1)  V smernici Európskeho parlamentu a Rady 2006/87/ES (4) sa stanovujú harmonizované podmienky na vydávanie 
technických osvedčení pre plavidlá vnútrozemskej plavby na vnútrozemských vodných cestách Únie. 

(2)  Technické požiadavky pre lode, ktoré sa plavia po rieke Rýn, stanovuje Ústredná komisia pre plavbu na Rýne 
(CCNR). 

(3)  Technické požiadavky stanovené v prílohách k smernici 2006/87/ES zahŕňajú väčšinu ustanovení uvedených vo 
verzii nariadení o prehliadkach plavidiel na Rýne, ktorú v roku 2004 schválila CCNR. Podmienky a technické 
požiadavky na vydávanie osvedčení na vnútrozemskú plavbu podľa článku 22 Revidovaného dohovoru pre 
plavbu na Rýne sa pravidelne aktualizujú a uznáva sa, že zohľadňujú súčasný technologický vývoj. 

(4)  Vzhľadom na rozdielne právne rámce a časové rámce rozhodovacích postupov je ťažké zachovať rovnocennosť 
osvedčení Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby vydaných podľa smernice 2006/87/ES s osvedčeniami 
vydanými podľa článku 22 Revidovaného dohovoru pre plavbu na Rýne. To má za následok nedostatok právnej 
istoty, čo má negatívny vplyv na bezpečnosť plavby. 

(5)  V záujme harmonizácie na úrovni Únie a s cieľom zabrániť narušeniu hospodárskej súťaže a rozdielnym 
úrovniam bezpečnosti by sa na všetkých vnútrozemských vodných cestách Únie mali uplatňovať a pravidelne 
aktualizovať rovnaké technické požiadavky. 
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(1) Ú. v. EÚ C 177, 11.6.2014, s. 58. 
(2) Ú. v. EÚ C 126, 26.4.2014, s. 48. 
(3) Pozícia Európskeho parlamentu z 15. apríla 2014 (zatiaľ neuverejnená v úradnom vestníku) a pozícia Rady v prvom čítaní zo 16. júna 

2016 (zatiaľ neuverejnená v úradnom vestníku). Pozícia Európskeho parlamentu zo 14. septembra 2016. 
(4) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/87/ES z 12. decembra 2006, ktorou sa stanovujú technické požiadavky na plavidlá 

vnútrozemskej plavby a ktorou sa zrušuje smernica Rady 82/714/EHS (Ú. v. EÚ L 389, 30.12.2006, s. 1). 



(6)  Keďže CCNR nadobudla významné odborné znalosti v oblasti vypracúvania a aktualizácie technických 
požiadaviek na lode vnútrozemskej plavby, tieto odborné znalosti by sa mali v plnej miere využiť v súvislosti s 
vnútrozemskými vodnými cestami Únie. V rámci Únie by sa malo odkazovať na technické normy v oblasti 
vnútrozemskej plavby, za vypracovanie ktorých je zodpovedný Európsky výbor na vypracovanie noriem v oblasti 
vnútrozemskej plavby (CESNI), ktorý funguje pod záštitou CCNR a je otvorený pre expertov zo všetkých 
členských štátov. 

(7)  Osvedčenia Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby, ktoré potvrdzujú, že plavidlá v plnej miere spĺňajú technické 
požiadavky, by mali platiť na všetkých vnútrozemských vodných cestách Únie. 

(8)  Mali by sa viac harmonizovať podmienky, za akých členské štáty vydávajú doplnkové osvedčenia Únie pre 
plavidlá vnútrozemskej plavby, pokiaľ ide o vykonávanie plavby na vodných cestách v zóne 1 a 2 (ústia riek) 
a vykonávanie plavby na vodných cestách v zóne 4. 

(9)  V záujme bezpečnosti by sa normy mali harmonizovať vo vysokej miere a takým spôsobom, aby nedošlo k 
zníženiu úrovne bezpečnostných noriem na vnútrozemských vodných cestách Únie. Členským štátom by sa však 
malo na základe konzultácie s Komisiou povoliť zavedenie osobitných ustanovení o dodatočných alebo znížených 
technických požiadavkách v určitých zónach za predpokladu, že takéto opatrenia sa obmedzia na konkrétne 
okruhy stanovené v prílohách III a IV. 

(10)  Členské štáty by mali mať možnosť uplatniť výnimku z tejto smernice v určitých prípadoch, ktoré sa týkajú 
splavných vodných ciest, ktoré nie sú prepojené s vnútrozemskými vodnými cestami ostatných členských štátov 
alebo určitých plavidiel, ktoré vykonávajú plavbu výlučne na vnútroštátnej vodnej ceste, pričom by zachovali 
primeranú úroveň bezpečnosti. Ak sa takéto výnimky vzťahujú na všetky plavidlá, ktoré sa plavia v členskom 
štáte, bolo by neprimerané a nepotrebné, aby tieto členské štáty mali povinnosť transponovať všetky záväzky 
uvedené v tejto smernici. Členské štáty nemôžu vydávať osvedčenia Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby, 
pokiaľ netransponovali príslušné záväzky podľa tejto smernice. 

(11)  Mala by existovať možnosť uplatniť výnimky z tejto smernice a uznať rovnocennosť v prípade určitých plavidiel v 
záujme umožnenia alternatívnych prístupov, podpory inovácie alebo predchádzania neprimeraným nákladom za 
predpokladu, že sa zaistí rovnaká alebo primeraná úroveň bezpečnosti. S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky 
vykonávania tejto smernice by sa mali Komisii udeliť vykonávacie právomoci týkajúce sa takýchto výnimiek 
a uznaní rovnocennosti. Komisia by mala mať možnosť pri takýchto výnimkách a uznaniach rovnocennosti 
odkázať na odporúčania výboru CESNI. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 (1). 

(12)  Z dôvodov administratívnej, technickej a ekonomickej efektívnosti by členské štáty mali mať možnosť určiť 
príslušné orgány zodpovedné za zabezpečenie zhody s touto smernicou a jej správne uplatňovanie v súlade so 
svojimi vnútroštátnymi postupmi. 

(13)  Osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby by sa malo vydať plavidlu, ktoré vyhovie technickej 
prehliadke vykonanej pred uvedením tohto plavidla do prevádzky. Touto technickou prehliadkou by sa malo 
preveriť, či je plavidlo v súlade s technickými požiadavkami stanovenými v tejto smernici. Príslušné orgány 
členských štátov by mali byť oprávnené kedykoľvek kontrolovať tento súlad a to, či sa na palube nachádza platné 
osvedčenie pre plavidlo vnútrozemskej plavby. 

(14)  Je vhodné určiť dobu platnosti osvedčení Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby pre každý jednotlivý prípad v 
rámci určitých časových obmedzení a v závislosti od kategórie dotknutých plavidiel. 

(15)  V záujme zachovania vysokej miery bezpečnosti vnútrozemskej plavby je potrebné stanoviť podrobné 
ustanovenia týkajúce sa nahrádzania, obnovovania, predĺženia platnosti a vydávania nových osvedčení Únie pre 
plavidlá vnútrozemskej plavby. 

(16)  S cieľom zabezpečiť, aby sa táto smernica efektívne vykonávala, by sa v Európskej databáze trupov lodí mali 
uvádzať informácie o plavidlách vnútrozemskej vodnej dopravy, ktoré by využívali príslušné orgány. Európska 
databáza trupov lodí by mala najmä poskytovať možnosť overiť históriu všetkých nevybavených žiadostí 
o udelenie osvedčenia a informácie o všetkých platných osvedčeniach, ktoré sa pre dané plavidlá už vydali. 
Komisia by mala viesť a upravovať Európsku databázu trupov lodí, aby mohla v plnej miere slúžiť na 
uplatňovanie tejto smernice. 
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(17)  Je potrebné, aby opatrenia stanovené v smernici Európskeho parlamentu a Rady 2009/100/ES (1) naďalej platili 
pre lode, na ktoré sa nevzťahuje táto smernica. 

(18)  S cieľom zlepšiť zrozumiteľnosť právnych predpisov Únie by sa mal rozsah pôsobnosti smernice 2009/100/ES 
upraviť tak, aby sa zohľadnil doplnkový rozsah pôsobnosti tejto smernice a vývoj v oblasti medzinárodných 
dohôd. Smernica 2009/100/ES by sa preto mala zmeniť. 

(19)  Na plavidlá, ktoré sú v prevádzke a zatiaľ nemajú osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby, by sa mal 
uplatňovať prechodný režim, keď sa podrobujú prvej technickej prehliadke podľa revidovaných technických 
požiadaviek stanovených touto smernicou. 

(20)  Na účely lepšieho usmernenia a zjednodušenia by malo byť možné odkazovať v tejto smernici na medzinárodné 
normy bez toho, aby sa opakovali v právnom rámci Únie. 

(21)  Výbor CESNI bol vytvorený v záujme ľahšej harmonizácie technických noriem, ktoré sa uplatňujú v odvetví 
vnútrozemskej vodnej dopravy v Európe. V záujme zaistenia vysokej úrovne bezpečnosti a efektívnosti vnútro­
zemskej plavby, zachovania rovnocennosti osvedčení vo vnútrozemskej plavbe a zohľadnenia vedeckého 
a technického pokroku a ďalšieho vývoja v odvetví by sa mal odkaz na platnú európsku normu stanovujúcu 
technické požiadavky na plavidlá vnútrozemskej plavby (ďalej len „norma ES-TRIN“) v tejto smernici priebežne 
aktualizovať. Preto by sa mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie (ZFEÚ), pokiaľ ide o aktualizáciu odkazu v súlade s najnovším znením normy ES- 
TRIN a stanovenie dátumu jej vstupu do platnosti. 

(22)  Na Komisiu by sa mala delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o zmenu 
prílohy II k tejto smernici v záujme ochrany záujmov Únie prostredníctvom ustanovenia príslušných technických 
požiadaviek, ak je to náležite zdôvodnené vhodnou analýzou a ak neexistujú príslušné a aktuálne medzinárodné 
normy na zaistenie bezpečnosti plavby alebo ak by zmeny rozhodovacieho procesu výboru CESNI ohrozili 
záujmy Únie. 

(23)  S cieľom zmeniť alebo doplniť určité nepodstatné prvky tejto smernice by sa mala na Komisiu delegovať 
právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o zmenu klasifikácie vodnej cesty, ďalšie 
spresnenie údajov, ktoré sa majú uvádzať v Európskej databáze trupov lodí, druhy prístupu k tejto databáze, ako 
aj pokyny súvisiace s jej používaním a prevádzkou, aktualizáciu minimálnych technických požiadaviek na plavidlá 
vnútrozemskej vodnej dopravy, zmenu prílohy III a IV s cieľom zohľadniť vedecký a technický pokrok, prílohy V 
s cieľom aktualizovať a zjednodušiť jej procedurálne ustanovenia a prílohy VI s cieľom zmeniť kritériá uznávania 
klasifikačných spoločností v záujme zaistenia bezpečnosti plavby, ako aj zmeny akýchkoľvek odkazov v tejto 
smernici na prílohy II a V, ktoré budú potrebné vzhľadom na prijatie delegovaných aktov. 

(24)  Pri prijímaní delegovaných aktov je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné 
konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v 
Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016 (2). Predovšetkým v záujme rovnakého 
zastúpenia pri príprave delegovaných aktov sa všetky dokumenty doručujú Európskemu parlamentu a Rade 
v rovnakom čase ako odborníkom z členských štátov a odborníci Európskeho parlamentu a Rady majú 
systematicky prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

(25)  S cieľom umožniť alternatívne prístupy, podporu inovácie, predchádzanie neprimeraným nákladom, zabezpečenie 
efektívneho postupu na vydávanie osvedčení alebo zohľadnenie regionálnych osobitostí by sa mali na Komisiu 
preniesť vykonávacie právomoci súvisiace s povolením určitých výnimiek z technických požiadaviek pre určité 
plavidlá, uznaním klasifikačných spoločností a so schvaľovaním dodatočných alebo znížených technických 
požiadaviek pre lode vykonávajúce plavbu v niektorých zónach, ktoré nie sú prepojené so splavnými vnútro­
zemskými vodnými cestami iného členského štátu. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať v súlade 
s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/100/ES zo 16. septembra 2009 o vzájomnom uznávaní plavebných licencií pre plavidlá 
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(2) Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1. 



(26)  S cieľom zabezpečiť primeraný rámec pre koordináciu a spoluprácu s medzinárodnými organizáciami 
príslušnými pre vnútrozemskú plavbu, najmä CCNR, a vypracovanie jednotných technických noriem pre 
vnútrozemskú plavbu, na ktoré by mohli Únia a medzinárodné organizácie odkazovať, by táto smernica mala 
podliehať preskúmaniu, najmä pokiaľ ide o účinnosť opatrení, ktoré zavádza, ako aj mechanizmov spolupráce 
s medzinárodnými organizáciami príslušnými pre vnútrozemskú plavbu, aby sa dosiahlo vytvorenie jediného 
jednotného súboru technických noriem. 

(27)  V Dánsku, Estónsku, Írsku, Grécku, Španielsku, na Cypre, v Lotyšsku, na Malte, v Portugalsku, Slovinsku a Fínsku 
sa nenachádzajú vnútrozemské vodné cesty alebo sa vnútrozemská plavba nevyužíva vo významnej miere. Bolo 
by teda neprimerané a nepotrebné, aby tieto členské štáty mali povinnosť transponovať a vykonávať túto 
smernicu. 

(28)  Keďže cieľ tejto smernice, a to zavedenie technických požiadaviek potrebných na zaistenie bezpečnosti plavidiel, 
ktoré sa plavia na vnútrozemských vodných cestách Únie, nie je možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni 
členských štátov, ale z dôvodu jej rozsahu a účinkov ho možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia 
prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou 
proporcionality podľa uvedeného článku táto smernica neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie tohto 
cieľa. 

(29)  Smernica 2006/87/ES by sa preto mala zrušiť, 

PRIJALI TÚTO SMERNICU: 

KAPITOLA 1 

ROZSAH PÔSOBNOSTI, VYMEDZENIE POJMOV A VODNÉ ZÓNY 

Článok 1 

Predmet úpravy 

Touto smernicou sa zavádzajú: 

a)  technické požiadavky potrebné na zaistenie bezpečnosti plavidiel, ktoré sa plavia na vnútrozemských vodných 
cestách uvedených v článku 4, a 

b)  klasifikácia uvedených vodných ciest. 

Článok 2 

Rozsah pôsobnosti 

1. Táto smernica sa vzťahuje na tieto plavidlá: 

a)  lode s dĺžkou (L) najmenej 20 m; 

b)  lode, ktorých objem vyjadrený ako súčin dĺžky (L) × šírky (B) × ponoru (T) je 100 m3 alebo viac; 

c)  remorkéry a tlačné remorkéry, ktoré sú určené na vlečenie alebo tlačenie plavidiel uvedených v písmenách a) a b) 
alebo plávajúcich strojov alebo ktoré sú určené na posúvanie takýchto plavidiel alebo plávajúcich strojov vedľa seba; 

d)  osobné lode; 

e)  plávajúce stroje. 
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2. Táto smernica sa nevzťahuje na: 

a)  prievozné lode; 

b)  vojenské lode; 

c)  námorné lode vrátane námorných vlečných a tlačných remorkérov, ktoré: 

i)  vykonávajú plavbu v pobrežných vodách alebo v nich majú základňu, alebo 

ii)  dočasne vykonávajú plavbu na vnútrozemských vodných cestách, 

za predpokladu, že majú aspoň: 

—  osvedčenie preukazujúce zhodu s Medzinárodným dohovorom o bezpečnosti ľudského života na mori (SOLAS) 
z roku 1974 alebo rovnocenné osvedčenie; osvedčenie preukazujúce zhodu s Medzinárodným dohovorom 
o nákladovej značke z roku 1966 alebo rovnocenné osvedčenie a medzinárodné osvedčenie o ochrane pred 
ropným znečistením (IOPP) preukazujúce zhodu s Medzinárodným dohovorom o zabránení znečisťovania mora 
z lodí (MARPOL) 1973/78, 

—  príslušné osvedčenia a označenia voľného boku požadované právnymi predpismi vlajkového štátu, ak ide 
o námorné lode, na ktoré sa nevzťahuje SOLAS, Medzinárodný dohovor o nákladovej značke z roku 1966 alebo 
MARPOL, 

—  osvedčenie o bezpečnostných pravidlách a normách pre osobné lode vydané v súlade so smernicou Európskeho 
parlamentu a Rady 2009/45/ES (1), ak ide o osobné lode, na ktoré sa nevzťahuje žiaden z dohovorov uvedených 
v prvej zarážke, alebo 

—  osvedčenie krajiny, pod ktorej vlajkou sa plavia, preukazujúce primeranú úroveň bezpečnosti, ak ide o rekreačné 
plavidlá, na ktoré sa nevzťahuje žiaden z dohovorov uvedených v prvej zarážke. 

Článok 3 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto smernice sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov: 

a)  „plavidlo“ je loď alebo plávajúci stroj; 

b)  „loď“ je loď vnútrozemskej plavby alebo námorná loď; 

c)  „loď vnútrozemskej plavby“ je loď určená výhradne alebo prevažne na plavbu na vnútrozemských vodných cestách; 

d)  „remorkér“ je loď osobitne postavená na vlečenie; 

e)  „tlačný remorkér“ je loď osobitne postavená na tlačenie tlačnej zostavy plavidiel; 

f)  „osobná loď“ je výletná alebo kajutová loď skonštruovaná a vybavená na prepravu viac ako 12 cestujúcich; 

g)  „plávajúci stroj“ je plávajúca konštrukcia vybavená mechanickým zariadením, ako napríklad žeriavy, bagrovacie 
zariadenia, baranidlá alebo elevátory; 

h)  „plávajúce zariadenie“ je plávajúca konštrukcia, ktorá nie je obvykle určená na premiestňovanie, ako je plávajúca 
plaváreň, plávajúci dok, pristávací pontón alebo hausbót; 

i)  „plávajúce teleso“ je plť alebo iná konštrukcia, teleso alebo zostava schopná plavby, pričom nejde o loď alebo 
plávajúci stroj, alebo plávajúce zariadenie; 
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j)  „rekreačné plavidlo“ je loď určená na športové alebo oddychové účely, ktorá nie je osobnou loďou; 

k)  „vysokorýchlostná loď“ je motorové plavidlo schopné dosiahnuť rýchlosť nad 40 km/h voči vode; 

l)  „výtlak“ je ponorený objem lode v m3; 

m)  „dĺžka (L)“ je maximálna dĺžku trupu v metroch, bez kormidla a čeleňa; 

n)  „šírka (B)“ je maximálna šírka trupu v metroch, meraná po vonkajší okraj obšívky (bez bočných lopatových kolies, 
odierok a podobne); 

o)  „ponor (T)“je zvislá vzdialenosť v metroch medzi najnižším bodom trupu bez zohľadnenia kýlu alebo iných 
pripevnených prípojných zariadení a čiarou najväčšieho ponoru; 

p)  „prepojené vnútrozemské vodné cesty“ sú vodné cesty členského štátu spojené vnútrozemskými vodnými cestami, 
na ktorých sa podľa vnútroštátneho alebo medzinárodného práva môžu plaviť plavidlá, ktoré patria do pôsobnosti 
tejto smernice, s vnútrozemskými vodnými cestami iného členského štátu. 

Článok 4 

Klasifikácia vnútrozemských vodných ciest 

1. Na účely tejto smernice sa vnútrozemské vodné cesty Únie klasifikujú takto: 

a)  Zóny 1, 2, 3 a 4: 

i)  zóny 1 a 2: vodné cesty uvedené v kapitole 1 prílohy I; 

ii)  zóna 3: vodné cesty uvedené v kapitole 2 prílohy I; 

iii)  zóna 4: všetky ostatné vnútrozemské vodné cesty, na ktorých sa podľa vnútroštátneho práva môžu plaviť 
plavidlá, ktoré patria do pôsobnosti tejto smernice; 

b)  zóna R: tie vodné cesty podľa písmena a), pre ktoré sa majú vydávať osvedčenia v súlade s článkom 22 
Revidovaného dohovoru pre plavbu na Rýne v znení uvedeného článku k 6. októbru 2016. 

2. Komisia má právomoc prijímať delegované akty v súlade s článkom 32, pokiaľ ide o zmeny prílohy I tak, že sa 
zmení klasifikácia vodnej cesty vrátane doplnenia a vypustenia vodných ciest. Takéto zmeny prílohy I možno vykonávať 
len na žiadosť dotknutého členského štátu, a to pre vodné cesty na jeho území. 

KAPITOLA 2 

OSVEDČENIA PRE PLAVIDLÁ 

Článok 5 

Splnenie technických a bezpečnostných požiadaviek 

1. Členské štáty zabezpečia, aby plavidlá uvedené v článku 2 ods. 1, ktoré vykonávajú plavbu na vnútrozemských 
vodných cestách Únie uvedených v článku 4, boli skonštruované a udržiavané v súlade s požiadavkami stanovenými v 
tejto smernici. 

2. Súlad plavidla s odsekom 1 sa potvrdzuje osvedčením vydaným podľa tejto smernice. 
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Článok 6 

Osvedčenia Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby 

1. Osvedčenia Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby vydávajú príslušné orgány členských štátov v súlade s touto 
smernicou. Členské štáty pri vydávaní osvedčenia Únie na vnútrozemskú plavbu preveria, či sa pre dané plavidlo už 
nevydalo platné osvedčenie uvedené v článku 7. 

2. Osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby sa vypracuje v súlade so vzorom uvedeným v prílohe II. 

3. Každý členský štát vypracuje zoznam, v ktorom uvedie orgány príslušné na vydávanie osvedčení Únie pre plavidlá 
vnútrozemskej plavby, a oznámi ho Komisii spolu s akýmikoľvek zmenami v zozname. Komisia vedie aktualizovaný 
zoznam príslušných orgánov na zodpovedajúcom webovom sídle. 

4. Osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby sa vydáva pre plavidlo na základe technickej prehliadky 
vykonanej pred uvedením plavidla do prevádzky s cieľom zistiť, či plavidlo vyhovuje technickým požiadavkám 
uvedeným v prílohách II a V. 

5. Počas technických prehliadok ustanovených v odseku 4 tohto článku a v článku 29 alebo počas technickej 
prehliadky vykonanej na žiadosť vlastníka plavidla alebo jeho zástupcu sa podľa potreby skontroluje, či plavidlo 
vyhovuje dodatočným požiadavkám uvedeným v článku 23 ods. 1 a 2. 

6. Postup požiadania o prehliadku a postup určenia miesta a času tejto prehliadky patria do právomoci príslušných 
orgánov vydávajúcich osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby. Príslušný orgán určuje dokumenty, ktoré sa 
predkladajú. Postup sa uplatňuje tak, aby sa zabezpečilo, že prehliadka sa môže vykonať v primeranej lehote od podania 
žiadosti. 

7. Príslušné orgány členských štátov na žiadosť vlastníka plavidla alebo jeho zástupcu vydávajú osvedčenie Únie pre 
plavidlo vnútrozemskej plavby plavidlu, na ktoré sa nevzťahuje táto smernica, ak toto plavidlo spĺňa požiadavky 
stanovené v tejto smernici. 

Článok 7 

Povinnosť niesť osvedčenie na palube 

Plavidlo, ktoré vykonáva plavbu na vnútrozemských vodných cestách Únie uvedených v článku 4, nesie na palube 
originál týchto dokladov: 

a)  ak vykonáva plavbu na vodnej ceste v zóne R, buď: 

—  osvedčenie vydané podľa článku 22 Revidovaného dohovoru pre plavbu na Rýne, alebo 

—  osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby potvrdzujúce úplný súlad plavidla, podľa potreby podľa 
prechodných ustanovení v zmysle prílohy II k tejto smernici pre plavidlá plaviace sa na Rýne (zóna R), s 
technickými požiadavkami uvedenými v prílohách II a V k tejto smernici, ktorých rovnocennosť s technickými 
požiadavkami stanovenými na uplatňovanie Revidovaného dohovoru pre plavbu na Rýne bola stanovená v súlade 
s platnými pravidlami a postupmi; 

b)  ak vykonáva plavbu na iných vodných cestách, osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby alebo osvedčenie 
vydané podľa článku 22 Revidovaného dohovoru pre plavbu na Rýne, prípadne aj akékoľvek doplnkové osvedčenia 
Únie na vnútrozemskú plavbu v súlade s článkom 8 tejto smernice. 
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Článok 8 

Doplnkové osvedčenia Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby 

1. Plavidlu, ktoré nesie na palube osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby alebo osvedčenie vydané podľa 
článku 22 Revidovaného dohovoru pre plavbu na Rýne, sa udelí doplnkové osvedčenie Únie pre plavidlá vnútrozemskej 
plavby v súlade s článkom 23 tejto smernice. 

2. Doplnkové osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby sa vypracuje v súlade so vzorom uvedeným v 
prílohe II a vydajú ho príslušné orgány v súlade s podmienkami ustanovenými pre dotknuté vodné cesty. 

Článok 9 

Dočasné osvedčenia Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby 

1. Príslušné orgány členských štátov môžu vydať dočasné osvedčenie Únie na vnútrozemskú plavbu: 

a)  plavidlu, ktoré má doplávať na isté miesto s povolením príslušného orgánu, aby získalo osvedčenie Únie pre plavidlo 
vnútrozemskej plavby; 

b)  plavidlu, ktorého osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby sa stratilo, poškodilo alebo bolo dočasne 
odobraté, ako sa uvádza v článkoch 13 a 15 alebo v prílohách II a V; 

c)  plavidlu, ktorého osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby sa vyhotovuje po úspešnej prehliadke; 

d)  plavidlu, ktoré nesplnilo všetky podmienky potrebné na získanie osvedčenia Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby 
v súlade s prílohami II a V; 

e)  plavidlu, ktoré je tak poškodené, že už nie je v súlade s jeho osvedčením Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby; 

f)  plávajúcim zariadeniam alebo plávajúcim telesám v prípadoch, ak orgány zodpovedné za špeciálne prepravné 
operácie povolili vykonanie špeciálnej prepravnej operácie pod podmienkou získania takéhoto dočasného osvedčenia 
Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby, ako je ustanovené v uplatniteľných predpisoch plavebného orgánu členského 
štátu; 

g)  plavidlu, ktoré má výnimku z príloh II a V, v súlade s článkami 25 a 26 tejto smernice v období do prijatia 
príslušných vykonávacích aktov. 

2. Dočasné osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby sa vydá len vtedy, ak sa zdá, že schopnosť plavby 
plavidla, plávajúceho zariadenia alebo plávajúceho telesa je primerane zaručená. Vyhotoví sa podľa vzoru uvedeného v 
prílohe II. 

3. Dočasné osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby zahŕňa podmienky, ktoré príslušný orgán považuje za 
potrebné, a platí: 

a)  v prípadoch uvedených v odseku 1 písm. a), d), e) a f) na jednu konkrétnu cestu, ktorá sa vykoná v primeranej lehote 
nepresahujúcej jeden mesiac; 

b)  v prípadoch uvedených v odseku 1 písm. b) a c) počas primeranej lehoty; 

c)  v prípadoch uvedených v odseku 1 písm. g) počas šiestich mesiacov; platnosť dočasného osvedčenia Únie pre 
plavidlo vnútrozemskej plavby sa môže predĺžiť vždy o šesť mesiacov dovtedy, kým sa neprijme príslušný vykonávací 
akt. 
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Článok 10 

Platnosť osvedčení Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby 

1. Dobu platnosti osvedčení Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby vydávaných pre novopostavené plavidlo určuje 
príslušný orgán a nepresiahne: 

a)  päť rokov v prípade osobných a vysokorýchlostných lodí; 

b)  desať rokov v prípade všetkých ostatných plavidiel. 

Doba platnosti sa uvedie v osvedčení Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby. 

2. V prípade plavidiel, ktoré sú v prevádzke už pred uskutočnením technickej prehliadky, určuje príslušný orgán dobu 
platnosti osvedčenia Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby pre každé plavidlo osobitne podľa výsledkov prehliadky. 
Platnosť však nesmie prekročiť lehoty stanovené v odseku 1. 

Článok 11 

Výnimočné predĺženie platnosti osvedčení Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby 

Platnosť osvedčenia Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby môže príslušný orgán, ktorý ho vydal alebo obnovil, 
výnimočne predĺžiť bez technickej prehliadky najviac o šesť mesiacov v súlade s prílohami II a V. Predĺženie sa uvedie 
v uvedenom osvedčení. 

Článok 12 

Obnovenie osvedčení Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby 

1. Osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby sa obnoví po uplynutí doby jeho platnosti v súlade s 
podmienkami stanovenými v článku 6 na základe technickej prehliadky, ktorou sa má zistiť, či plavidlo vyhovuje 
technickým požiadavkám uvedeným v prílohách II a V. Osvedčenia Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby môže 
predĺžiť akýkoľvek príslušný orgán, ktorý bol Komisii oznámený podľa článku 6 ods. 3. 

2. Ak sa osvedčenia Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby obnovia, na plavidlo sa vzťahujú prechodné ustanovenia 
uvedené v prílohe II za podmienok stanovených v uvedenej prílohe. 

Článok 13 

Náhrada osvedčení Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby 

Každý členský štát stanoví podmienky, za akých sa môže nahradiť stratené alebo poškodené platné osvedčenie Únie pre 
plavidlo vnútrozemskej plavby. Uvedené podmienky požadujú, aby plavidlo žiadajúce o výmenu v prípade straty 
poskytlo vyhlásenie o strate osvedčenia alebo v prípade poškodenia vrátilo poškodené osvedčenie. Na náhradnom 
osvedčení sa uvedie, že ide o duplikát. 
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Článok 14 

Veľké zmeny alebo veľké opravy plavidiel 

Pri veľkých zmenách alebo opravách, ktoré majú vplyv na súlad plavidla s technickými požiadavkami uvedenými 
v prílohách II a V, pokiaľ ide o jeho celkovú konštrukčnú pevnosť, plavbu, manévrovacie alebo osobitné charakteristiky 
toto plavidlo sa pred akoukoľvek ďalšou plavbou podrobí technickej prehliadke podľa článku 6. 

Na základe uvedenej prehliadky sa existujúce osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby zmení tak, aby 
odrážalo zmenené technické charakteristiky plavidla, alebo sa toto osvedčenie odoberie a vydá sa nové. Ak sa nové 
osvedčenie vydá v inom členskom štáte, než v ktorom bolo vydané alebo obnovené pôvodné osvedčenie, príslušný 
orgán, ktorý vydal alebo obnovil osvedčenie, sa náležite informuje do 30 dní odo dňa vydania nového osvedčenia. 

Článok 15 

Zamietnutie vydania alebo obnovenia osvedčení Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby a ich 
odobratie 

1. V akomkoľvek rozhodnutí o zamietnutí vydania alebo obnovenia osvedčenia Únie pre plavidlo vnútrozemskej 
plavby sa uvedú dôvody, na ktorých sa zakladá. Vlastník plavidla alebo jeho zástupca musí byť o ňom upovedomený 
a musí byť informovaný o odvolacom konaní a lehotách uplatniteľných v dotknutom členskom štáte. 

2. Akékoľvek platné osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby môže príslušný orgán, ktorý ho vydal alebo 
obnovil, odobrať, ak plavidlo prestane vyhovovať technickým požiadavkám uvedeným v jeho osvedčení. 

Článok 16 

Uznávanie osvedčení na plavbu plavidiel z tretích krajín 

Pokiaľ nenadobudnú platnosť dohody o vzájomnom uznávaní osvedčení na plavbu medzi Úniou a tretími krajinami, 
môžu príslušné orgány členského štátu uznať osvedčenia na plavbu plavidiel z tretích krajín na účely plavby na území 
tohto členského štátu. 

Článok 17 

Registre osvedčení 

Členské štáty zabezpečia, aby ich príslušné orgány viedli register všetkých osvedčení, ktoré vydali alebo obnovili podľa 
článkov 6, 8, 9 a 12. Uvedený register zahŕňa informácie obsiahnuté vo vzore osvedčenia stanovenom v prílohe II. 
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KAPITOLA 3 

IDENTIFIKÁCIA LODÍ, PREHLIADKY A ZMENENÉ TECHNICKÉ POŽIADAVKY 

Článok 18 

Jednotné európske identifikačné číslo plavidla 

1. Členské štáty zabezpečia, aby sa každému plavidlu pridelilo jednotné európske identifikačné číslo plavidla (ENI) v 
súlade s prílohami II a V. 

2. Každé plavidlo môže mať iba jedno ENI, ktoré zostáva nezmenené počas celej jeho životnosti. 

3. Príslušný orgán pri vydávaní osvedčenia Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby uvedie v tomto osvedčení ENI. 

4. Každý členský štát vypracuje zoznam, v ktorom sa uvedie zoznam orgánov zodpovedných za prideľovanie ENI, 
a oznámi ho Komisii spolu s akýmikoľvek zmenami v zozname. Komisia vedie aktualizovaný zoznam príslušných 
orgánov na zodpovedajúcom webovom sídle. 

Článok 19 

Európska databáza trupov lodí 

1. Komisia je zodpovedná za vedenie Európskej databázy trupov lodí s cieľom podporovať administratívne opatrenia 
na zachovanie bezpečnosti a jednoduchého priebehu plavby a zabezpečiť uplatňovanie tejto smernice. 

Akékoľvek spracúvanie osobných údajov členskými štátmi sa vykonáva v súlade s právom Únie o ochrane osobných 
údajov, najmä nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 (1). 

Akékoľvek spracúvanie osobných údajov Komisiou sa vykonáva v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 45/2001 (2). 

2. Členské štáty zabezpečia, aby príslušné orgány bezodkladne vložili do Európskej databázy trupov lodí za každé 
plavidlo: 

a)  údaje vymedzujúce a opisujúce plavidlo v súlade s touto smernicou; 

b)  údaje týkajúce sa vydania, obnovenia, nahradenia alebo odobratia osvedčení, ako aj údaje o príslušnom orgáne, ktorý 
osvedčenie vydal, v súlade s touto smernicou; 

c)  digitálnu kópiu všetkých osvedčení vydaných príslušnými orgánmi v súlade s touto smernicou; 

d)  údaje o všetkých zamietnutých alebo nevybavených žiadostiach o vydanie osvedčenia v súlade s touto smernicou a 

e)  akékoľvek zmeny údajov uvedených v písmenách a) až d). 
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(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov 
a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (Ú. v. EÚ L 119, 
4.5.2016, s. 1). 

(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spracovanie 
osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto údajov (Ú. v. EÚ L 8, 12.1.2001, s. 1). 



3. Údaje uvedené v odseku 2 môžu spracúvať príslušné orgány členských štátov, zmluvné strany Revidovaného 
dohovoru pre plavbu na Rýne a tretie krajiny, ktoré sú poverené úlohami v súvislosti s uplatňovaním tejto smernice 
a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2005/44/ES (1), na tieto účely: 

a)  uplatňovanie tejto smernice a smernice 2005/44/ES; 

b)  zabezpečenie riadenia vnútrozemskej vodnej dopravy a infraštruktúry; 

c)  zachovanie alebo presadzovanie bezpečnosti plavby; 

d)  zber štatistických údajov. 

4. Príslušný orgán členského štátu môže postúpiť osobné údaje tretej krajine alebo medzinárodnej organizácii za 
predpokladu, že každý prípad posúdi osobitne a že sú splnené požiadavky nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) 2016/679, a najmä tie, ktoré sú uvedené v jeho kapitole V. Členské štáty zabezpečia, aby bol prenos nevyhnutný na 
účely uvedené v odseku 3 tohto článku. Členské štáty zaistia, že tretia krajina alebo medzinárodná organizácia nepostúpi 
údaje inej tretej krajine ani medzinárodnej organizácii, pokiaľ jej nie je poskytnuté výslovné písomné povolenie a pokiaľ 
nespĺňa podmienky stanovené príslušným orgánom členského štátu. 

5. Komisia, posudzujúc každý prípad osobitne, môže postúpiť údaje Európskej databázy trupov lodí orgánu tretej 
krajiny alebo medzinárodnej organizácii alebo im umožní prístup k nej za predpokladu, že postúpenie údajov alebo 
prístup je potrebný na účely uvedené v odseku 3 tohto článku, a za predpokladu, že sú splnené požiadavky článku 9 
nariadenia (ES) č. 45/2001. Komisia zabezpečí, aby bol prenos alebo prístup nevyhnutný na účely uvedené v odseku 3 
tohto článku. Komisia zabezpečí, že tretia krajina alebo medzinárodná organizácia nepostúpi údaje inej tretej krajine ani 
medzinárodnej organizácii, pokiaľ jej nie je poskytnuté výslovné písomné povolenie a pokiaľ nespĺňa podmienky 
stanovené Komisiou. 

6. Príslušný orgán zabezpečí, aby sa údaje týkajúce sa plavidla z databázy uvedenej v odseku 1 vymazali, ak sa 
plavidlo zošrotuje. 

7. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 32 prijímať delegované akty týkajúce sa ďalšieho spresnenia: 

a)  údajov, ktoré majú do databázy vkladať členské štáty; 

b)  druhov povoleného prístupu, pričom sa v prípade potreby zohľadnia kategórie príjemcov údajov a účely, na aké sa 
takéto údaje spracúvajú, uvedené v odseku 3 tohto článku; 

c)  pokynov týkajúcich sa používania a prevádzky databázy, najmä pokiaľ ide o opatrenia v oblasti bezpečnosti údajov, 
kódovanie a spracovanie údajov a prepojenie databázy s registrami uvedenými v článku 17. 

Článok 20 

Vykonávanie technických prehliadok 

1. Členské štáty zabezpečia, aby príslušné orgány uvedené v odseku 3 vykonávali úvodné, pravidelné, osobitné 
a dobrovoľné prehliadky uvedené v tejto smernici. 

2. Uvedené príslušné orgány môžu úplne alebo čiastočne upustiť od podrobenia plavidla technickej prehliadke, ak je 
z platného potvrdenia vydaného v súlade s článkom 21 uznanou klasifikačnou spoločnosťou zrejmé, že plavidlo celkovo 
alebo čiastočne spĺňa technické požiadavky uvedené v prílohách II a V. 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2005/44/ES zo 7. septembra 2005 o harmonizovaných riečnych informačných službách (RIS) 
na vnútrozemských vodných cestách v Spoločenstve (Ú. v. EÚ L 255, 30.9.2005, s. 152). 



3. Každý členský štát vypracuje zoznam svojich príslušných orgánov zodpovedných za vykonávanie technických 
prehliadok a oznámi ho Komisii spolu s akýmikoľvek zmenami v zozname. Komisia vedie aktualizovaný zoznam 
príslušných orgánov a inšpekčných komisií na zodpovedajúcom webovom sídle. 

4. Každý členský štát vyhovie osobitným požiadavkám týkajúcich sa inšpekčných komisií a žiadostiam o prehliadku 
podľa príloh II a V. 

Článok 21 

Uznanie klasifikačných spoločností 

1. Komisia prijme vykonávacie akty na uznanie klasifikačnej spoločnosti, ktorá spĺňa kritériá uvedené v prílohe VI, 
alebo na odobratie uznania, a to v súlade s postupom uvedeným v odsekoch 2 a 3 tohto článku. Uvedené vykonávacie 
akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 33 ods. 2. 

2. Žiadosť o uznanie predkladá Komisii členský štát, v ktorom má klasifikačná spoločnosť svoje ústredie, alebo 
dcérska spoločnosť oprávnená na vydávanie potvrdení, že plavidlo spĺňa požiadavky uvedené v prílohách II a V v súlade 
s touto smernicou. K žiadosti sa priložia všetky informácie a dokumenty potrebné na skontrolovanie splnenia kritérií 
potrebných na uznanie. 

3. Ktorýkoľvek členský štát môže Komisii predložiť žiadosť o odobratie schválenia, ak sa domnieva, že klasifikačná 
spoločnosť už nespĺňa kritériá podľa prílohy VI. K žiadosti o odobratie sa pripájajú zdokumentované dôkazy. 

4. Klasifikačné spoločnosti, ktorým bolo do 6. októbra 2016 udelené uznanie v súlade so smernicou 2006/87/ES, si 
toto uznanie ponechajú. 

5. Komisia na zodpovedajúcom webovom sídle uverejní po prvýkrát do 7. októbra 2017 a vedie aktuálny zoznam 
klasifikačných spoločností uznaných v súlade s týmto článkom. Členské štáty oznámia Komisii akékoľvek zmeny 
týkajúce sa názvu a adresy klasifikačných spoločností, o ktorých uznanie požiadali. 

Článok 22 

Kontrola súladu 

1. Členské štáty zabezpečia, aby ich príslušné orgány mohli kedykoľvek skontrolovať, či má plavidlo na palube platné 
osvedčenie v súlade s článkom 7 a či spĺňa požiadavky na vydanie takéhoto osvedčenia. 

V prípade nesplnenia požiadaviek príslušné orgány prijmú primerané opatrenia v súlade s odsekmi 2 až 5 tohto článku. 
Taktiež požiadajú, aby vlastník plavidla alebo jeho zástupca prijal všetky potrebné opatrenia na nápravu tejto situácie v 
lehote stanovenej príslušnými orgánmi. 

Príslušný orgán, ktorý vydal osvedčenie k tomuto plavidlu, je informovaný o takýchto prípadoch nesplnenia požiadaviek 
do siedmich dní od kontroly. 

2. Ak sa na plavidle nenachádza platné osvedčenie, plavidlu sa môže zabrániť v ďalšej plavbe. 
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3. Ak príslušné orgány pri takejto kontrole zistia, že plavidlo predstavuje zjavné nebezpečenstvo pre osoby na palube, 
životné prostredie alebo bezpečnosť plavby, môžu plavidlu zabrániť v ďalšej plavbe až do prijatia potrebných krokov na 
nápravu danej situácie. 

Príslušné orgány môžu tiež predpísať primerané opatrenia, ktoré plavidlu umožnia, ak je to po ukončení jeho 
prepravných operácií vhodné, bezpečne pokračovať na miesto, kde sa podrobí prehliadke alebo oprave. 

4. Členský štát, ktorý zabránil plavidlu pokračovať v plavbe alebo oznámil vlastníkovi plavidla alebo jeho zástupcovi, 
že zamýšľa tomu zabrániť, ak nedôjde k náprave zistených nedostatkov, do siedmich dní informuje príslušný orgán 
členského štátu, v ktorom bolo osvedčenie plavidla vydané alebo naposledy obnovené, o rozhodnutí, ktoré prijal alebo 
ktoré má v úmysle prijať. 

5. V akomkoľvek rozhodnutí o prerušení plavby plavidla prijatom v rámci vykonávania tejto smernice sa uvedú 
podrobné dôvody, na ktorých sa zakladá. Takéto rozhodnutie sa bezodkladne oznámi dotknutej strane, ktorá je zároveň 
informovaná o odvolacom konaní, ktoré má k dispozícii podľa platných právnych predpisov dotknutých členských 
štátov, a o jeho lehotách. 

Článok 23 

Upravené technické požiadavky pre určité zóny 

1. Pokiaľ požiadavky Revidovaného dohovoru pre plavbu na Rýne nestanovujú inak, členské štáty môžu prípadne 
prijať dodatočné technické požiadavky k tým, ktoré sú uvedené v prílohách II a V, pre plavidlá, ktoré vykonávajú plavbu 
na vodných cestách v zóne 1 a 2 na ich území. Takéto dodatočné požiadavky sa týkajú len prvkov uvedených v 
prílohe III. 

2. Každý členský štát môže v súvislosti s osobnými loďami vykonávajúcimi plavbu na neprepojených vnútro­
zemských vodných cestách v zóne 3 ponechať v platnosti dodatočné technické požiadavky k požiadavkám uvedeným v 
prílohách II a V. Takéto dodatočné požiadavky sa týkajú len prvkov uvedených v prílohe III. 

3. Ak by uplatňovanie prechodných ustanovení uvedených v prílohách II a V viedlo k zníženiu úrovne existujúcich 
národných bezpečnostných noriem, môže členský štát neuplatňovať dané prechodné ustanovenia vo vzťahu k osobným 
lodiam vykonávajúcim plavbu na jeho neprepojených vnútrozemských vodných cestách. Za týchto okolností môže 
dotknutý členský štát požadovať, aby od 30. decembra 2008 takéto osobné lode, ktoré vykonávajú plavbu na jeho 
neprepojených vnútrozemských vodných cestách, úplne spĺňali technické požiadavky uvedené v prílohách II a V. 

4. Členský štát môže povoliť čiastočné uplatnenie technických požiadaviek alebo stanoviť menej prísne technické 
požiadavky ako tie, ktoré sú uvedené v prílohách II a V, pokiaľ ide o plavidlá vykonávajúce plavbu výlučne na vodných 
cestách v zónach 3 a 4 na jeho území. Menej prísne technické požiadavky alebo čiastočné uplatnenie technických 
požiadaviek sa týkajú len prvkov uvedených v prílohe IV. 

5. Ak členský štát uplatňuje odsek 1, 2, 3 alebo 4, oznámi to Komisii najmenej šesť mesiacov pred predpokladaným 
začiatkom uplatňovania. Na základe toho Komisia informuje ostatné členské štáty. 

Komisia v prípadoch uvedených v odsekoch 1 a 2 tohto článku prijme vykonávacie akty s cieľom schváliť dodatočné 
technické požiadavky. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 33 
ods. 2. 

6. Splnenie zmenených technických požiadaviek v súlade s odsekmi 1, 2, 3 a 4 sa presnejšie uvedie v osvedčení Únie 
pre plavidlo vnútrozemskej plavby alebo v doplnkovom osvedčení Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby. 
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Článok 24 

Výnimky pre určité kategórie plavidiel 

1. Členské štáty môžu pri zachovaní primeranej úrovne bezpečnosti povoliť výnimky z celej tejto smernice alebo jej 
časti pre: 

a)  plavidlo vykonávajúce plavbu na neprepojených vnútrozemských vodných cestách; 

b)  plavidlo s nosnosťou nepresahujúcou 350 ton alebo plavidlo, ktoré nie je určené na prepravu tovaru a má výtlak 
menší ako 100 m3, ktorého kýl bol založený pred 1. januárom 1950 a ktoré vykonáva plavbu výlučne na ich území. 

2. Členské štáty bez toho, aby bol dotknutý Revidovaný dohovor pre plavbu na Rýne, môžu, pokiaľ ide o plavbu na 
ich území, povoliť výnimky z tejto smernice pre plavidlá vykonávajúce plavbu na obmedzených cestách miestneho 
záujmu alebo v prístavných oblastiach. Výnimky a cesty alebo oblasti, na ktoré sa vzťahujú, sa uvedú v osvedčení 
plavidla. 

3. Členské štáty oznámia Komisii výnimky povolené v súlade odsekmi 1 a 2. Na základe toho Komisia informuje 
ostatné členské štáty. 

Článok 25 

Používanie nových technológií a výnimky pre určité plavidlá 

1. Komisia je s cieľom podporovať inováciu a používanie nových technológií v rámci vnútrozemskej plavby 
splnomocnená prijímať vykonávacie akty, ktoré umožnia udelenie výnimiek alebo uznanie rovnocennosti technických 
špecifikácií pre konkrétne plavidlo, pokiaľ ide o: 

a)  vydanie osvedčenia Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby, ktorým sa uznáva použitie alebo prítomnosť iných 
materiálov, inštalácií alebo zariadení na palube alebo prijatie iných úprav alebo aspektov vyhotovenia, ako sa 
uvádzajú v prílohách II a V, a to za predpokladu, že sa zaistí rovnaká úroveň bezpečnosti; 

b)  vydanie osvedčenia Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby na skúšobné účely a na obmedzený čas, pričom takéto 
osvedčenie zahŕňa nové technické špecifikácie odchylné od požiadaviek príloh II a V, a to za predpokladu, že sa zaistí 
primeraná úroveň bezpečnosti. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 33 ods. 2. 

2. Príslušné orgány členského štátu uvedú akékoľvek uplatniteľné výnimky a uznania rovnocennosti uvedené v 
odseku 1 v osvedčení Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby. 

Článok 26 

Ťažkosti 

1. Po uplynutí platnosti prechodných ustanovení pre technické požiadavky stanovené v prílohe II môže Komisia prijať 
vykonávacie akty, ktorými sa povolia výnimky z technických požiadaviek stanovených v tejto prílohe, na ktoré sa 
vzťahujú tieto prechodné ustanovenia, ak je technicky náročné tieto požiadavky uplatniť alebo ak by v dôsledku ich 
uplatnenia mohli vzniknúť neprimerané náklady. 
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Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 33 ods. 2. 

2. Príslušné orgány členského štátu uvedú akékoľvek uplatniteľné výnimky uvedené v odseku 1 v osvedčení Únie pre 
plavidlo vnútrozemskej plavby. 

Článok 27 

Register typovo schváleného zariadenia 

Komisia uverejní na zodpovedajúcom webovom sídle register vybavenia, ktoré bolo typovo schválené v súlade s 
prílohami II a V. 

KAPITOLA 4 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 28 

Prechodné ustanovenia o používaní dokumentov 

Dokumenty patriace do rozsahu pôsobnosti tejto smernice, ktoré príslušné orgány členských štátov vydali v zmysle 
smernice 2006/87/ES pred 6. októbrom 2016, platia až do uplynutia doby ich platnosti. 

Článok 29 

Plavidlá vyňaté z rozsahu pôsobnosti smernice 82/714/EHS 

1. Osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby sa vydá plavidlu, ktoré bolo vyňaté z rozsahu pôsobnosti 
smernice Rady 82/714/EHS (1), ale vzťahuje sa naň táto smernica v súlade s článkom 2 ods. 1 tejto smernice, a to na 
základe technickej prehliadky vykonanej s cieľom zistiť, či plavidlo spĺňa technické požiadavky uvedené v prílohách II 
a V k tejto smernici. Uvedená technická prehliadka sa uskutoční po uplynutí platnosti súčasného osvedčenia plavidla, a v 
každom prípade najneskôr 30. decembra 2018. 

2. Akékoľvek nesplnenie technických požiadaviek uvedených v prílohách II a V sa uvedie v osvedčení Únie pre 
plavidlo vnútrozemskej plavby. Ak sa príslušné orgány domnievajú, že tieto nedostatky nepredstavujú zjavné nebezpe­
čenstvo, môžu plavidlá uvedené v odseku 1 tohto článku pokračovať vo vykonávaní plavby dovtedy, kým sa 
komponenty alebo časti plavidla označené v osvedčení ako nespĺňajúce uvedené požiadavky, nenahradia alebo 
neupravia, na základe čoho sa potom od uvedených komponentov alebo ich častí vyžaduje, aby spĺňali technické 
požiadavky uvedené v prílohách II a V. 

3. Náhrada existujúcich dielov zhodnými dielmi alebo dielmi rovnocennej technológie a konštrukcie v priebehu 
bežných opráv a údržby sa nepovažuje za náhradu alebo úpravu v zmysle odseku 2. 

4. Zjavné nebezpečenstvo v zmysle odseku 2 tohto článku sa predpokladá najmä vtedy, ak sú ovplyvnené požiadavky 
týkajúce sa konštrukčnej pevnosti stavby, plavby alebo ovládateľnosti, alebo osobitných charakteristík plavidla v súlade s 
technickými požiadavkami uvedenými v prílohách II a V. Povolené výnimky z technických požiadaviek uvedené v 
prílohách II a V nie sú nedostatkami, ktoré predstavujú zjavné nebezpečenstvo. 

16.9.2016 L 252/133 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Smernica Rady 82/714/EHS zo 4. októbra 1982, ktorou sa stanovujú technické požiadavky na plavidlá vnútrozemskej vodnej dopravy 
(Ú. v. ES L 301, 28.10.1982, s. 1). 



Článok 30 

Prechodné ustanovenia týkajúce sa dočasných požiadaviek podľa smernice 2006/87/ES 

Dočasné požiadavky prijaté v súlade s článkom 1.06 prílohy II k smernici 2006/87/ES zostávajú v platnosti až do 
uplynutia ich účinnosti. 

Článok 31 

Prispôsobenie príloh 

1. Komisia prijíma v súlade s článkom 32 delegované akty s cieľom prispôsobiť prílohu II tak, aby sa bez zbytočného 
odkladu aktualizoval odkaz na najnovšie znenie normy ES-TRIN a stanovil dátum jej uplatňovania. 

2. Odchylne od odseku 1 je Komisia splnomocnená v súlade s článkom 32 prijímať delegované akty s cieľom zmeniť 
prílohu II a ustanoviť príslušné technické požiadavky, ak je to náležite zdôvodnené vhodnou analýzou a ak neexistujú 
príslušné a aktuálne medzinárodné normy na zaistenie bezpečnosti plavby alebo ak by zmeny rozhodovacieho procesu 
výboru CESNI ohrozili záujmy Únie. 

3. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 32 prijímať delegované akty týkajúce sa prispôsobenia príloh III a IV 
vedeckému a technickému pokroku. 

4. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 32 prijímať delegované akty týkajúce sa prispôsobenia prílohy V na 
účely aktualizácie a zefektívnenia správnych opatrení. 

5. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 32 prijímať delegované akty týkajúce sa prispôsobenia prílohy VI na 
účely zmeny kritérií uznávania klasifikačných spoločností v záujme zaistenia bezpečnosti plavby. 

6. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 32 prijímať delegované akty na účely aktualizácie odkazov tejto 
smernice na určité ustanovenia príloh II a V v záujme zohľadnenia zmien vykonaných v týchto prílohách. 

Článok 32 

Vykonávanie delegovania 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článkoch 4, 19 a 31 sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov od 
6. októbra 2016. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť mesiacov pred 
uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ 
Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom 
každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článkoch 4, 19 a 31 môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. 
Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť 
dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 
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4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými jednotlivými členskými štátmi v 
súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po jeho prijatí súčasne Európskemu parlamentu a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článkov 4, 19 a 31 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči 
nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu 
a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 
nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

Článok 33 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha výbor zriadený článkom 7 smernice Rady 91/672/EHS (1) (ďalej len „výbor“). Uvedený výbor je 
výborom v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 4 nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

Ak sa má stanovisko výboru získať písomným postupom, tento postup sa ukončí bez výsledku, ak tak v rámci lehoty na 
vydanie stanoviska rozhodne predseda výboru. 

Článok 34 

Preskúmanie 

Komisia pred 7. októbrom 2021 predloží Európskemu parlamentu a Rade správu, v ktorej preskúma účinnosť opatrení 
zavedených touto smernicou, najmä pokiaľ ide o harmonizáciu technických požiadaviek a vypracovanie technických 
noriem pre vnútrozemskú plavbu. V správe sa tiež preskúmajú mechanizmy spolupráce s medzinárodnými organi­
záciami príslušnými pre vnútrozemskú plavbu. K správe sa v náležitých prípadoch pripojí legislatívny návrh na ďalšie 
zefektívnenie spolupráce a koordinácie pri vypracúvaní noriem, na ktoré sa bude môcť odkazovať v právnych aktoch 
Únie. Komisia predloží podobnú správu po každom významnom vývoji v oblasti vnútrozemskej vodnej dopravy. 

Článok 35 

Sankcie 

Členské štáty stanovia pravidlá, pokiaľ ide o sankcie uplatniteľné pri porušení vnútroštátnych ustanovení prijatých podľa 
tejto smernice, a prijmú všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie ich uplatňovania. Stanovené sankcie musia byť 
účinné, primerané a odrádzajúce. 
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Článok 36 

Zmena smernice 2009/100/ES 

Smernica 2009/100/ES sa mení takto:  

1. Článok 1 sa nahrádza takto: 

„Článok 1 

Táto smernica sa vzťahuje na lode používané na prepravu tovaru na vnútrozemských vodných cestách s celkovou 
nosnosťou najmenej 20 ton: 

a)  s dĺžkou najmenej 20 m; 

b)  ktorých objem vyjadrený ako súčin dĺžky (L), šírky (B) a ponoru (T) je menej než 100 m3. 

Táto smernica sa uplatňuje bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie o prehliadke plavidiel na Rýne a Európska 
dohoda o medzinárodnej preprave nebezpečného tovaru po vnútrozemských vodných cestách (ADN).“  

2. Článok 3 sa mení takto: 

a)  Odsek 4 sa nahrádza takto: 

„4. Členské štáty môžu požadovať od plavidiel prepravujúcich nebezpečný tovar podľa ADN splnenie 
požiadaviek tejto dohody. Na preukázanie tejto skutočnosti môžu vyžadovať povolenie vydané podľa tejto 
dohody.“ 

b)  Druhý pododsek odseku 5 sa nahrádza takto: 

„Osobitné podmienky na prepravu nebezpečného tovaru sa považujú za splnené na všetkých vnútrozemských 
vodných cestách Spoločenstva, pokiaľ plavidlá splnia požiadavky ADN. Splnenie týchto požiadaviek možno 
preukázať povolením podľa odseku 4.“ 

Článok 37 

Transpozícia 

1. Bez ohľadu na článok 40 členské štáty najneskôr do 7. októbra 2018 uvedú do účinnosti zákony, iné právne 
predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou, ktoré sa uplatňujú od uvedeného 
dátumu. Bezodkladne oznámia Komisii znenie týchto ustanovení. 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. 
Podrobnosti o odkaze a jeho znenie upravia členské štáty. 

2. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v 
oblasti pôsobnosti tejto smernice. 

3. Od členských štátov, na ktorých vodných cestách v dôsledku výnimiek povolených v súlade s článkom 24 ods. 1 
a 2 nevykonávajú plavbu žiadne plavidlá podliehajúce ustanoveniam tejto smernice, sa nevyžaduje transpozícia 
kapitoly 2, článku 18 ods. 3 ani článkov 20 and 21. 
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Článok 38 

Zrušenie 

Smernica 2006/87/ES sa zrušuje s účinnosťou od 7. októbra 2018. 

Odkazy na zrušenú smernicu sa považujú za odkazy na túto smernicu a znejú v súlade s tabuľkou zhody uvedenou v 
prílohe VII. 

Článok 39 

Nadobudnutie účinnosti 

Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 40 

Adresáti 

Táto smernica je určená členským štátom okrem Dánska, Estónska, Írska, Grécka, Španielska, Cypru, Lotyšska, Malty, 
Portugalska, Slovinska a Fínska. 

V Štrasburgu 14. septembra 2016 

Za Európsky parlament 

predseda 
M. SCHULZ  

Za Radu 

predseda 
I. KORČOK   
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PRÍLOHA I 

ZOZNAM VNÚTROZEMSKÝCH VODNÝCH CIEST ÚNIE GEOGRAFICKY ROZDELENÝCH NA ZÓNY 1, 2 A 3 

KAPITOLA 1 

Zóna 1 

Nemecko 

Ems od línie spájajúcej bývalý maják Greetsiel a západnú prístavnú hrádzu prístavného vstupu 
v Eemshaven smerom na voľné more až po severnú zemepisnú šírku 53° 30′ a východnú 
zemepisnú dĺžku 6° 45′, t. j. mierne smerom na voľné more od člnovej oblasti pre pre­
pravcov suchých nákladov v Alte Ems (1) 

(1)  V prípade lodí, ktorých domáci prístav je inde, sa zohľadňuje článok 32 Dohody o Ems-Dollart z 8. apríla 1960 (BGBl. 1963 II, 
s. 602).  

Poľsko 

Časť Pomoranskej zátoky smerom na juh od línie spájajúcej Severný Perd na ostrove Rujana a maják Niechorze. 

Časť Gdanskej zátoky smerom na juh od línie spájajúcej maják Hel a vstupnú bóju prístavu Baltijsk. 

Švédsko 

Jazero Vänern, ktoré je z juhu ohraničené rovnobežkou prechádzajúcou cez maják Bastugrunds. 

Rieka Göta älv a oblasť Rivöfjorden, ktorá je ohraničená z východu mostom Älvsborg, zo západu poludníkom prechá­
dzajúcim cez maják Gäveskär a z juhu rovnobežkou prechádzajúcou cez maják Smörbådan. 

Spojené kráľovstvo 

ŠKÓTSKO  

Blue Mull Sound medzi osadami Gutcher a Belmont 

Yell Sound medzi zátokou Tofts Voe a obcou Ulsta 

Sullom Voe v oblasti ohraničenej líniou severovýchodný bod ostrova Gluss – severný bod Calback 
Ness 

Dales Voe v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou severovýchodný bod Kebister Ness – pobrežie ostrova Brei­
wick na západnej zemepisnej dĺžke 1° 10,8′ 

Dales Voe v lete: 

ako pre Lerwick 

Lerwick v zime: 

v oblasti ohraničenej zo severu líniou Scottle Holm – Scarfi Taing na ostrove Bressay 
a z juhu líniou maják Twageos Point Lighthouse – Whalpa Taing na ostrove Bressay 

Lerwick v lete: 

v oblasti ohraničenej zo severu líniou Brim Ness – severovýchodný cíp Inner Score 
a z juhu líniou južný koniec Ness of Sound – Kirkabisterness 
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Kirkwall medzi Kirkwallom a Rousay, nie východne od línie Point of Graand (Egilsay) – Galt Ness 
(Shapinsay) alebo línie Head of Work (Mainland) – maják Helliar Holm – pobrežie Sha­
pinsay, nie severozápadne od juhovýchodného cípu Eynhallow Island, nie smerom na 
voľné more a líniou pobrežie ostrova Rousay na severnej zemepisnej šírke 59° 10,5′ a zá­
padnej zemepisnej dĺžke 2° 57,1′ – pobrežie ostrova Egilsay na severnej zemepisnej šírke 
59° 10′ a západnej zemepisnej dĺžke 2° 56,4′ 

Stromness do Scapa, ale nie mimo Scapa Flow 

Scapa Flow v oblasti ohraničenej líniou Point of Cletts na ostrove Hoy – trigonometrický bod Thom­
son's Hill na ostrove Fara – mólo Gibraltar Pier na ostrove Flotta; líniou mólo St Vincent 
Pier na ostrove Flotta – najzápadnejší bod Calf of Flotta; najvýchodnejší bod Calf of Flotta 
– Needle Point na ostrove South Ronaldsay a líniou Ness (Mainland) – maják Point of 
Oxan na ostrove Graemsay – Bu Point na ostrove Hoy a smerom na voľné more od vôd 
zóny 2 

Záliv Balnakiel Bay medzi Eilean Dubh a A'Chleit 

Zátoka Cromarty Firth v oblasti ohraničenej líniou North Sutor – prístavná hrádza Nairn Breakwater a smerom 
na voľné more od vôd zóny 2 

Inverness v oblasti ohraničenej líniou North Sutor – prístavná hrádza Nairn Breakwater a smerom 
na voľné more od vôd zóny 2 

Rieka Tay – Dundee v oblasti ohraničenej líniou Broughty Castle – Tayport a smerom na voľné more od vôd 
zóny 2 

Zátoka Firth of Forth a rieka 
Forth 

v oblasti ohraničenej líniou Kirkcaldy – rieka Portobello a smerom na voľné more od 
vôd zóny 2 

Ústie rieky Solway v oblasti ohraničenej líniou Southerness Point – Silloth 

Zátoka Loch Ryan v oblasti ohraničenej líniou Finnart's Point – Milleur Point a smerom na voľné more od 
vôd zóny 2 

Rieka Clyde vonkajšia hranica: 

línia Skipness – bod jednu míľu južne od Garroch Head – Farland Head 

vnútorná hranica v zime: 

línia maják Cloch – mólo Dunoon Pier 

vnútorná hranica v lete: 

línia Bogany Point, Isle of Bute – Skelmorlie Castle a línia Ardlamont Point – južný ko­
niec zálivu Ettrick Bay v Kyles of Bute 

Poznámka: Uvedená letná vnútorná hranica sa od 5. júna do 5. septembra (oba dátumy 
vrátane) rozširuje o líniu bod dve míle od pobrežia Ayrshire v Skelmorlie Castle – To­
mont End, Cumbrae a líniu Portachur Point, Cumbrae – Inner Brigurd Point, Ayrshire  
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Oban v oblasti ohraničenej zo severu líniou maják Dunollie Point – Ard na Chruidh a z juhu lí­
niou Rudha Seanach – Ard na Cuile 

Kyle of Lochalsh Loch Alsh – predná časť Loch Duich 

Loch Gairloch v zime: 

nie je 

v lete: 

južne od línie Rubha na Moine – Eilan Horrisdale – Rubha nan Eanntag smerujúcej na 
východ 

SEVERNÉ ÍRSKO  

Belfast Lough v zime: 

nie je 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou Carrickfergus – Bangor 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Loch Neagh vo vzdialenosti väčšej ako 2 míle od pobrežia 

VÝCHODNÉ POBREŽIE AN­
GLICKA  

Rieka Humber v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou New Holland – Paull 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Cleethorpes Pier – kostol Patrington Church 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

WALES A ZÁPADNÉ PO­
BREŽIE ANGLICKA  

Rieka Severn v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou Blacknore Point – Caldicot Pill, Portskewett 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Barry Dock Pier – Steepholm – Brean Down 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Rieka Wye v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou Blacknore Point – Caldicot Pill, Porstkewett 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Barry Dock Pier – Steepholm – Brean Down 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Newport v zime: 

nie je 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Barry Dock Pier – Steepholm – Brean Down 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 
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Cardiff v zime: 

nie je 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Barry Dock Pier – Steepholm – Brean Down 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Barry v zime: 

nie je 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Barry Dock Pier – Steepholm – Brean Down 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Swansea v oblasti ohraničenej líniou spájajúcou konce pobrežnej hrádze smerujúce do mora 

Menai Straits v rámci Menai Straits od línie maják na ostrove Llanddwyn – Dinas Dinlleu a línie južný 
cíp ostrova Puffin – Trwyn DuPoint a južný cíp ostrova Puffin – železničná stanica Llan­
fairfechan a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Rieka Dee v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou Hilbre Point – Point of Air 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou Formby Point – Point of Air 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Rieka Mersey v zime: 

nie je 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou Formby Point – Point of Air 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Preston a Southport v oblasti ohraničenej líniou Southport – Blackpool v rámci brehov 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Fleetwood v zime: 

nie je 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou Rossal Point – Humphrey Head 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Rieka Lune v zime: 

nie je 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou Rossal Point – Humphrey Head 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 
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Heysham v zime: 

nie je 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou Rossal Point – Humphrey Head 

Morecambe v zime: 

nie je 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou Rossal Point – Humphrey Head 

Workington v oblasti ohraničenej líniou Southerness Point – Silloth 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

JUŽNÉ ANGLICKO  

Rieka Colne, Colchester v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou Colne Point – Whitstable 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Clacton Pier – Reculvers 

Rieka Blackwater v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou Colne Point – Whitstable 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Clacton Pier – Reculvers 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Rieka Crouch a rieka Roach v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou Colne Point – Whitstable 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Clacton Pier – Reculvers 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Rieka Temža a jej prítoky v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou Colne Point – Whitstable 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Clacton Pier – Reculvers 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Rieka Medway a Swale v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou Colne Point – Whitstable 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Clacton Pier – Reculvers 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Chichester v rámci ostrova Isle of Wight v oblasti ohraničenej smerom na východ líniou kostolná 
veža, West Wittering – kostol Trinity Church, Bembridge a smerom na západ líniou Ne­
edles – Hurst Point 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 
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Prístav Langstone v rámci ostrova Isle of Wight v oblasti ohraničenej smerom na východ líniou kostolná 
veža, West Wittering – kostol Trinity Church, Bembridge a smerom na západ líniou Ne­
edles – Hurst Point 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Portsmouth v rámci ostrova Isle of Wight v oblasti ohraničenej smerom na východ líniou kostolná 
veža, West Wittering – kostol Trinity Church, Bembridge a smerom na západ líniou Ne­
edles – Hurst Point 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Bembridge, Isle of Wight v rámci ostrova Isle of Wight v oblasti ohraničenej smerom na východ líniou kostolná 
veža, West Wittering – kostol Trinity Church, Bembridge a smerom na západ líniou Ne­
edles – Hurst Point 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Cowes, Isle of Wight v rámci ostrova Isle of Wight v oblasti ohraničenej smerom na východ líniou kostolná 
veža, West Wittering – kostol Trinity Church, Bembridge a smerom na západ líniou Ne­
edles – Hurst Point 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Southampton v rámci ostrova Isle of Wight v oblasti ohraničenej smerom na východ líniou kostolná 
veža, West Wittering – kostol Trinity Church, Bembridge a smerom na západ líniou Ne­
edles – Hurst Point 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Rieka Beaulieu v rámci ostrova Isle of Wight v oblasti ohraničenej smerom na východ líniou kostolná 
veža, West Wittering – kostol Trinity Church, Bembridge a smerom na západ líniou Ne­
edles – Hurst Point 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Jazero Keyhaven v rámci ostrova Isle of Wight v oblasti ohraničenej smerom na východ líniou kostolná 
veža, West Wittering – kostol Trinity Church, Bembridge a smerom na západ líniou Ne­
edles – Hurst Point 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Weymouth v rámci prístavu Portland a medzi riekou Wey a prístavom Portland 

Plymouth v oblasti ohraničenej líniou Cawsand – Breakwater – Staddon 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Falmouth v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou St Anthony Head – Rosemullion 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou St Anthony Head – Nare Point 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Rieka Camel v oblasti ohraničenej líniou Stepper Point – Trebetherick Point 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2 

Bridgewater v rámci závory a smerom na voľné more od vôd zóny 2 
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Rieka Avon (Avon) v zime: 

v oblasti ohraničenej líniou Blacknore Point – Caldicot Pill, Porstkewett 

v lete: 

v oblasti ohraničenej líniou mólo Barry Dock Pier – Steepholm – Brean Down 

a smerom na voľné more od vôd zóny 2  

Zóna 2 

Česká republika 

Priehradná nádrž Lipno 

Nemecko 

Ems od línie vstup do prístavu, Papenburg – bývalá čerpacia stanica, Diemen – otvor hrádze 
pri Halte, vedúcej cez Ems, až po líniu bývalý maják Greetsiel – západné mólo prístav­
ného vstupu, Eemshaven 

Jade do priestoru ohraničeného líniou bývalé krížové svetlo, Schillig – kostolná veža, Langwar­
den 

Weser od severozápadnej hrany železničného mosta v Brémach po líniu kostolná veža, Langwar­
den – kostolná veža, Kappele vrátane vedľajších ramien Westergate, Rekumer Loch, Rech­
ter Nebenarm a Schweiburg 

Labe s riekami Bütztflether 

Süderelbe (od kilometra 
0,69 po ústie do Labe), Ru­
thenstrom (od kilometra 
3,75 po ústie do Labe), 

Wischhafener Süderelbe (od 
kilometra 8,03 po ústie do 
Labe) 

od dolnej hranice prístavu Hamburg po líniu svetelný maják Döse – západný okraj hrá­
dze Friedrichskoog (Dieksand) vrátane prítokov Nebenelbe a Este, Lühe, Schwinge, Oste, 
Pinnau, Krückau a Stör (pri všetkých od ústia po hrádzu) 

Meldorfer Bucht vnútri priestoru ohraničeného líniou západný okraj hrádze Friedrichskoog (Dieksand) – 
západné čelo prístavnej hrádze Büsum 

Eider od ústia Gieselauského kanála (km 22,64) po líniu stred ochrannej budovy (Tränke) – ko­
stolná veža, Vollerwiek 

Gieselauský kanál od ústia do rieky Eider po ústie do Severomorsko-baltského prieplavu 

Flensburger Förde vnútri priestoru ohraničeného líniou maják Kegnäs-Birknack a na sever od hranice medzi 
Nemeckom a Dánskom vo Flensburger Förde 

Schlei vnútri priestoru ohraničeného líniou spájajúcou čelá prístavnej hrádze Schleimünde 

Eckernförder Bucht vnútri priestoru ohraničeného líniou Boknis-Eck – severovýchodný bod pevniny pri Dä­
nisch Nienhofe 

Kieler Förde vnútri priestoru ohraničeného líniou maják Bülk – námorný pamätník Laboe 
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Severomorsko-baltský prie­
plav vrátane jazier Audorfer 
See a Schirnauer See 

od línie spájajúcej čelá prístavnej hrádze v Brunsbütteli po líniu spájajúcu vstupné svetlá 
v Kiel-Holtenau vrátane Obereidersee a Enge, Audorfer See, Borgstedter See a Enge, Schir­
nauer See, Flemhuder See a kanála Achterwehrer 

Trave od severozápadného okraja zdvíhacieho železničného mosta v Lübecku vrátane Pötenitzer 
Wieku a Dassower See po líniu spájajúcu južné vnútorné a severné vonkajšie čelo prístav­
ných hrádzí v Travemünde 

Leda od vstupu do vonkajšieho prístavu morskej plavebnej komory Leer po ústie do rieky Ems 

Hunte od prístavu Oldenburg a 140 m po prúde od Amalienbrücke v Oldenburgu po ústie do 
rieky Weser 

Lesum od sútoku riek Hamme a Wümme (km 0,00) po ústie do rieky Weser 

Este od dolnej vody plavebnej komory Buxtehude (km 0,25) po ústie do Labe 

Lühe od dolnej vody plavebnej komory Au-Mühle v Horneburgu (km 0,00) po ústie do Labe 

Schwinge od severného okraja plavebnej komory Salztor v Stade po ústie do Labe 

Oste od úrovne 210 m za stredovou čiarou cestného mosta nad hrádzou Oste (km 69,360) po 
ústie do Labe 

Pinnau od juhozápadného okraja železničného mosta v Pinnebergu po ústie do Labe 

Krückau od juhozápadného okraja mosta vedúceho od/k Wedenkampu v Elmshorne po ústie do 
Labe 

Stör od prílivomeru Rensing po ústie do Labe 

Freiburger Hafenpriel od východného okraja stavidla v obci Freiburg an der Elbe po ústie do Labe 

Prístavné oblasti vo Wismar­
buchte, v Kirchsee, Brei­
tlingu, Salzhaffe a vo Wis­
mare 

smerom na voľné more po líniu Hoher Wieschendorf Huk – maják Timmendorf a líniu 
maják Gollwitz na ostrove Poel – južný bod polostrova Wustrow 

Warnow vrátane Breitlingu 
a bočných ramien 

po prúde od Mühlendamm zo severného okraja Geinitzbrücke v Rostocku smerom na 
more po líniu spájajúcu severné body západnej a východnej prístavnej hrádze vo Warne­
münde 

Vody ohraničené pevninou 
a polostrovmi Darß a Zingst 
a ostrovmi Hiddensee a Ru­
jana (vrátane prístavnej ob­
lasti Stralsund) 

smerom na voľné more medzi 

polostrovom Zingst a ostrovom Bock: po severnú zemepisnú šírku 54° 26′ 42″ 

ostrovmi Bock a Hiddensee: po líniu severný bod ostrova Bock – južný bod ostrova Hid­
densee 

ostrovmi Hiddensee a Rujana (Bug): po líniu juhovýchodný bod Neubessin – Buger Ha­
ken 
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Kleine Jasmunder Bodden  

Greifswalder Bodden smerom na voľné more od Boddenu po líniu východný bod Thiessower Haken (Südperd) 
– východný bod ostrova Ruden – severný bod ostrova Usedom (54° 10′ 37″ severnej ze­
mepisnej šírky, 13° 47′ 51″ východnej zemepisnej dĺžky) 

Ryck na východ od mosta Steinbecker v Greifswalde po líniu spájajúcu čelá mól 

Vody ohraničené pevninou 
a ostrovom Usedom (Peenes­
trom vrátane prístavnej ob­
lasti Wolgast a Achterwasser 
a Oder Haff) 

východne po hranicu s Poľskou republikou v Stettiner Haff 

Uecker od juhozápadného okraja cestného mosta v Uekermünde po líniu spájajúcu čelá mól  

Poznámka: V prípade lodí, ktorých domáci prístav je v inom štáte, sa zohľadňuje článok 32 Dohody o Ems-Dollart 
z 8. apríla 1960 (BGBl. 1963 II, s. 602). 

Francúzsko 

Gironde od kilometra 48,50 k poprúdnemu cípu ostrova Ile de Patiras, k priečnej hranici mora určenej líniou Pointe de 
Grave – Pointe de Suzac; 

Loira od Cordemais (kilometer 25) k priečnej hranici mora určenej líniou Pointe de Mindin – Pointe de Penhoët; 

Seina od začiatku kanála Tancarville k priečnej hranici mora určenej líniou Cape Hode na pravom brehu – bod na 
ľavom brehu, kde sa plánovaná hrádza spája s pobrežím pod Berville; 

Vilaine od priehrady Arzal k priečnej hranici mora určenej líniou Pointe du Scal – Pointe du Moustoir. 

Ženevské jazero. 

Maďarsko 

Jazero Balaton 

Holandsko 

Dollard 

Eems 

Waddenzee: vrátane spojení so Severným morom 

Ijsselmeer: vrátane Markermeer a Ijmeer okrem Gouwzee 
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Nieuwe Waterweg a Scheur 

Calandkanaal západne od prístavu Benelux 

Hollands Diep 

Breeddiep, Beerkanaal a jeho prepojené prístavy 

Haringvliet a Vuile Gat: vrátane vodných ciest medzi Goeree-Overflakkee na jednej strane a Voorne-Putten a Hoeksche 
Waard na druhej 

Hellegat 

Volkerak 

Krammer 

Grevelingenmeer a Brouwerschavensche Gat: vrátane všetkých vodných ciest medzi Schouwen-Duiveland a Goeree- 
Overflakkee 

Keten, Mastgat, Zijpe, Krabbenkreek, východná Šelda a Roompot: vrátane vodných ciest medzi Walcheren, Noord- 
Beveland a Zuid-Beveland na jednej strane a Schouwen-Duiveland a Tholen na strane druhej, bez Šeldsko-rýnskeho 
kanála 

Šelda a západná Šelda a jej ústie do mora: vrátane vodných ciest medzi Zélandským Flámskom na jednej strane 
a Walcherenom a Zuid-Bevelandom na strane druhej, bez Šeldsko-rýnskeho kanála 

Poľsko 

Štetínsky záliv 

Kamieńsky záliv 

Visliansky záliv 

Pucký záliv 

Włocławská priehrada 

Jazero Śniardwy 

Jazero Niegocin 

Jazero Mamry. 

Švédsko 

Göta älv, ktorú ohraničuje z východu most Göta älv a zo západu most Älvsborg 

Spojené kráľovstvo 

ŠKÓTSKO  

Scapa Flow v oblasti ohraničenej líniami Wharth na ostrove Flotta – Martello Tower na South Walls 
a Point Cletts na ostrove Hoy – trigonometrický bod Thomson's Hill na ostrove Fara – 
mólo Gibraltar Pier na ostrove Flotta 

Kyle of Durness južne od Eilean Dubh 
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Cromarty Firth v oblasti ohraničenej líniou North Sutor – South Sutor 

Inverness v oblasti ohraničenej líniou Fort George – Chanonry Point 

Findhorn Bay v rámci výčnelku do mora 

Aberdeen v oblasti ohraničenej líniou mólo South Jetty – mólo Abercromby Jetty 

Povodie Montrose na západ od línie vedúcej zo severu na juh cez vstup do prístavu pri majáku Scurdie 
Ness 

Rieka Tay – Dundee v oblasti ohraničenej líniou prílivová nádrž (rybárskeho doku), Dundee – Craig Head, 
East Newport 

Firth of Forth a rieka Forth v zátoke Firth of Forth, nie však východne od železničného mosta Forth 

Dumfries v oblasti ohraničenej líniou Airds Point – Scar Point 

Loch Ryan v oblasti ohraničenej líniou Cairn Point – Kircolm Point 

Prístav Ayr Harbour v rámci násypu 

Rieka Clyde nad vodami zóny 1 

Kyles of Bute medzi Colintraive a Rhubodach 

Prístav Campbeltown Har­
bour 

v oblasti ohraničenej líniou Macringan's Point – Ottercharach Point 

Loch Etive v rámci Loch Etive nad Falls of Lora 

Loch Leven nad mostom, Ballachulish 

Loch Linnhe severne od majáka Corran Point 

Loch Eil celé jazero 

Kaledónsky prieplav jazerá Lochy, Oich a Ness 

Kyle of Lochalsh v rámci oblasti Kyle Akin, nie západne od majáka Eilean Ban Light alebo východne od Ei­
leanan Dubha 

Loch Carron medzi Stromemore a Strome Ferry 

Loch Broom, Ullapool v oblasti ohraničenej líniou maják Ullapool Point – Aultnaharrie 

Kylesku cez jazero Loch Cairnbawn v oblasti medzi najvýchodnejším bodom Garbh Eilean a najzá­
padnejším bodom Eilean na Rainich 

Prístav Stornoway Harbour v oblasti ohraničenej líniou Arnish Point – maják Sandwick Bay Lighthouse, severozá­
padná strana 
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The Sound of Scalpay nie východne od Berry Cove (Scalpay) a nie západne od Croc a Loin (Harris) 

North Harbour, Scalpay 
a Tarbert Harbour 

do jednej míle od pobrežia ostrova Island of Harris 

Loch Awe celé jazero 

Loch Katrine celé jazero 

Loch Lomond celé jazero 

Loch Tay celé jazero 

Loch Loyal celé jazero 

Loch Hope celé jazero 

Loch Shin celé jazero 

Loch Assynt celé jazero 

Loch Glascarnoch celé jazero 

Loch Fannich celé jazero 

Loch Maree celé jazero 

Loch Gairloch celé jazero 

Loch Monar celé jazero 

Loch Mullardach celé jazero 

Loch Cluanie celé jazero 

Loch Loyne celé jazero 

Loch Garry celé jazero 

Loch Quoich celé jazero 

Loch Arkaig celé jazero 

Loch Morar celé jazero 

Loch Shiel celé jazero 

Loch Earn celé jazero 

Loch Rannoch celé jazero 
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Loch Tummel celé jazero 

Loch Ericht celé jazero 

Loch Fionn celé jazero 

Loch Glass celé jazero 

Loch Rimsdale/nan Clar celé jazero. 

SEVERNÉ ÍRSKO  

Strangford Lough v oblasti ohraničenej líniou Cloghy Point – Dogtail Point 

Belfast Lough v oblasti ohraničenej líniou Holywood – Macedon Point 

Larne v oblasti ohraničenej líniou mólo Larne Pier – trajektové mólo na ostrove Island Magee 

Rieka Bann od koncov pobrežnej hrádze smerujúcich do mora k mostu Toome Bridge 

Lough Erne horné a dolné jazero Lough Erne 

Lough Neagh do 2 míľ od pobrežia 

VÝCHODNÉ POBREŽIE AN­
GLICKA  

Berwick v rámci pobrežnej hrádze 

Warkworth v rámci pobrežnej hrádze 

Blyth v rámci vonkajších čiel prístavnej hrádze 

Rieka Tyne od Dunston Staithes k čelám prístavnej hrádze na rieke Tyne 

Rieka Wear od Fatfieldu k čelám prístavnej hrádze v Sunderlande 

Seaham v rámci pobrežnej hrádze 

Hartlepool v oblasti ohraničenej líniou mólo Middleton Jetty – čelo starej prístavnej hrádze 

v oblasti ohraničenej líniou čelo severnej prístavnej hrádze – čelo južnej prístavnej hrádze 

Rieka Tees v oblasti ohraničenej líniou mólo Government Jetty – hrádza Tees vedúcou priamo na zá­
pad 

Whitby v rámci čiel prístavnej hrádze Whitby 

Rieka Humber v oblasti ohraničenej líniou North Ferriby – South Ferriby 

Grimsby Dock v oblasti ohraničenej líniou západné mólo prílivovej nádrže – východné mólo rybárskych 
dokov, severné nábrežie 
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Boston v rámci New Cut 

Dutch River celý kanál 

Rieka Hull od Beverley Beck k rieke Humber 

Kielder Water celé jazero 

Rieka Ouse pod plavebnou komorou Naburn 

Rieka Trent pod plavebnou komorou Cromwell 

Rieka Wharfe od sútoku s riekou Ouse k mostu Tadcaster Bridge 

Scarborough v rámci čiel prístavnej hrádze Scarborough 

WALES A ZÁPADNÉ PO­
BREŽIE ANGLICKA  

Rieka Severn severne od línie Sharpness Point (51° 43,4′ severnej zemepisnej šírky) – Llanthony – Mai­
semore Weirs vedúcej priamo na západ a smerom na voľné more od vôd zóny 3 

Rieka Wye v Chepstow, severne od zemepisnej šírky 51° 38′ k Monmouth 

Newport severne od križovatky nadzemného elektrického vedenia Fifoots Points 

Cardiff v oblasti ohraničenej líniou South Jetty – Penarth Head 

a ohraničené vody západne od hrádze Cardiff Bay 

Barry v oblasti ohraničenej líniou spájajúcou konce pobrežnej hrádze smerujúce do mora 

Prístav Port Talbot v oblasti ohraničenej líniou spájajúcou konce pobrežnej hrádze smerujúce do mora na 
rieke Afran mimo uzavretých dokov 

Neath v oblasti ohraničenej líniou vedúcou priamo na sever od konca tankerového móla v zá­
live Baglan Bay smerujúceho na voľné more (51° 37,2′ severnej zemepisnej šírky, 3° 
50,5′ západnej zemepisnej dĺžky) 

Prístav Llanelli a Burry Port v oblasti ohraničenej líniou západná prístavná hrádza Burry Port – Whiteford Point 

Milford Haven v oblasti ohraničenej líniou South Hook Point – Thorn Point 

Fishguard v oblasti ohraničenej líniou spájajúcou severný a východný koniec pobrežnej hrádze sme­
rujúci do mora 

Cardigan v rámci úžiny, Pen-Yr-Ergyd 

Aberystwyth v rámci koncov pobrežnej hrádze smerujúcich do mora 
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Aberdyfi v oblasti ohraničenej líniou železničná stanica Aberdyfi – maják Twyni Bach 

Barmouth v oblasti ohraničenej líniou železničná stanica Barmouth – Penrhyn Point 

Portmadoc v oblasti ohraničenej líniou Harlech Point – Graig Ddu 

Holyhead v oblasti ohraničenej hlavnou prístavnou hrádzou a líniou čelo prístavnej hrádze – Bryn­
glas Point, Towyn Bay 

Menai Straits v rámci Menai Straits medzi líniou Aber Menai Point – Belan Point a líniou mólo Beau­
maris Pier – Pen-y-Coed Point 

Conway v oblasti ohraničenej líniou Mussel Hill – Tremlyd Point 

Llandudno v rámci pobrežnej hrádze 

Rhyl v rámci pobrežnej hrádze 

Rieka Dee nad nábrežím Connah's k bodu odčerpávania vody Barrelwell Hill 

Rieka Mersey v oblasti ohraničenej líniou maják Rock Lighthouse – severozápadný dok Seaforth Dock 
okrem ostatných dokov 

Preston a Southport v oblasti ohraničenej líniou Lytham – Southport a v rámci dokov Preston 

Fleetwood v oblasti ohraničenej líniou Low Light – Knott 

Rieka Lune v oblasti ohraničenej líniou Sunderland Point – Chapel Hill po Glasson Dock vrátane 

Barrow v oblasti ohraničenej líniou Haws Point, Isle of Walney – Roa Island Slipway 

Whitehaven v rámci pobrežnej hrádze 

Workington v rámci pobrežnej hrádze 

Maryport v rámci pobrežnej hrádze 

Carlisle v oblasti ohraničenej líniou Carlisle – Torduff 

Coniston Water celé jazero 

Derwentwater celé jazero 

Ullswater celé jazero 

Windermere celé jazero 
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JUŽNÉ ANGLICKO  

Prístav Blakeney a Morston 
a prístupy 

východne od línie Blakeney Point – vstupu do rieky Stiffkey vedúcej na juh 

Rieka Orwell a rieka Stour rieka Orwell v oblasti ohraničenej líniou prístavná hrádza Blackmanshead – Landguard 
Point a smerom na voľné more od vôd zóny 3 

Rieka Blackwater všetky vodné cesty v oblasti ohraničenej líniou juhozápadný výbežok ostrova Mersea Is­
land – Sales Point 

Rieka Crouch a rieka Roach rieka Crouch v oblasti ohraničenej líniou Holliwell Point – Foulness Point vrátane rieky 
Roach 

Rieka Temža a jej prítoky rieka Temža nad líniou vedúcou zo severu na juh cez východný výbežok móla Denton 
Wharf Pier, Gravesend, k plavebnej komore Teddington 

Rieka Medway a Swale rieka Medway od línie Garrison Point – Grain Tower – plavebná komora Allington; Swale 
od Whitstable k Medway 

Rieka Stour (Kent) rieka Stour nad ústím k prístavisku Flagstaff Reach 

Prístav Dover Harbour v rámci línií vedených cez východný a západný vstup do prístavu 

Rieka Rother rieka Rother nad prílivovou signálnou stanicou, Camber smerom k stavidlu Scots Float 
Sluice a k vstupnej plavebnej komore na rieke Brede 

Rieka Adur a kanál Sou­
thwick 

v oblasti ohraničenej líniou vstup do prístavu Shoreham Harbour – plavebná komora ka­
nála Southwick – západný koniec prístavného móla Tarmac Wharf 

Rieka Arun rieka Arun nad mólom Littlehampton Pier smerom k prístavisku Littlehampton Marina 

Rieka Ouse (Sussex) Newha­
ven 

rieka Ouse od línie vstupné móla prístavu Newhaven Harbour – severný koniec nábrežia 
North Quay 

Brighton vonkajšie prístavisko Brighton Marina v oblasti ohraničenej líniou južný koniec nábrežia 
West Quay – severný koniec nábrežia South Quay 

Chichester v oblasti ohraničenej líniou Eastoke Point – kostolná veža, West Wittering a smerom na 
voľné more od vôd zóny 3 

Prístav Langstone Harbour v oblasti ohraničenej líniou Eastney Point – Gunner Point 

Portsmouth v oblasti ohraničenej líniou vstup do prístavu Port Blockhouse – Round Tower 

Bembridge, Isle of Wight v rámci prístavu Brading Harbour 

Cowes, Isle of Wight rieka Medina v oblasti ohraničenej líniou maják Breakwater Light na východnom brehu – 
maják House Light na západnom brehu 
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Southampton v oblasti ohraničenej líniou Calshot Castle – maják Hook Beacon 

Rieka Beaulieu v rámci rieky Beaulieu, nie východne od línie tiahnucej sa zo severu na juh cez Inchmery 
House 

Jazero Keyhaven v oblasti ohraničenej líniou maják Hurst Point Low Light – Keyhaven Marshes vedúcou 
priamo na sever 

Christchurch rieka Run 

Poole v oblasti popri línii Chain Ferry medzi Sandbanks a South Haven Point 

Exeter v oblasti ohraničenej z východu na západ líniou Warren Point – stanica záchranných 
člnov Inshore Lifeboat Station oproti Checkstone Ledge 

Teignmouth v rámci prístavu 

Rieka Dart v oblasti ohraničenej líniou Kettle Point – Battery Point 

Rieka Salcombe v oblasti ohraničenej líniou Splat Point – Limebury Point 

Plymouth v oblasti ohraničenej líniou mólo Mount Batten Pier – Raveness Point cez ostrov Drake's 
Island; rieka Yealm v oblasti ohraničenej líniou Warren Point – Misery Point 

Fowey v rámci prístavu 

Falmouth v oblasti ohraničenej líniou St Anthony Head – Pendennis Point 

Rieka Camel v oblasti ohraničenej líniou Gun Point – Brea Hill 

Rieky Taw a Torridge v oblasti ohraničenej líniou maják na Crow Point – pobrežie Skern Point s azimutom 
200° 

Bridgewater južne od línie vedúcej priamo na východ zo Stert Point (51° 13,0′ severnej zemepisnej 
šírky) 

Rieka Avon (Avon) v oblasti ohraničenej líniou mólo Avonmouth Pier – Wharf Point – priehrada Netham 
Dam  

KAPITOLA 2 

Zóna 3 

Belgicko 

Námorný úsek rieky Šelda (po prúde od Antverpského otvoreného kotviska) 

Bulharsko 

Dunaj: od rkm 845,650 do rkm 374,100 

Česká republika 

Priehradné nádrže: Brněnská (Kníničky), Jesenice, Nechranice, Orlík, Rozkoš, Slapy, Těrlicko, Žermanice a Nové Mlýny III 

Ťažobné jazerá štrkopiesku: Ostrožná Nová Ves a Tovačov 
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Nemecko 

Dunaj od Kelheimu (km 2 414,72) po nemecko-rakúsku hranicu pri Jochensteine 

Rýn vrátane Lampertheimer 
Altrhein (od km 4,75 po 
Rýn), Altrhein Stockstadt-Er­
felden (od km 9,80 po Rýn) 

od nemecko-švajčiarskej hranice po nemecko-holandskú hranicu 

Labe (Norderelbe) vrátane 
Süderelbe en Köhlbrand 

od ústia Labsko-Seitenského prieplavu po dolnú hranicu Hamburského prístavu 

Müritz   

Francúzsko 

Adour od Bec du Gave k moru 

Aulne od plavebnej komory Châteaulin po priečnu hranicu mora, ktorú určuje Passage de Rosnoën 

Blavet od Pontivy po most Pont du Bonhomme 

Calaiský kanál 

Charente od mosta v Tonnay-Charente k priečnej hranici mora určenej líniou prechádzajúcou stredom majáka na 
poprúdnom ľavom brehu a stredom opevnenia Fort de la Pointe 

Dordogne od sútoku s Lidoire po Bec d'Ambès 

Garonne od mosta v Castets en Dorthe po Bec d'Ambès 

Gironde od Bec d'Ambès k priečnej línii na km 48,50 prechádzajúcej poprúdnym cípom ostrova Ile de Patiras 

Hérault od prístavu Bessan k moru, po hornú hranicu litorálu 

Isle od sútoku s Dronne po sútok s Dordogne 

Loira od sútoku s Maine po Cordemais (kilometrovník 25) 

Marna od mosta v Bonneuil (kilometrovník 169 až 900) a plavebnej komory v St Maur po sútok so Seinou 

Rýn 

Nive od priehrady Haïtze pri Ustaritzi po sútok s riekou Adour 

Oise od plavebnej komory Janville po sútok so Seinou 
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Orb od Sérignanu k moru, po hornú hranicu litorálu 

Rhôna od hranice so Švajčiarskom k moru okrem Petit Rhône 

Saôna od mosta Pont de Bourgogne v Chalon-sur-Saône po sútok s Rhônou 

Seina od plavebnej komory v Nogent-sur-Seine po začiatok prieplavu Canal de Tancarville 

Sèvre Niortaise od plavebnej komory v Marans na priečnej hranici mora oproti strážnici k ústiu, 

Somme od poprúdnej strany mosta Pont de la Portelette v Abbeville k viaduktu Noyelles železnice Saint-Valéry-sur- 
Somme 

Vilaine od Redon (kilometrovník 89,345) k priehrade Arzal 

Jazero Amance 

Jazero Annecy 

Jazero Biscarosse 

Jazero Bourget 

Jazero Carcans 

Jazero Cazaux 

Jazero Der-Chantecoq 

Jazero Guerlédan 

Jazero Hourtin 

Jazero Lacanau 

Jazero Orient 

Jazero Pareloup 

Jazero Parentis 

Jazero Sanguinet 

Jazere Serre-Ponçon 

Jazero Temple. 

Chorvátsko 

Dunaj: od rkm 1 295 + 500 do rkm 1 433 + 100 

Rieka Dráva: od rkm 0 do rkm 198 + 600 

Rieka Sáva: od rkm 210 + 800 do rkm 594 + 000 

Rieka Kupa: od rkm 0 do rkm 5 + 900 

Rieka Una: od rkm 0 do rkm 15 

16.9.2016 L 252/157 Úradný vestník Európskej únie SK    



Maďarsko 

Dunaj: od rkm 1 812 do rkm 1 433 

Dunaj Mošoň: od rkm 14 do rkm 0 

Dunaj Szentendre: od rkm 32 do rkm 0 

Dunaj Ráckeve: od rkm 58 do rkm 0 

Rieka Tisa: od rkm 685 do rkm 160 

Rieka Dráva: od rkm 198 do rkm 70 

Rieka Bodrog: od rkm 51 do rkm 0 

Rieka Kettős-Körös: od rkm 23 do rkm 0 

Rieka Hármas-Körös: od rkm 91 do rkm 0 

Kanál Sió: od rkm 23 do rkm 0 

Jazero Velencei 

Neziderské jazero 

Holandsko 

Rýn 

Sneekermeer, Koevordermeer, Heegermeer, Fluessen, Slotermeer, Tjeukemeer, Beulakkerwijde, Belterwijde, Ramsdiep, 
Ketelmeer, Zwartemeer, Veluwemeer, Eemmeer, Alkmaardermeer, Gouwzee, Buiten IJ, Afgesloten IJ, Noordzeekanaal, 
prístav v IJmuiden, Rotterdamská prístavná oblasť, Nieuwe Maas, Noord, Oude Maas, Beneden Merwede, Nieuwe 
Merwede, Dordsche Kil, Boven Merwede, Waal, kanál Bijlandsch, Boven Rijn, kanál Pannersdensch, Geldersche IJssel, 
Neder Rijn, Lek, Amsterdamsko-rýnsky kanál, Veerse Meer, Šeldsko-rýnsky kanál po ústie do Volkerak, Amer, Bergsche 
Maas, Meuse pod Venlom, Gooimeer, Europort, Calandkanaal (východne od prístavu Benelux), Hartelkanaal 

Rakúsko 

Dunaj: od hranice s Nemeckom po hranicu so Slovenskom 

Inn: od ústia po elektráreň Passau-Ingling 

Traun: od ústia po km 1,80 

Enža: od ústia po km 2,70 

March: po km 6,00 

Poľsko 

—  Rieka Biebrza od ústia Augustowského kanála po ústie do rieky Narwia 

—  Rieka Brda od prepojenia s Bydgoszczským kanálom v Bydgoszczi po ústie do rieky Visla 
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—  Rieka Bug od ústia rieky Muchawiec po ústie do rieky Narwia 

—  Jazero Dąbie po hranicu s vnútornými morskými vodami 

—  Augustowský kanál od prepojenia s riekou Biebrza k štátnej hranici spolu s jazerami nachádzajúcimi sa pozdĺž trasy 
tohto kanála 

—  Bartnický kanál od jazera Ruda Woda k jazeru Bartężek, spolu s jazerom Bartężek 

—  Bydgoszczský kanál 

—  Elbląský kanál od jazera Druzno k jazeru Jeziorak a jazeru Szeląg Wielki, spolu s týmito jazerami a s jazerami po 
trase kanálu a bočným korytom v smere na Zalewo od jazera Jeziorak k jazeru Ewingi vrátane 

—  Gliwický kanál a Kędzierzyńský kanál 

—  Jagiellońský kanál od prepojenia s riekou Elbląg k rieke Nogat 

—  Łączańský kanál 

—  Ślesińský kanál s jazerami nachádzajúcimi sa pozdĺž trasy tohto kanála a jazero Gopło 

—  Żerańský kanál 

—  Rieka Martwa Wisła od rieky Visla v Przegaline k hranici s vnútornými morskými vodami 

—  Rieka Narew od ústia rieky Biebrza po ústie do rieky Visla spolu so Zegrzyńským jazerom 

—  Rieka Nogat od rieky Visla k ústiu do Vislianskeho zálivu 

—  Rieka Noteć (horná) od jazera Gopło po prepojenie s Górnonoteckým kanálom a Górnonotecký kanál a rieka Noteć 
(dolná) od prepojenia Bydgoszczského kanála po ústie do rieky Warta 

—  Rieka Nysa Łużycka od mesta Gubin po ústie do rieky Odra 

—  Rieka Odra od mesta Racibórz po spojenie s riekou Východná Odra, ktorá sa od prieplavu Klucz-Ustowo stáva 
riekou Regalica, spolu s touto riekou a jej bočnými ramenami po jazero Dąbie, ako aj vedľajší tok rieky Odra od 
plavebnej komory Opatowice po plavebnú komoru v meste Vroclav 

—  Rieka Západná Odra od splavu vo Widuchowej (704,1 km rieky Odra) k hranici s vnútornými morskými vodami 
spolu s bočnými ramenami, ako aj prieplavom Klucz-Ustowo spájajúcim Východnú Odru so Západnou Odrou 

—  Rieka Parnica a Parnický prieplav od Západnej Odry k hranici s vnútornými morskými vodami 

—  Rieka Pisa od jazera Roś po ústie do rieky Narew 

—  Rieka Szkarpawa od Visly po ústie do Vislianskeho zálivu 

—  Rieka Warta od Ślesińského jazera po ústie do Odry 

—  Systém jazier Wielkie Jeziora Mazurskie zahŕňajúci jazerá prepojené riekami a kanálmi tvoriacimi hlavnú trasu od 
jazera Roś (vrátane) v Piszi po Węgorzewský kanál (vrátane) vo Węgorzewe spolu s jazerami: Seksty, Mikołajskie, 
Tałty, Tałtowisko, Kotek, Szymon, Szymoneckie, Jagodne, Boczne, Tajty, Kisajno, Dargin, Łabap, Kirsajty a Święcajty, 
spolu s Giżyckým kanálom a Niegocińským kanálom a kanálom Piękna Góra a bočnými korytami Rynského jazera 
(vrátane) v Ryne po Nidzkie jazero (do 3 km, čo tvorí hranicu prírodnej rezervácie „Nidzkie jazero“), spolu s 
jazerami: Bełdany, Guzianka Mała a Guzianka Wielka 

—  Rieka Visla od ústia rieky Przemsza po prepojenie s Łączańským kanálom a od ústia tohto kanála v Skawine po ústie 
rieky Visly do Gdanskej zátoky vrátane Włocławskej priehrady 
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Rumunsko 

Dunaj: od srbsko-rumunskej hranice (km 1 075) po Čierne more na vetve Sulina 

Kanál Dunaj – Čierne more (dĺžka 64,410 km): od spojenia s riekou Dunaj na km 299,300 Dunaja pri Cernavodă (resp. 
km 64,410 kanála) po prístav Konstanca juh – Agigea (nultý kilometer kanála) 

Kanál Poarta Albă – Midia Năvodari (dĺžka 34,600 km): od spojenia s kanálom Dunaj – Čierne more na km 29,410 v 
Poarta Albă (resp. km 27,500 kanála) po prístav Midia (nultý kilometer kanála) 

Slovensko 

Dunaj: od rkm 1 880,26 do rkm 1 708,20 

Dunajský kanál: od rkm 1 851,75 do rkm 1 811,00 

Rieka Váh: od rkm 0,00 do rkm 70,00 

Rieka Morava: od rkm 0,00 do rkm 6,00 

Rieka Bodrog: od rkm 49,68 do rkm 64,85 

Priehradné nádrže: Oravská priehrada, Liptovská Mara, Zemplínska šírava 

Švédsko 

Kanál Trollhätte a Göta älv od rovnobežky pretínajúcej maják Bastugrunds po most Göta älv 

Jazero Mälaren 

Štokholmský prístav, ohraničený zo severozápadu mostom Lidingö, zo severovýchodu líniou vedúcou cez maják 
Elfviksgrund v azimute 135 – 315 stupňov a z juhu mostom Skuru 

Kanál Södertälje a prístav v Södertälje ohraničený zo severu plavebnou komorou Södertälje a z juhu rovnobežkou 
severnej zemepisnej šírky 59° 09′ 00″ 

Spojené kráľovstvo 

ŠKÓTSKO  

Leith (Edinburgh) v rámci pobrežnej hrádze 

Glasgow Strathclyde Loch 

Kanál Crinan Crinan po Ardrishaig 

Kaledónsky prieplav úseky kanála 

SEVERNÉ ÍRSKO  

Rieka Lagan Lagan Weir po Stranmillis 

VÝCHODNÉ ANGLICKO  

Rieka Wear (bez prílivu) starý železničný most, Durham po Prebends Bridge, Durham 

Rieka Tees proti prúdu od hrádze Tees 
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Grimsby Dock v rámci plavebných komôr 

Immingham Dock v rámci plavebných komôr 

Hull Docks v rámci plavebných komôr 

Boston Dock vnútri priepustí plavebnej komory 

Systém Aire and Calder Na­
vigation 

od Goole Docks po Leeds; prepojenie s kanálom Leeds a kanálom Liverpool; od prepoje­
nia Bank Dole po Selby (plavebná komora rieky Ouse); od prepojenia Castleford po Wa­
kefield (plavebná komora Falling) 

Rieka Ancholme od stavidla Ferriby Sluice po Brigg 

Kanál Calder a Hebble od Wakefield (plavebná komora Falling) po plavebnú komoru Broadcut Top 

Rieka Foss od prepojenia (most Blue Bridge) s riekou Ouse po most Monk Bridge 

Kanál Fossdyke prepojenie s riekou Trent po Brayford Pool 

Goole Dock vnútri priepustí plavebnej komory 

Hornsea Mere celý kanál 

Rieka Hull od plavebnej komory Struncheon Hill po Beverley Beck 

Kanál Market Weighton od plavebnej komory rieky Humber po plavebnú komoru Sod Houses 

Kanál New Junction celý kanál 

Rieka Ouse od plavebnej komory Naburn po Nun Monkton 

Kanál Sheffield a South 
Yorkshire 

od plavebnej komory Keadby po plavebnú komoru Tinsley 

Rieka Trent od plavebnej komory Cromwell po Shardlow 

Rieka Witham od stavidla Boston Sluice po Brayford Poole (Lincoln) 

WALES A ZÁPADNÉ AN­
GLICKO  

Rieka Severn nad splavmi Llanthony a Maisemore 

Rieka Wye nad Monmouth 

Cardiff jazero Roath Park 

Prístav Port Talbot v rámci uzavretých dokov 
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Swansea v rámci uzavretých dokov 

Rieka Dee nad bodom čerpania vody Barrelwell Hill 

Rieka Mersey doky (okrem doku Seaforth) 

Rieka Lune nad dokom Glasson 

Rieka Avon (Midland) od plavebnej komory Tewkesbury po Evesham 

Gloucester Gloucesterské mestské doky, kanál Gloucester/Sharpness 

Jazero Hollingworth celé jazero 

Manchesterský lodný kanál celý kanál a doky Salford Docks vrátane rieky Irwell 

Jazero Pickmere celé jazero 

Rieka Tawe medzi morskou hrádzou/prístaviskom a atletickým štadiónom Morfa 

Jazero Rudyard celé jazero 

Rieka Weaver pod Northwichom 

JUŽNÉ ANGLICKO  

Rieka Nene Wisbech Cut a rieka Nene po plavebnú komoru Dog-in-a-Doublet 

Rieka Great Ouse Kings Lynn Cut a rieka Great Ouse pod cestným mostom West Lynn 

Yarmouth ústie rieky Yare od línie vedúcej cez konce severnej a južnej vstupnej prístavnej hrádze 
vrátane Breydon Water 

Lowestoft prístav Lowestoft pod plavebnou komorou Mutford Lock po líniu vedúcu cez vonkajšie 
vstupné prístavné hrádze 

Rieky Alde a Ore nad vstupom do rieky Ore po Westrow Point 

Rieka Deben nad vstupom rieky Deben po Felixstowe Ferry 

Rieka Orwell a rieka Stour od línie vedúcej od Fagbury Pointu cez Shotley Point na rieke Orwell po Ipswich Dock 
a od línie vedúcej zo severu na juh cez Erwarton Ness na rieke Stour po Manningtree 

Kanál Chelmer & Blackwater východne od plavebnej komory Beeleigh 

Rieka Temža a jej prítoky rieka Temža nad plavebnou komorou Teddington po Oxford 
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Rieka Adur a kanál Sou­
thwick 

rieka Adur nad západným koncom Tarmac Wharf a v rámci kanála Southwick 

Rieka Arun rieka Arun nad prístaviskom Littlehampton Marina 

Rieka Ouse (Sussex), Newha­
ven 

rieka Ouse nad severným koncom severného nábrežia 

Bewl Water celé jazero 

Grafham Water celé jazero 

Rutland Water celé jazero 

Jazero Thorpe Park celé jazero 

Chichester východne od línie spájajúcej Cobnor Point a Chalkdock Point 

Christchurch v prístave Christchurch Harbour okrem rieky Run 

Exeterský kanál celý kanál 

Rieka Avon (Avon) Bristolské mestské doky 

od priehrady Netham Dam po splav Pulteney Weir   
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PRÍLOHA II 

MINIMÁLNE TECHNICKÉ POŽIADAVKY PLATNÉ PRE PLAVIDLÁ NA VNÚTROZEMSKÝCH VODNÝCH CESTÁCH V 
ZÓNACH 1, 2, 3 A 4 

Technickými požiadavkami platnými pre plavidlá sú požiadavky stanovené v norme ES-TRIN 2015/1.  
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PRÍLOHA III 

OKRUHY, V KTORÝCH MOŽNO PRIJAŤ DODATOČNÉ TECHNICKÉ POŽIADAVKY PRE PLAVIDLÁ NA 
VNÚTROZEMSKÝCH VODNÝCH CESTÁCH V ZÓNE 1, 2 A NEPREPOJENÝCH VNÚTROZEMSKÝCH VODNÝCH 

CESTÁCH V ZÓNE 3 

Všetky dodatočné technické požiadavky prijaté členským štátom podľa článku 23 ods. 1 a 2 tejto smernice pre plavidlá 
vykonávajúce plavbu na území tohto členského štátu sa obmedzujú na tieto okruhy:  

1. Vymedzenie pojmov 

—  potrebné na porozumenie dodatočných požiadaviek  

2. Stabilita 

—  posilnenie konštrukcie 

—  osvedčenie/potvrdenie od uznanej klasifikačnej spoločnosti  

3. Bezpečná vzdialenosť a voľný bok 

—  voľný bok 

—  bezpečná vzdialenosť  

4. Vodotesnosť otvorov v trupe a nadstavieb 

—  nadstavby 

—  dvere 

—  okná a svetlíky 

—  otvory nákladového priestoru 

—  iné otvory (vetracie potrubia, výfukové potrubia atď.)  

5. Vybavenie 

—  kotvy a kotvové reťaze 

—  navigačné svetlá 

—  zvukové signály 

—  kompas 

—  radar 

—  vysielače a prijímače 

—  záchranné prostriedky 

—  dostupnosť plavebných máp  

6. Dodatočné ustanovenia pre osobné lode 

—  stabilita (sila vetra, kritériá) 

—  záchranné prostriedky 

—  voľný bok 

—  bezpečná vzdialenosť 

—  výhľad z kormidlovne 
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7. Zostavy a preprava kontajnerov 

—  spojenie tlačného remorkéra a tlačného člna 

—  stabilita plavidiel alebo tlačných člnov prepravujúcich kontajnery  
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PRÍLOHA IV 

OKRUHY, V KTORÝCH MOŽNO ZNÍŽIŤ ÚROVEŇ TECHNICKÝCH POŽIADAVIEK PLATNÝCH PRE PLAVIDLÁ NA 
VNÚTROZEMSKÝCH VODNÝCH CESTÁCH V ZÓNACH 3 A 4 

Všetky zníženia technických požiadaviek, ktoré členský štát povolí podľa článku 23 ods. 4 tejto smernice pre plavidlá 
vykonávajúce plavbu výlučne na vodných cestách v zóne 3 alebo 4 na území príslušného členského štátu, sa obmedzujú 
na tieto okruhy: 

Zóna 3 

—  kotvové vybavenie vrátane dĺžky kotvových reťazí 

—  rýchlosť (vpred) 

—  kolektívne záchranné prostriedky 

—  stav s dvoma oddeleniami 

—  výhľad z kormidlovne 

Zóna 4 

—  kotvové vybavenie vrátane dĺžky kotvových reťazí 

—  rýchlosť (vpred) 

—  záchranné prostriedky 

—  stav s dvoma oddeleniami 

—  výhľad z kormidlovne 

—  druhý nezávislý pohonný systém  
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PRÍLOHA V 

PODROBNÉ PROCEDURÁLNE USTANOVENIA 

Článok 2.01 

Orgány vykonávajúce prehliadku  

1. Orgány vykonávajúce prehliadku zriadia členské štáty.  

2. Orgány vykonávajúce prehliadku pozostávajú z predsedu a odborníkov. 

Súčasťou každého orgánu sú aspoň títo odborníci: 

a)  zástupca správneho orgánu zodpovedného za vnútrozemskú plavbu; 

b)  odborník na projektovanie vnútrozemských lodí a ich motorov; 

c)  odborník na nautiku – držiteľ kapitánskeho preukazu na vnútrozemské vodné cesty, ktorý držiteľa oprávňuje viesť 
loď, ktorá má byť podrobená prehliadke.  

3. Predsedu a odborníkov každého orgánu menujú orgány členského štátu, v ktorom sa orgán vytvára. Predseda 
a odborníci pri prevzatí svojich povinností predložia písomné vyhlásenie, že pri plnení svojich povinností budú 
úplne nezávislí. Od zástupcov správnych orgánov sa vyhlásenie nevyžaduje.  

4. Orgánom vykonávajúcim prehliadku môžu pomáhať špecializovaní odborníci v súlade s platnými vnútroštátnymi 
právnymi predpismi. 

Článok 2.02 

(prázdne) 

Článok 2.03 

Poskytnutie plavidla na prehliadku  

1. Vlastník alebo jeho zástupca poskytuje plavidlo v nenaloženom, čistom a vybavenom stave. Poskytuje všetku 
súčinnosť potrebnú na prehliadku – napríklad zabezpečí vhodný malý čln a zamestnancov, odkryje všetky časti trupu 
alebo prvkov, ktoré nie sú priamo prístupné alebo viditeľné.  

2. Pri prvej prehliadke si orgán vykonávajúci prehliadku vyžiada prehliadku za sucha. Od tejto prehliadky za sucha 
možno upustiť pri predložení osvedčenia o klasifikácii alebo osvedčenia od uznanej klasifikačnej spoločnosti 
potvrdzujúce, že konštrukcia spĺňa požiadavky, alebo pri predložení osvedčenia, ktoré preukazuje, že príslušný orgán 
už vykonal prehliadku za sucha na iné účely. V prípade pravidelnej prehliadky alebo prehliadky v zmysle ustanovení 
článku 14 tejto smernice môže orgán vykonávajúci prehliadku vyžadovať prehliadku mimo vody. 

Pri vstupnej prehliadke motorových lodí alebo zostáv alebo v prípade významného pozmenenia hnacích alebo 
kormidlových zariadení uskutoční orgán vykonávajúci prehliadku skúšobné plavby.  

3. Orgán vykonávajúci prehliadku môže vyžadovať ďalšie prevádzkové skúšky a ďalšie podklady. Uvedené ustanovenie 
sa uplatní aj pri stavbe plavidla. 
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Článok 2.04 

(prázdne) 

Článok 2.05 

(prázdne) 

Článok 2.06 

(prázdne) 

Článok 2.07 

Podrobnosti v osvedčení Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby a jeho zmeny  

1. Vlastník plavidla alebo jeho zástupca informuje príslušný orgán o každej zmene názvu alebo vlastníctva plavidla, 
všetkých premeraniach a o každej zmene registrácie alebo domovského prístavu a osvedčenie Únie pre plavidlo 
vnútrozemskej plavby odošle tomuto orgánu na vykonanie zmien.  

2. Každý príslušný orgán môže do osvedčenia Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby pridávať akékoľvek informácie 
alebo ho meniť.  

3. Ak príslušný orgán akýmkoľvek spôsobom pozmení osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby alebo doň 
pridá informáciu, informuje o tejto skutočnosti príslušný orgán, ktorý dané osvedčenie Únie pre plavidlo vnútro­
zemskej plavby vydal. 

Článok 2.08 

(prázdne) 

Článok 2.09 

Pravidelná prehliadka  

1. Pred uplynutím platnosti osvedčenia Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby sa plavidlo podrobí pravidelnej 
prehliadke.  

2. Príslušný orgán znova určí dobu platnosti osvedčenia Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby podľa výsledkov danej 
prehliadky.  

3. Doba platnosti sa uvedie v osvedčení Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby a oznámi sa orgánu, ktorý príslušné 
osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby vydal.  

4. Ak sa namiesto predĺženia platnosti osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby nahradí novou verziou, 
predchádzajúce osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby sa vráti príslušnému orgánu, ktorý ho vydal. 
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Článok 2.10 

Dobrovoľná prehliadka 

Vlastník plavidla alebo jeho zástupca môže kedykoľvek dobrovoľne požiadať o prehliadku. 

Uvedenej žiadosti o prehliadku sa vyhovie. 

Článok 2.11 

(prázdne) 

Článok 2.12 

(prázdne) 

Článok 2.13 

(prázdne) 

Článok 2.14 

(prázdne) 

Článok 2.15 

Výdavky 

Vlastník plavidla alebo jeho zástupca znáša všetky náklady vyplývajúce z prehliadky plavidla a vydania osvedčenia Únie 
pre plavidlo vnútrozemskej plavby podľa osobitného sadzobníka, ktorý zostaví každý členský štát. 

Článok 2.16 

Informovanie 

Príslušný orgán môže umožniť osobám, ktoré prejavia oprávnený záujem, aby boli informované o obsahu osvedčenia 
Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby, a týmto osobám sa môžu vydať riadne overené a označené výpisy alebo kópie 
osvedčení Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby. 

Článok 2.17 

Register osvedčení Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby  

1. Príslušné orgány uchovávajú originál alebo kópiu všetkých osvedčení Únie pre plavidlá vnútrozemskej plavby, ktoré 
vydali, a uvedú v nich všetky informácie a zmeny vrátane akýchkoľvek zrušení a nahradení osvedčení Únie pre 
plavidlá vnútrozemskej plavby. Zodpovedajúcim spôsobom aktualizujú register uvedený v článku 17 tejto smernice. 
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2. V záujme vykonávania správnych opatrení na zachovanie bezpečnej a bezproblémovej plavby a v záujme 
vykonávania článkov 2.02 až 2.15 tejto prílohy, ako aj článkov 6, 9, 10, 13, 14, 15, 20, 21 a 22 tejto smernice sa 
register v súlade so vzorom uvedeným v prílohe II sprístupní len na čítanie príslušným orgánom iných členských 
štátov, zmluvných štátov Mannheimského dohovoru, a pokiaľ sa zaručí rovnaká miera ochrany súkromných údajov, 
tretím krajinám na základe správnych dohôd. 

Článok 2.18 

Jednotné európske identifikačné číslo plavidla  

1. Jednotné európske identifikačné číslo plavidla (ENI) sa skladá z ôsmich arabských číslic v súlade s prílohou II k tejto 
smernici.  

2. Pokiaľ plavidlo nemá ENI v čase vydania osvedčenia Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby, toto číslo plavidlu 
pridelí príslušný orgán členského štátu, v ktorom je plavidlo zaregistrované alebo v ktorom má svoj domovský 
prístav. 

Pokiaľ ide o plavidlá z krajín, v ktorých pridelenie ENI nie je možné, ENI, ktoré sa má uviesť v osvedčení Únie pre 
plavidlo vnútrozemskej plavby, pridelí príslušný orgán, ktorý osvedčenie Únie pre plavidlo vnútrozemskej plavby 
vydáva.  

3. So žiadosťou o pridelenie ENI sa vlastník plavidla alebo jeho zástupca obráti na príslušný orgán. Vlastník alebo jeho 
zástupca je tiež zodpovedný za to, aby na plavidle bolo uvedené ENI, ktoré sa uvádza v osvedčení Únie pre plavidlo 
vnútrozemskej plavby. 

Článok 2.19 

(prázdne) 

Článok 2.20 

Oznámenia 

Každý členský štát alebo ich príslušné orgány oznámia Komisii a ostatným členským štátom alebo ostatným príslušným 
orgánom: 

a)  názvy a adresy subjektov technických služieb, ktoré sú spolu s príslušnými vnútroštátnymi orgánmi zodpovedné za 
uplatňovanie prílohy II; 

b)  kartu údajov podľa prílohy II o typoch palubných čističiek vody, na ktoré bolo vydané schválenie od posledného 
oznámenia; 

c)  uznané typové schválenia pre palubné systémy čističiek vody na základe noriem odlišných od tých, ktoré sú 
stanovené v prílohe II, na použitie na vnútroštátnych vodných cestách členských štátov; 

d)  do jedného mesiaca prípadné odobratie typového schválenia pre palubné systémy čističiek vody a dôvody takéhoto 
odobratia; 

e)  akékoľvek povolené špeciálne kotvy na základe žiadosti o zníženie hmotnosti kotvy s uvedením typového označenia 
a povoleného zníženia hmotnosti kotvy. Príslušný orgán vydá žiadateľovi povolenie najskôr tri mesiace po oznámení 
Komisii za predpokladu, že Komisia nevznesie námietky; 
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f)  radarové navigačné zariadenia a ukazovatele rýchlosti zmeny kurzu, na ktoré vydali typové schválenie. Príslušné 
oznámenie obsahuje priradené číslo typového schválenia, ako aj typové označenie, názov výrobcu, názov držiteľa 
typového schválenia a dátum typového schválenia; 

g)  príslušné orgány zodpovedné za schvaľovanie špecializovaných firiem, ktoré smú vykonávať inštaláciu, výmenu, 
opravy alebo údržbu radarových navigačných zariadení a ukazovateľov rýchlosti zmeny kurzu.  
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PRÍLOHA VI 

KLASIFIKAČNÉ SPOLOČNOSTI 

Kritériá uznania klasifikačných spoločností 

Klasifikačné spoločnosti uchádzajúce sa o uznanie v zmysle článku 21 tejto smernice spĺňajú tieto kritériá:  

1. Klasifikačná spoločnosť je schopná dokladovať rozsiahle skúsenosti s posudzovaním návrhu a konštrukcie lodí 
vnútrozemskej plavby. Klasifikačná spoločnosť má komplexné pravidlá a predpisy týkajúce sa návrhu, konštrukcie 
a pravidelných prehliadok lodí vnútrozemskej plavby predovšetkým na účely výpočtu stability v súlade s časťou 9 
nariadení pripojených k ADN, ako sa uvádza v prílohe II. Uvedené pravidlá a predpisy sa uverejnia aspoň v 
holandčine, angličtine, francúzštine alebo nemčine a nepretržite sa aktualizujú a zdokonaľujú prostredníctvom 
výskumných a rozvojových programov. Uvedené pravidlá a predpisy nesmú byť v rozpore s ustanoveniami 
právnych predpisov Únie alebo s platnými medzinárodnými dohodami.  

2. Klasifikačná spoločnosť každoročne uverejňuje svoj zoznam klasifikácií plavidiel.  

3. Klasifikačná spoločnosť nie je pod kontrolou vlastníkov plavidiel, lodiarskych spoločností ani iných subjektov 
komerčne zainteresovaných na návrhu, výrobe, úpravách, opravách, prevádzke alebo poistení lodí. Príjmy klasifi­
kačnej spoločnosti nie sú závislé od jedinej obchodnej spoločnosti.  

4. Ústredie klasifikačnej spoločnosti alebo pobočka oprávnená na vydávanie rozhodnutí a konanie vo všetkých 
oblastiach, pre ktoré platí jej oprávnenie podľa predpisov o vnútrozemskej plavbe, sa nachádzajú v niektorom 
z členských štátov.  

5. Klasifikačná spoločnosť a jej odborníci majú v oblasti vnútrozemskej plavby dobré meno; odborníci sú schopní 
doložiť svoje odborné schopnosti. Konajú na zodpovednosť klasifikačnej spoločnosti.  

6. Klasifikačná spoločnosť má značný technický, riadiaci, podporný, kontrolný a výskumný personál, ktorý je 
primeraný vzhľadom na zadané úlohy a klasifikované lode a ktorý zároveň podporuje rozvíjanie spôsobilosti 
a aktualizáciu predpisov. Má kontrolórov prinajmenšom v jednom členskom štáte.  

7. Klasifikačná spoločnosť sa riadi etickým kódexom.  

8. Klasifikačná spoločnosť je riadená a spravovaná tak, aby sa zabezpečila dôvernosť informácií vyžadovaných 
členským štátom.  

9. Klasifikačná spoločnosť je pripravená poskytnúť členskému štátu relevantné informácie.  

10. Vedenie klasifikačnej spoločnosti má stanovený a zdokladovaný plán, ciele a záväzky v oblasti kvality a zabezpečuje 
pochopenie, uplatňovanie a udržiavanie tohto plánu na všetkých úrovniach klasifikačnej spoločnosti.  

11. Klasifikačná spoločnosť vypracuje, zavedie a udržiava účinný interný systém kvality, ktorý je založený na 
príslušných častiach medzinárodne uznávaných noriem kvality a je v súlade s normou EN ISO/IEC 17020:2004 v 
zmysle požiadaviek schémy osvedčovania systémov kvality (QSCS) Medzinárodnej asociácie klasifikačných 
spoločností (IACS). Systém kvality je osvedčený nezávislým audítorským orgánom uznaným správou štátu, v 
ktorom má klasifikačná spoločnosť svoje ústredie alebo pobočku v zmysle bodu 4 a ktorý okrem iného zabezpečí, 
že: 

a)  pravidlá a predpisy klasifikačnej spoločnosti sa vytvárajú a udržiavajú systematicky; 

b)  pravidlá a predpisy klasifikačnej spoločnosti sa dodržiavajú; 

c)  sú splnené požiadavky štatutárnej činnosti, na ktorú je klasifikačná spoločnosť oprávnená; 

d)  sú stanovené a zdokumentované povinnosti, právomoci a vzájomné vzťahy pracovníkov, ktorých práca má vplyv 
na kvalitu služieb klasifikačnej spoločnosti; 
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e)  všetky práce sa vykonávajú za kontrolovaných podmienok; 

f) je zavedený systém dohľadu, ktorým sa monitoruje konanie a práca kontrolórov a technických a administratív­
nych pracovníkov zamestnaných priamo v klasifikačnej spoločnosti; 

g)  požiadavky hlavnej štatutárnej činnosti, na ktorú je klasifikačná spoločnosť oprávnená, vykonávajú alebo na ňu 
priamo dohliadajú len jej výhradní kontrolóri alebo výhradní kontrolóri iných uznaných klasifikačných 
spoločností; 

h)  sa uplatňuje systém zabezpečenia kvalifikácie kontrolórov a sústavnej aktualizácie ich poznatkov; 

i)  sa vedie evidencia dokladov o dosiahnutí požadovaných noriem v oblastiach, v ktorých sa poskytujú služby, ako 
aj o účinnom uplatňovaní systému kvality, a 

j)  na všetkých miestach je zavedený komplexný systém plánovaných a zdokumentovaných interných auditov 
činností súvisiacich s kvalitou.  

12. Systém kvality je osvedčený nezávislým audítorským orgánom uznaným správou členského štátu, v ktorom má 
klasifikačná spoločnosť svoje ústredie alebo pobočku v zmysle bodu 4.  

13. Klasifikačná spoločnosť sa zaväzuje zosúladiť svoje požiadavky s príslušnými smernicami Únie a v primeranom čase 
poskytnúť príslušné informácie Komisii.  

14. Klasifikačná spoločnosť sa zaväzuje pravidelne konzultovať s prv uznanými klasifikačnými spoločnosťami s cieľom 
zaručiť rovnocennosť svojich technických noriem a ich vykonávania, pričom predstaviteľom členského štátu a iných 
zúčastnených strán umožní účasť na tvorbe svojich pravidiel a predpisov.  
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PRÍLOHA VII 

TABUĽKA ZHODY 

Smernica 2006/87/ES Táto smernica 

— článok 1 

článok 2 článok 2 

— článok 3 

článok 1 článok 4 

— článok 5 

článok 9 článok 6 ods. 1 a 3 

článok 8 ods. 1 článok 6 ods. 2 a 4 

článok 8 ods. 4 článok 6 ods. 5 

článok 3 článok 7 

článok 4 článok 8 

článok 11 ods. 2 článok 9 

článok 11 ods. 1 článok 10 

článok 14 článok 11 

článok 13 článok 12 

článok 12 článok 13 

článok 15 článok 14 

článok 16 článok 15 

článok 18 článok 16 

— článok 17 

— článok 18 

— článok 19 

článok 10 článok 20 

— článok 21 

článok 17 článok 22 

článok 5 článok 23 

článok 6 zrušený smernicou Európskeho parlamentu 
a Rady 2008/68/ES (1) 

— 

článok 7 ods. 1 až 3 článok 24 

— článok 25 

— článok 26 

— článok 27 

— článok 28 
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Smernica 2006/87/ES Táto smernica 

článok 8 ods. 2 a 3 článok 29 

— článok 30 

článok 20 ods. 1 článok 31 

článok 20 ods. 2 — 

článok 22 — 

— článok 32 

článok 19 článok 33 

— článok 34 

článok 24 článok 35 

článok 21 článok 36 

článok 23 článok 37 ods. 1 a 2 

článok 7 ods. 4 článok 37 ods. 3 

— článok 38 

— článok 39 

článok 25 — 

článok 26 — 

článok 27 článok 40 

(1)  Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/68/ES z 24. septembra 2008 o vnútrozemskej preprave nebezpečného tovaru 
(Ú. v. EÚ L 260, 30.9.2008, s. 13).   
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